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คุณงามความดีอันเกดิจากหนงัสือเล่มน้ี

ขอน้อมถวายเป็นพระราชกุศลแด่

พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัภมูพิลอดลุยเดช
พระผู้เสดจ็สู่สวรรคาลัย

ด้วยส�านึกในพระมหากรณุาธคิณุเป็นล้นพ้น

อนัหาทีส่ดุมไิด้

และจะเทิดทูนไว้เหนอืเกล้าเหนอืกระหม่อม

The Virtue of this book 

Would be given as royal merit For 

His Majesty the King Bhumibol Adulyadej
Who had gone to the heaven 

Being aware of boundless and gracious kindness 

It would be respected over our heads

ข้าพระพุทธเจ้าคณะผู้จัดท�าหนังสือร้อยภาพเล่าเรื่องเมืองกาฬสินธุ์

We the organizers of the book 
"Arranging The Pictures for Telling  Kalasin City."
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Mr. Suwit Khamdee
Kalasin Provincial Governer



ค�านิยม

นายสุวทิย์ ค�าดี
ผูว่้าราชการจังหวัดกาฬสินธุ์

Admiring Words

Mr. Suwit Khamdee
Kalasin Provincial Governer

 ปัจจุบัน สังคมมีความตระหนักถึงความส�าคัญ

ของศิลปวัฒนธรรม รวมถึงมรดกทางวัฒนธรรม 

พื้นบ้านมากขึ้น แต่ละพื้นที่จึงเป ็นจุดก�าเนิดของ 

การพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวเพิ่มมากขึ้น จังหวัดกาฬสินธุ์

เป็นแผ่นดินที่ปรากฏหลักฐานการมีผู้คนอาศัยอยู่มา

ตั้งแต่สมัยก่อนประวัติศาสตร์ สมัยทวารวดี อาณาจักร

ล้านช้าง สมัยรัตนโกสินทร์และตราบกระทั่งปัจจุบัน 

ด้วยเหตุผลดังกล่าว จึงเป็นที่มาของทุนทางวัฒนธรรม 

(สังคมวัฒนธรรมและศิลปวัฒนธรรม) ของจังหวัด

กาฬสินธุ์ที่มีอยู่หลากหลาย สามารถสร้างรายได้เข้าสู่

จงัหวัด น�าไปสูก่ารพฒันาเศรษฐกจิทางด้านการท่องเท่ียว

ทางวัฒนธรรมมากขึ้น 

 การรวบรวมองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับจังหวัด

กาฬสินธุ์ในหนังสือร้อยภาพเล่าเรื่องเมืองกาฬสินธุ์ 

ของนักวิชาการที่ต้องใช้ความรู้และประสบการณ์ใน 

การเขียนบทความและผ่านการกล่ันกรองน�ามาบนัทกึใน

หนังสือเล่มนี้ หวังเป็นอย่างยิ่งว่า จะสร้างความประทับ

ใจจังหวัดกาฬสินธุ์ให้เป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลาย สู่การ

ท่องเที่ยวอย่างยั่งยืน และเกิดคุณค่าในแวดวงวิชาการ 

 Recently, the society is more increasing 
aware of significance of art, culture, and local 
cultural heritage.  Therefore, each area is the  
increased origin of tourism development. Kalasin  
was the land where people have lived since  
prehistorical age, ta-wa-ra-wa-dee age, lanchang 
kingdom, rat-ta-na-ko-sin age, until now. According to 
the above reasons, various cultural capitals (cultural 
society and cultural art) of Kalasin Province were 
occurred. As a result, the revenues were obtained 
in the province leading to the increased economic 
development in cultural tourism.  

 The collection in body of knowledge  
regarding to Kalasin Province in the book called 
“Arranging Pictures for telling Kalasin City” 
by the academics who had to use their knowledge 
as well as experience in article writing through 
selecting and recording in this book. I really hope 
that Kalsin would impress everyone, and be popular 
leading to sustainable tourism as well as value in 
academic area.  

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 9



รองศาสตราจารย์จริะพนัธ์ ห้วยแสน
อธกิารบดี มหาวทิยาลัยกาฬสินธ์ุ

Associate Professor Jirapun Huaisan
The President of Kalasin University



ค�านิยม

รองศาสตราจารย์จริะพนัธ์ ห้วยแสน
อธกิารบดีมหาวทิยาลยักาฬสนิธุ์

Admiring Words

Associate Professor Jirapun Huaisan
The President of Kalasin University

 In the occasion of Kalasin University establishment 
and celebration for the 222nd anniversary of Kalasin 
Province establishment, Since Kalasin University 
played a major role in provincial education, the project 
for developing the local staffs’ potentiality regrading to 
tourism was implemented based on integrated planning 
for increasing the revenue from tourism and service 
2017. The project for establishing the book called 
“Arranging the Pictures for Telling Kalasin City,” 
aimed to publicize the body of knowledge regarding 
to Kalasin Province, and promote the sustainable 
tourism of Kalasin Province. The content materials 
were performance and presentation of instructors as 
well as staffs of Kalasin University who had strong 
intention and attention. In each chapter was comprised 
of “The Prestige is Expansively disseminated, the 
watercourse of mercy, Kalasin Citizen, Historical 
Background of Kalasin, Prominent Tourism Sites 
indicating lifestyle, culture, identity, and beauty of 
locality.” 

 The pictures of Kalasin Province were reflected 
by telling through the letters as well as photographs of 
tourist attraction, the opportunity to learn and touch the 
culture, tradition, history, and lifestyle of local identity. 
Specifically, Pu-thai Community where it was expected 
to interest the cultural tourists in travelling to Kalasin 
Province, and to be the center for both of Thai citizen 
as well as foreigners which would lead to the promotion 
for sustainable tourism of Kalasin Province further.

 เนือ่งในโอกาสการสถาปนามหาวทิยาลยักาฬสนิธ์ุ 

และวาระการเฉลิมฉลองการสถาปนาจังหวัดกาฬสินธุ์

ครบ 222 ปี มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์ในฐานะที่เป็นเสาหลัก

ส�าคัญของการศึกษาภายในจังหวัด จึงได้ด�าเนินโครงการ

พัฒนาศักยภาพบุคลากรท้องถิ่นด้านการท่องเที่ยว  

ตามแผนบูรณาการสร้างรายได้จากการท่องเที่ยวและ

บริการประจ�าปี 2560 จัดท�าโครงการท�าหนังสือร้อยภาพ 

เล่าเรื่องเมืองกาฬสินธุ ์ เป็นการเผยแพร่องค์ความรู ้ 

ที่เกี่ยวข้องกับจังหวัดกาฬสินธุ์ อันเป็นการส่งเสริมการ

ท่องเท่ียวจังหวัดกาฬสินธุ์อย่างยั่งยืน เนื้อหาสาระเป็น 

ผลงานของคณาจารย์และบคุลากรในมหาวทิยาลัยกาฬสนิธุ์

ทีม่คีวามมุง่มัน่ ตัง้ใจ น�าเสนอในแต่ละบทประกอบไปด้วย 

พระเกียรติคุณแผ่ไพศาลสายธารพระเมตตาชาวประชา

กาฬสนิธุ ์พืน้เพประวติัศาสตร์กาฬสนิธุ ์สถานทีท่่องเทีย่ว

ที่ส�าคัญที่บ่งบอกถึงวิถีชีวิต วัฒนธรรม อัตลักษณ์และ

ความงดงามของท้องถิ่น 

 หนังสือเล่มนี้สะท้อนให้เห็นภาพของจังหวัด

กาฬสินธุ์เป็นการเล่าเรื่องผ่านตัวอักษรและรูปภาพที่

มีแหล่งท่องเที่ยวพร้อมกับการได้มีโอกาสศึกษาเรียนรู้

และสัมผัสวัฒนธรรมประเพณี ประวัติศาสตร์ ตลอดจน 

การสัมผัสวิถีชีวิตที่ เป ็นเอกลักษณ์เฉพาะถิ่น และ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งชุมชนผู้ไท คาดหวังว่าจะเป็นที่สนใจ

ของกลุ ่มนักท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมที่ เดินทางมายัง

จงัหวดักาฬสนิธุร์วมถงึการเป็นส่ือกลางให้กบัผูท้ีส่นใจทัง้ 

ชาวไทยและชาวต่างประเทศและน�าไปสู่การส่งเสริม 

การท่องเที่ยวของจังหวัดกาฬสินธุ์อย่างยั่งยืนต่อไป  
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ผูช่้วยศาสตราจารย์ ดร.สขุชยั เจรญิไวยเจตน์
รองอธิการบดมีหาวทิยาลัยกาฬสินธ์ุ

Assistant Professor Dr. Sukchai Charoenvaichat
The Vice President of Kalasin University



ค�านิยม

ผูช่้วยศาสตราจารย์ ดร.สขุชยั เจรญิไวยเจตน์
รองอธิการบดีมหาวิทยาลัยกาฬสนิธุ์

Admiring Words

 Assistant Professor Dr. Sukchai Charoenvaichat
The Vice President of Kalasin University

 มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์ เป็นมหาวิทยาลัยชั้นน�าด้าน

วิชาชีพ เทคโนโลยี และนวัตกรรมแห่งอนุภูมิภาคลุ่มน�้าโขง  

ทีเ่กดิจากการหลอมรวมระหว่างมหาวทิยาลยัราชภฏักาฬสินธ์ุ 

และมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขต

กาฬสินธุ์ เมื่อวันที่ 8 กันยายน พ.ศ. 2558 ปัจจุบันเปิดสอน

ทัง้สิน้ 9 คณะ มหีลกัสตูรระดบัประกาศนบีตัรวชิาชพีชัน้สูง 

จ�านวน 11 หลกัสตูร หลกัสูตรระดับปรญิญาตร ี42 หลกัสูตร 

และ ระดับปริญญาโท 9 หลักสูตร โดยมีปรัชญาคือ ความรู้

สร้างคุณค่า ภูมิปัญญาสร้างสังคม

 นอกจากจะมีพันธกิจในเรื่องของการผลิตบัณฑิต 

การจัดการศึกษาด้านวิชาชีพเพื่อตอบสนองความต้องการ

ของตลาดแรงงาน การท�านุบ�ารุงศาสนา ศิลปวัฒนธรรม 

แล้ว ยังให้บริการทางวิชาการที่เป็นประโยชน์เพื่อพัฒนา

ศักยภาพของสังคมและประเทศ หนังสือร้อยภาพเล่าเรื่อง

เมืองกาฬสินธุ ์ จึงเป็นหนึ่งของพันธกิจที่ให้บริการทาง

วิชาการถ่ายทอดความรู้ เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวของ

จังหวัดกาฬสินธุ์ได้เป็นอย่างดี โดยมีเนื้อหาสาระที่เขียน

โดยอาจารย์ในมหาวิทยาลัย ซ่ึงน�าเสนอเนื้อหา 2 ภาษา คือ

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เป็นการแนะน�าจงัหวดักาฬสนิธ์ุ 

ตลอดจนแหล่งท่องเที่ยว ที่จะท�าให้ท่านผู้อ่านได้รับความรู้

ไปพร้อมกับได้ชมความสวยงามที่เป็นอัตลักษณ์ของจังหวัด

กาฬสนิธุอ์กีด้วย หวงัเป็นอย่างยิง่ว่าหนงัสือเล่มนีจ้ะน�าไปสู่

การพัฒนาความรู้และเป็นที่ชื่นชอบของสังคมต่อไป 

 Kalasin University is a leading university in 

vocation, technology, and innovation in Khong River  

Basin which is established by blending between 

Kalasin Rajabhat University, and Rajamangala 

University of Technology Esan Kalasin on the 8th 

September 2015. Now, it offers total of 9 faculties 

including 11 Diploma programs, 42 undergraduate 

programs, and 9 graduate programs. The philosophy 

included knowledge creating value, and wisdom 

creating society.  

 Besides the mission for producing the  

graduates, managing the education for supplying 

the labor market, and maintain the religion as well 

as art and culture, the university still provides useful 

academic service for developing the potentiality 

of society and country.  Therefore, the book called  

“Arranging the Pictures for telling Kalasin City,” 

is one of missions for providing the academic service 

and transferring the knowledge in order to promote the 

tourism of Kalasin Province very well. The content 

was written by university professors presenting 2 

languages of content:  Thai and English, introducing 

Kalasin Province as well as tourist attraction which 

would provide knowledge, and viewing the beautiful 

scenery as identity of Kalasin Province as well. I hope 

that this book would lead to knowledge development 

and be appreciated by society further.  
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ผูช่้วยศาสตราจารย์ณฐัวด ี พฒันโพธ์ิ
คณบดคีณะบรหิารธุรกจิ

และหวัหน้าโครงการพฒันาศกัยภาพบคุลากรท้องถิน่ด้านการท่องเท่ียว

Assistant Professor Natwadee Phattanapho
The Dean of Faculty of Business Administration, and the Head Project for Developing 

the Local Staffs’ Potentiality in Tourism 



ค�านิยม

ผูช่้วยศาสตราจารย์ณฐัวดี พัฒนโพธ์ิ
คณบดีคณะบริหารธรุกจิ
และหวัหน้าโครงการพฒันาศกัยภาพบคุลากรท้องถิน่ด้านการท่องเทีย่ว

Admiring Words

Assistant Professor Natwadee Phattanapho
The Dean of Faculty of Business Administration, and the Head Project for Developing 
the Local Staffs’ Potentiality in Tourism 

 คณะบริหารธุรกิจมหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์ ให้ความส�าคัญ 

ต่อการพฒันาบคุลากรด้านการท่องเท่ียวอย่างมาก เพราะว่า การพฒันา

ทรัพยากรมนุษย์เป็นศูนย์กลางของการพัฒนาในทุกๆ ด้านโดยเฉพาะ

ด้านการท่องเที่ยวจึงได้จัดโครงการบูรณาการเพ่ือพัฒนาศักยภาพ

บุคลากรในแหล่งท่องเที่ยวตั้งแต่การฝึกอบรมภาษาอังกฤษเพื่อส่งเสริม

การท่องเที่ยวการแปรรูปผลิตภัณฑ์เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยว การฝึก

อบรมทักษะมัคคุเทศก์ท้องถิ่นการท�าคู่มือท่องเที่ยวจังหวัดกาฬสินธุ์

การพัฒนาเครือข่ายท่องเที่ยวกาฬสินธุ ์ และการจัดพิมพ์หนังสือ 

ร้อยภาพเล่าเรืองเมืองกาฬสินธุ ์ ท�าให้เห็นรูปแบบการท�างาน 

แบบบูรณาการกับทุกภาคส่วนเพ่ือการพัฒนาศักยภาพบุคลากร 

ด้านการท่องเที่ยวของจังหวัดกาฬสินธุ์ร่วมกัน

 หนงัสือร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุจงึเป็นส่วนหนึง่ของ

โครงการพัฒนาศักยภาพบุคลากรท้องถ่ินแผนบูรณาการสร้างรายได้

จากการท่องเที่ยวและบริการประจ�าปี 2560 ส�านักงานคณะกรรมการ

การอุดมศึกษาโดยหนังสือเล่มนี้ได้น�าเสนอภาพรวมของจังหวัด

กาฬสินธุ์เริ่มจากพระเกียรติคุณแผ่ไพศาลสายธารพระเมตตาของ

พระราชจักรีวงศ์ และพระบรมวงศานุวงศ์ที่มีต่อปวงชนชาวจังหวัด 

กาฬสนิธุป์ระวตัคิวามเป็นมาของจงัหวดักาฬสนิธุ ์และสถานทีท่่องเทีย่ว

ส�าคญัทีน่่าสนใจในจังหวดักาฬสนิธุผ่์านตัวอกัษรพร้อมภาพประกอบ

เป็นสองภาษา ท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่จะท�าให้ท่านผู้อ่าน

ท้ังชาวไทยและชาวต่างชาติ ได้รับความรู้ และจะกระตุ้นความสนใจ 

ท่ีจะมาท่องเที่ยวจังหวัดกาฬสินธุ ์ซึ่งเน้ือหาได้รับการถ่ายทอด 

โดยคณาจารย์ของมหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์ ทั้งนี้ต้องขอขอบพระคุณ 

ท่านผู ้บริหารคณาจารย์ทุกท่านที่มีส่วนเกี่ยวข้องในการท�างาน 

จนหนงัสอืเสรจ็ลลุ่วงไปด้วยดีหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าหนังสอืเล่มน้ีเมือ่ได้ 

เผยแพร่แล้วจะก่อให้เกดิประโยชน์ต่อสาธารณชนตลอดจนนกัท่องเทีย่ว 

ได้รู้จักจังหวัดกาฬสินธุ์ และเดินทางมาท่องเที่ยวจังหวัดกาฬสินธุ์ 

เพิ่มมากขึ้นเป็นล�าดับ 

 Faculty of Business Administration, Kalasin University, 

gave an importance to staff development in tourism very much 

because human resource development was center of every aspect in 

development especially the tourism established integrated project 

for developing staffs’ potential development in tourist site from 

English Language Training for enhancing tourism, processing  

the product for enhancing tourism, training for local guide,  

establishing the tourism handbook of Kalasin Province, developing 

tourism handbook of Kalasin Province, and establishing the book 

Arranging the Pictures for Telling Kalasin City.As a result,  

the integrated working in every sector was seen for developing  

the staffs’ potentiality in tourism of Kalasin Province.

 The book “Arranging the Pictures for Telling Kalson 

City” was a part of project for developing local staffs’ potentiality, 

the integrated plan for obtaining the revenue from tourism and service 

in 2017, The Office of Higher Education Commission.This book 

presented the overall image of Kalasin Province from The Prestige 

is expansively disseminated, the watercourse of mercy from Chakree 

dynasty and royal family for population of Kalasin Province, the 

history of Kalasin Province, and impressive and interesting tourist 

sites in Kalasin Province through the letters as well as illustrations in 

dual languages including both of Thai and English so that Thai and 

foreign readers would obtain knowledge and be interested in traveling 

to Kalasin Province.The content would be presented by the instructors 

of Kalasin University.Thank you every one of administrators and 

instructors for their work performance until this book was complete.

Hope that when this book was presented, it would be very useful for 

the public as well as tourists to know Kalasin Province and to travel 

to Kalasin Province increasingly.
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อาจารย์ ดร. สชุานาถ สงิหาปัด
บรรณาธิการ

อาจารย์ประจ�าคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลัยกาฬสินธ์ุ

Dr. Suchanart Singhapat
The Editor

Lecturer in Faculty of Humanities and Social Science Kalasin University



ค�าน�า

อาจารย์ ดร. สชุานาถ สงิหาปัด
บรรณาธกิาร

Introduction

Dr. Suchanart Singhapat
The Editor

 การท่องเที่ยว เป็นหนึ่งในกิจกรรมท่ีสามารถสร้าง 

รายได้หลักแก่ประเทศไทยในปัจจุบัน จังหวัดกาฬสินธุ ์เป็น

หนึ่งในภาคตะวันออกเฉียงเหนือท่ีนักท่องเที่ยวให้ความสนใจ 

เดินทางมาท่องเที่ยว เนื่องจากยังคงยึดถือรูปแบบวิถีการด�าเนิน

ชีวิตบนฐานวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียม และโดยเฉพาะ

อย่างยิ่งประเพณีของชาวผู้ไทซ่ึงเป็นเอกลักษณ์เฉพาะกลุ่มของ

จังหวัดกาฬสินธุ์ อาทิ ภาษาพูด การทอผ้า การแต่งกาย ผ้าแพรวา 

การประกอบอาหาร และศิลปะการฟ้อนผู้ไท อันเป็นอัตลักษณ์ 

(Identity) และมรดกภูมปัิญญาทางวฒันธรรม (Intangible cultural 

heritage) ทีส่ะท้อนให้เหน็ถงึความเจรญิรุง่เรอืงและความเข้มแข็ง

ของกลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทที่สั่งสมมาอย่างเหนียวแน่น 

 หนังสือร้อยภาพเล่าเร่ืองเมืองกาฬสินธุ์เล่มน้ี จะเป็น

สื่อกลางให้ผู้คนได้รู้จักและสัมผัสกับจังหวัด เรียงร้อยเรื่องราว

ผ่านตัวอักษรและภาพถ่ายประกอบเพื่อจัดท�าเป็นบทบันทึก 

ทางประวัติศาสตร์ โดยเนื้อหาทุกบทได้ผ่านการกลั่นกรองและ

ตรวจสอบความถูกต้องทางวชิาการจากผูท้รงคณุวฒุ ินอกจากนัน้

แล้วยังได้แปลเป็นภาษาอังกฤษ ควบคู่กับภาษาไทยเพื่อสื่อความ

หมายให้กับชาวต่างชาติได้รับทราบ เร่ืองราวอันเป็นท่ีน่าสนใจ

ของจังหวัดกาฬสินธุ์ นอกจากองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับจังหวัด

กาฬสินธุ์ซ่ึงท่านจะได้รับแล้วก็จะเป็นส่วนหนึ่งในการส่งเสริม

การท่องเที่ยวจังหวัดกาฬสินธุ์ให้เป็นที่ประจักษ์ต่อผู้คนสืบไป 

 ข้าพเจ้ารู้สึกยินดีและเป็นเกียรติอย่างสูงท่ีมหาวิทยาลัย

กาฬสินธุ์ได้มอบความไว้วางใจให้เป็นหัวหน้าในการด�าเนิน

โครงการจัดท�าหนังสือและเป็นบรรณาธิการหนังสือเล่มนี้  

ขอขอบคุณส�านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาท่ีสนับสนุน

งบประมาณในการด�าเนินโครงการฯ คุณงามความดีที่ปรากฏ 

ในหนังสือเล่มนี้ ข้าพเจ้าขอน้อมคารวะบรรพชนและคนจังหวัด

กาฬสินธุ์ หากหนังสือเล่มนี้มีข้อผิดพลาดประการใด ข้าพเจ้า 

และคณะท�างานขออภัยมา ณ โอกาสนี้ 

 Tourism is an activity being able to receive major  

revenue for Thailand in the present. Kalasin Province is  

a province located in North Eastern Region where the tourists 

are interested in travelling since the traditional lifestyle based 

on tradition and culture are emphasized. Specifically, Pu-thai 

culture, a specific group unique of Kalasin Province such as 

spoken language, cloth weaving, dressing, Prae-wa fabric,  

food cooking, and Pu-thai dancing art which is both of Identity, 

and Intangible cultural heritage reflecting the prosperity and 

strength of Pu-thai ethnic group being collected firmly. 

 The book called “Arranging Pictures for telling 

Kalasin City,” would be center for people to be known and 

touched by arranging the stories through the letter as well as 

photography establishing historical record. The content in every 

chapter was selected out and checked its academic validity by 

the experts. Besdies, it was translated into English, in line with 

Thai language for communicating to foreigners. The interesting 

story of Kalasin Province was not only focused on the body 

of knowledge regarding to Kalasin Province but also a way to 

promote tourism of Kalasin Province being known for people 

further. 

 I am very pleased and honored for being trusted as  

a leader in implementing the project establishing and being  

an editor of this book. I would like to show my appreciation  

for being financial supported in project implementation  

by Office of The Higher Education Commission. The merit being 

appeared in this book, I would like to express my reverence for 

predecessors as well as people in Kalasin Province. In case of 

any mistake, I and my teamwork would like to apologize in 

this occasion.  
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บทที่ 
CHAPTER 1
พระเกียรติคุณแผ่ไพศาล 

สายธารพระเมตตา 

ชาวประชากาฬสนิธุ์ 

อาจารย์ ดร.สุชานาถ สิงหาปัด 

Dr. Suchanart Singhapat

มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์

KALASIN UNIVERSITY

The Prestige is expansive 
disseminated, 
the water course of mercy





	 จังหวัดกาฬสินธุ์	ถือเป็นหัวเมืองที่มีความส�าคัญทางประวัติศาสตร์และยุทธศาสตร์ที่ส�าคัญของประเทศไทย 

มาแต่ครัง้อดตี	เริม่ต้นจากการค้นพบโบราณวตัถสุถานของซากฟอสซลิของสิง่มชีวีติในยคุ	130	ล้านปี	ก่อนประวตัศิาสตร์	

อันน�าไปสู่การก่อตั้งพิพิธภัณฑ์สิรินธร	(Sirindhorn	Museum)	เพื่อการศึกษาวิจัยและจัดแสดงฟอสซิลของไดโนเสาร์

และส่ิงมีชีวิตดึกด�าบรรพ์ท่ีพบในจังหวัดกาฬสินธุแ์ละพ้ืนที่ใกล้เคียงที่สมบูรณ์แบบและใหญ่ที่สุดในภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้	ณ	ภูกุ้มข้าว	อ�าเภอสหัสขันธ์	รวมท้ังการค้นพบเครื่องมือหินกะเทาะและภาชนะดินเผาในยุค 

หินใหม่	 (ก่อนประวัติศาสตร์)	ณ	อ�าเภอกุฉินารายณ์	และอ�าเภอท่าคันโท	มาจนถึงการค้นพบเมืองฟ้าแดดสงยาง	 

แห่งยุคทวารวดี	ณ	อ�าเภอกมลาไสย	หลกัฐานทางโบราณคดเีหล่านีล้้วนบ่งชีถ้งึความอดุมสมบรูณ์ของทรพัยากรและ

ความเจริญรุ่งเรืองด้านประวัติศาสตร์อารยธรรมในพื้นที่จังหวัดกาฬสินธุ์ทั้งสิ้น

 ค�ำขวัญประจ�ำจังหวัดกำฬสินธุ์

“เมืองฟ้าแดดสงยาง	โปงลางเลิศล�้า	วัฒนธรรมผู้ไท	ผ้าไหมแพรวา

ผาเสวยภูพาน	มหาธารล�าปาว	ไดโนเสาร์สัตว์โลกล้านปี”

The Motto of Kalasin Province

“Fa-dad-song-yang	City,	Excellent	Pong	Lang,	Pu-thai	Culture,	Prae-wa	Silk,	

Pa-sa-weuy	Pu-pan,	Lam	Pao	Big	Water	Course,	Dinosaur:	Million-Year	Creature”
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	 Kalasin	Province	was	an	important	history	and	strategy	city	of	Thailand	since	in	the	past.	Starting	
from	the	prehistoric	of	fossils	from	130	million	years	of	living	things	during	prehistorical	period,	were	
discovered.	Consequently,	Sirindhorn	Museum	was	established	for	research	study	as	well	as	exhibition	
of	dinosaur	fossil,	and	primeval	living	thing	being	found	in	Kalasin	Province	and	nearby	area	which	
were	the	most	perfect	and	biggest	in	South	East	Asia	at	Pu-koom-kao,	Sa-has-sa-kan	District,	chopper	
chopping	tool	complex,	and	new	age	potter	(prehistoric)	at	Ku-chi-narai	District,	and	Ta-kan-to	District.	
Later	on,	Fa-dad-song-yang	City	of	Tawwarawadee	Era	at	Ka-ma-la-sai	District,	was	discovered.	These	
archeological	evidences	indicated	the	prosperity	of	resources	as	well	as	growth	of	civilization	history	in	
Kalasin	area.	
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	 ด้วยพระมหากรุณาธิคุณขององค์พระมหากษัตริย์

แห่งราชวงศ์จักรีและพระบรมวงศานุวงศ์	ท�าให้จังหวัด

กาฬสินธุ์มีการพัฒนาให้เจริญก้าวหน้าอย่างต่อเนื่องและ 

ประชาชนชาวกาฬสินธุ์ได้ใช้ชีวิตอย่างมีความสุขร่มเย็น 

ภายใต้พระบรมโพธิสมภารสืบมาโดยล�าดับ	เนื้อหาบทน้ี 

น�าเสนอเหตุการณ์และพระราชกรณียกิจที่แสดงถึง 

พระเกียรติคุณแผ่ไพศาลและสายธารแห่งพระเมตตา

ขององค์พระมหากษัตริย์แห่งราชวงศ์จักรี ที่มีต่อจังหวัด

กาฬสินธุ์และประชาชนชาวกาฬสินธุ์ดังต่อไปนี้

	 ปี	พ.ศ.	2336	พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช	องค์ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์จักรี	 แห่ง

กรุงรัตนโกสินทร์	 ได้ทรงมีพระบรมราชโองการให้ท้าว 

โสมพะมิตร	ผู้น�าชมุชนบ้านแก่งส�าโรงเข้าเฝ้าฯ	ถวายเครือ่ง

ราชบรรณาการ	คือ	กาน�้าส�าริด	เพื่อสวามิภักดิ์ภายใต้ร่ม

พระบรมโพธิสมภารฯ	พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราชจึงทรงมีพระบรมราชโองการโปรดเกล้า

โปรดกระหม่อมให้ยกฐานะชุมชนบ้านแก่งส�าโรงขึ้นเป็น

เมือง	โดยพระราชทานนามว่า	“เมืองกำฬสินธุ์” 	พร้อมกับ

แต่งตั้งท้าวโสมพะมิตรเป็นพระยาชัยสุนทร	ผู้ครองเมือง

กาฬสินธุ์คนแรก	

	 ป ี 	 พ.ศ.	 2370	 พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล ้า 

เจ้าอยูห่วั	รชักาลที	่3	ทรงมพีระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ	

ให้พระยาราชสุภาวดี	(พระยาบดินทรเดชา)	ยกกองทัพไป

ปราบกบฏเมืองเวียงจันทน์ที่เข้ามารุกรานเมืองกาฬสินธุ์

จนได้รับชัยชนะ	ด้วยพระบารมีปกเกล้าของพระบาท

สมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วัท�าให้เมอืงกาฬสนิธุก์ลบัคนื

สูป่กติสุขดังเดิม

	 ปี	พ.ศ.	 2456	พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า 

เจ้าอยูห่วั	รชักาลที	่6	ทรงมพีระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ	

ยกฐานะเมืองกาฬสินธุ์	เป็นจังหวัดกาฬสินธุ์	

	 ป ี 	 พ.ศ.	 2474	 พระบาทสมเด็จพระปกเกล้า 

เจ้าอยูห่วั	รชักาลที	่7	ทรงมพีระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ	

ให้ยุบจังหวัดกาฬสินธุ์เป็นอ�าเภอกาฬสินธุ์	ขึ้นกับจังหวัด

มหาสารคาม	ตามโครงสร้างการเปลีย่นแปลงการปกครอง

ในยคุนัน้	ทัง้นีใ้นปี	พ.ศ.	2470	ได้ทรงมีพระบรมราชโองการ

โปรดเกล้าฯ	ยกฐานะอ�าเภอกาฬสินธุ ์ให้เป็นจังหวัด

กาฬสนิธุต์ามเดิม	จนเข้าสู่แผ่นดนิในรชัสมยัของพระบาท

สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	รัชกาลที่	9

	 According	 to	 royal	 grace	of	 the	Chakri	 

Dynasty	Kings	as	well	as	members	of	royal	family,	

Kalasin	Province	has	been	grown	up	and	advanced	

continuously.	In	addition,	Kalasin	people	could	live	

peacefully	under	royal	protection	since	then.	The	

incidences	and	royal	duties	 indicating	 the	Chakri	

Dynasty	Kings’	prestige	expansion	and	water	course	

of	mercy	on	Kalasin	Province	and	kalasin	People,	

were	presented	in	content	of	this	chapter.	

	 In	1893,	Buddha	Yodfa	Chulaloke,	the	Great,	

the	first	king	of	Chakri	Dynasty,	Rattana-kosin	City,	

gave	royal	command	to	Tao	(Sovereign)	Some-pa-mit,	

the	community	leader	of	Ban-gang-sam-ronge	to	have	

an	audience	with	loyalty	in	order	to	give	his	tribute	

“bronze	kettle”	to	be	loyal	to	the	throne	under	royal	

protection.	Buddha	Yodfa	Chulaloke	gave	royal	

command	to	please	for	promoting	the	community	

of	Ban-gang-sam-ronge	into	a	city	called	“Kalasin 

City” as	well	as	appointing	Sovereign	Some-pa-mit	to	

be	Praya	Chaisoonton,	the	first	Kalasin	city	governor.	

	 In	1827,	King	Jessadabodindra,	 the	Great,	

the	 3rd	 reign,	 gave	 royal	 command	 to	 Praya	 

Racha-supa-wa-de	(Praya	Bodindecha)	sent	his	troop	

to	conquer	the	rebel	Vientiane	invading	Kalasin	City,	

and	had	victory.	According	to	King	Jessadabodindra’s	

virtue,	Kalasin	City	became	peaceful	once	more.	

	 In	1910,	King	Vajiravudh,	the	6th	reign,	gave	an	

order	to	promote	Kalasin	City	into	Kalasin	Province.

	 In	1931,	King	Prajadhipok,	the	7th	reign,	gave	

an	order	to	dissolve	Kalasin	Province	into	Kalasin	

District,	under	Mahasarakam	Province,	based	on	

structure	of	revolution	during	that	age.	In	1927,	the	

King	gave	an	order	ro	promote	Kalllasin	Province	

into	Kalasin	Province	as	the	same,	until	the	reign	of	

King	Bhumibol,	the	9th	reign.	
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พระเกียรติคณุแผ่ไพศาลและสายธารแห่งพระเมตตาของ

พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดช พระเจ้าอยู่หัวรชักาลท่ี 9

 สมเด็จพระนางเจ้าสิรกิิติ ์พระบรมราชนีินาถ และพระบรมวงศานวุงศ์ 

ต่อจงัหวดักาฬสนิธุแ์ละประชาชนชาวกาฬสินธุ์

The expanded prestige and mercy water course of 
King Bhumibol Adulyadej 

and Her Majesty Queen Sirikit, and royal family 
on Kalasin Province as well as Kalasin Citizen. 
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2498 B.E.
	 On	the	12th	November	1955,	His	Majesty	
King	Bhumibol	Adulyadej,	the	9th	reign,	and	Her	
Majesty	Queen	Sirikit,	and	royal	family	proceeded	
to	visit	citizen,	Kalasin	People,	by	royal	carriage	
for	 the	first	 time.	Starting	from	Nakon-panom	
Province	 through	Pu-pan	mountain,	during	the	
journey,	 the	was	procession	stopped	for	 lunch	
at	Pa-sa-weuy,	Pu-pan	(the	place	became	a	part	
of	present	motto	for	Kalasin	Province)	before	
proceeding	to	City	Hall	of	Kalasin	Province	to	
visit	Kalasin	Citizen,	before	proceeding	to	stay	at	
Mahasarakam	Province.	

ปีพทุธศักราช 2498 

	 วันที่	12	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2498	พระบาทสมเด็จ

พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดุลยเดช	และสมเด็จพระนางเจ้า

สิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	เสด็จพระราชด�าเนินออกเย่ียม

ประชาชน	ชาวจังหวัดกาฬสินธุ์	ด้วยรถยนต์พระที่นั่ง 

เป็นครั้งแรก	 โดยเสด็จพระราชด�าเนินมาจากจังหวัด

นครพนม	ผ่านเทอืกเขาภูพาน	ระหว่างนัน้ขบวนเสดจ็ได้

หยดุพักเพือ่ถวายพระกระยาหารกลางวนัให้ทรงเสวย	ณ	

ผาเสวย	ภูพาน	 (สถานที่ซึ่งกลายเป็นส่วนหน่ึงของ

ค�าขวัญประจ�าจังหวัดกาฬสินธุ์ในปัจจุบัน)	ก่อนที่จะ

เสดจ็พระราชด�าเนนิต่อไปยังศาลากลางจงัหวดักาฬสินธุ์	

เพื่อทรงเยี่ยมราษฎรจังหวัดกาฬสินธุ ์ 	 ก ่อนเสด็จ

พระราชด�าเนนิต่อไปประทบัแรมทีจ่งัหวดัมหาสารคาม	

	 พระบาทสมเด็จพระเจ ้าอยู ่ หัว	 

ทรงฉายภาพ	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ	์

พระบรมราชินินาถ	ขณะประทับพักผ่อน

พระอิริยาบถ	ณ	ผาเสวย

	 His	Majesty	The	King	Bhumibol	

Adulyadej	took	photograph	of	Her	Majesty	

The	Queen	Sirikit	while	taking	a	rest	at	

Pa-sa-weuy.

	 สมเด็ จพระนาง เจ ้ าสิ ริ กิ ต์ิ	 

พระบรมราชนิินาถ	กบัลูกค่างทีผ่าเสวย

	 Her	Majesty	The	Queen	Sirikit	

and	a	langur	baby.	

24 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2514

 วันที่	1	ธันวาคม	พ.ศ.	2514	สมเด็จพระศรีนคริน 

ทราบรมราชชนนี	เสดจ็พระราชด�าเนนิเยีย่มหน่วยทหาร

พรานท่ีบ้านนาคู	อ�าเภอเขาวง	จังหวัดกาฬสินธุ์	และ

ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้หน่วยแพทย์เคล่ือนที่ 

ตรวจรักษาทหารผู ้ได้รับบาดเจ็บและประชาชนชาว

จังหวัดกาฬสินธุ์ที่เจ็บป่วยที่มาเฝ้ารอรับเสด็จ

2514 B.E. 
	 On	the	1st	December	1971,	Princess	Mother;	
Srinagarindra,	proceeded	to	visit	the	scout	unit	at	
Ban-na-ku,	Kao-wong	District,	Kalasin	Province.	
Besides,	the	princess	mother	gave	an	order	mobile	
health	units	to	treat	the	injured	soldiers	and	Kalasin	
Citizens	who	waiting	for	greeting.
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 พ.ศ.	2516	พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรที่บ้านนาค	ู

อ�าเภอเขาวง	จังหวัดกาฬสินธุ์	

	 In	1973,	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	proceeded	 to	visit	citizen	at	Ban-na-ku,	 
Kao-wong	District,	Kalasin	Province.	

ปีพทุธศักราช 2516

2516 B.E.

	 วันที่	1	ธันวาคม	พ.ศ.	2516	สมเด็จพระศรีนคริน 

ทราบรมราชชนนี	พร้อมด้วยสมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ

เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนาฯ	เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร

บ้านนาคู	อ�าเภอเขาวง	จังหวัดกาฬสินธุ์	พร้อมกับทรง

พระราชทานส่ิงของ	อุปกรณ์การเรียน	และเคร่ืองแบบ

นกัเรยีน	ให้กบัราษฎร	คณะครแูละนกัเรียนในพืน้ทีท่ีม่า

เฝ้ารอรับเสด็จ

	 On	the	1st	December	1973,	Princess	Mother;	 
Srinagarindra,	 and	 Princess	 of	Naradhivas	 
proceeded	to	visit	citizen	at	Ban-na-ku,	Kao-wong	
District,	Kalasin	Province,	and	gave	the	articles,	
learning	equipment,	and	student	uniforms	 to	 
citizen,	 teachers,	and	students	 in	 the	area	who	
waited	for	greeting.	
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ปีพทุธศักราช 2517

	 พ.ศ.	2517	สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ	 เจ้าฟ้ากัลยา 

ณิวัฒนาฯ	 เสด็จพระราชด�าเนินไปเยี่ยมราษฏรและศึกษา

สภาพโบราณสถานเมืองฟ้าแดดสงยาง	 วัดบ้านก้อม	 

(บ้านเสมา)	ต�าบลหนองแปน	อ�าเภอกมลาไสย	พร้อมกบัทรง

พระราชทานสิง่ของให้กบัราษฎรในพ้ืนทีท่ีม่าเฝ้ารอรบัเสดจ็

2517 B.E.
 In	1974,	Princess	of	Naradhivas	proceeded	
to	visit	the	citizen,	consider	the	situation	of	ancient	 
remains	of	Fa-dad-song-yang,	Ban-gom	Temple	 
(Ban	Se-ma),	Nongpan	Sub-district,	Kamalasai	District,	
and	gave	articles	to	citizen	in	the	area	who	waited	for	
greeting.	
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ปีพทุธศักราช 2518
	 พ.ศ.	2518	สมเดจ็พระศรีนครินทราบรมราชชนน	ี 

เสด็จพระราชทานธงลูกเสือชาวบ้านที่โรงเรียนบัวขาว	

บ้านบัวขาว	อ�าเภอกุฉินารายณ์	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2518 B.E.
	 	In	1975,	Princess	Mother;	Srinagarindra	
proceeded	 to	give	 the	flag	for	civil	boy	scout	
at	Bua-kao	School,	Ban	Bau-kao,	Ku-chi-narai	 
District,	Kalasin	Province.	

ปีพทุธศักราช 2519

 On	the	27th	November	1976,	His	Majesty	King	
Bhumibol	Adulyadej	proceeded	to	give	the	cohort	
flag	for	civil	boy	scout,	and	visit	the	commander	
of	border	patrol	police	the	41st	(the	commander	of	
strategy	for	border	patrol	police	the	41st	,	land,	bpp.	
Region	2)	Nong-gung-sri	Minor	district	 (called	
Nong-gung-sri	District	 in	 the	present)	Kalasin	
Province.	

	 วันที่ 	 27	พฤศจิกายน	พ.ศ.	 2519	พระบาท

สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	ทรงเสด็จ

พระราชด�าเนินไปในการพระราชทานธงประจ�ารุ ่น 

ลกูเสอืชาวบ้าน	และทรงเยีย่มชดุควบคมุต�ารวจตระเวน

ชายแดนที	่41	(ชดุควบคมุยทุธวธิตี�ารวจตระเวนชายแดน	

41	บก.ตชด.	ภาค	2)	กิ่งอ�าเภอหนองกุงศรี	(ปัจจุบันคือ	

อ�าเภอหนองกุงศรี)	จังหวัดกาฬสินธุ์

2519 B.E.

28 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



	 วันที่	28	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519	พระบาทสมเด็จ 

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	พร้อมด้วยสมเด็จ

พระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	สมเด็จพระเจ้า

ลูกยาเธอฯ	และพระเจ้าลูกเธอฯ	ทุกพระองค์	 เสด็จ

พระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร	ที่บ้านนาคู	อ�าเภอเขาวง	

จังหวัดกาฬสินธุ์		

	 On	the	28th	November	1976,	His	Majesty	
King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	
Sirikit,	His	Royal	Highness	The	Prince,	and	all	of	
Her	Royal	Highness	The	Princesses	proceeded	
to	visit	citizen	at	Ban-na-ku,	Kao-wong	District,	
Kalasin	Province.	

	 พระปรมาภไิธยพระบาทสมเดจ็พระปรมินทรมหาภมูพิล

อดลุยเดช	พร้อมทัง้พระนามาภไิธยทัง้	4	พระองค์	ในคราวเสดจ็ฯ	

เมื่อวันที่	28	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519

	 The	King's	signature	and	4	Royal	Names	were	given	

during	the	journey	on	the	28th	November	1976.
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ปีพทุธศักราช 2520

 วันท่ี	20	กันยายน	พ.ศ.	2520	สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ	สยามมกุฎราชกุมาร	 เสด็จพระราชด�าเนิน 

วางศิลาฤกษโ์รงพยาบาลสมเด็จพระยุพราช	อ�าเภอกุฉินารายณ์	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2520 B.E.
 On	the	20th	September	1977,	His	Royal	Highness	Crown	Prince	Maha	Vajiralongkorn	proceeded	
to	lay	the	foundation	stone	at	Pra-yu-pa-rach	Hospital,	Ku-chi-narai	District,	Kalasin	Province.		

30 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2520

	 วันที่	29	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2520	พระบาทสมเด็จ

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	พร้อมด้วยสมเด็จ

พระนางเจ้าสิริกิต์ิ	พระบรมราชินีนาถ สมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	สมเด็จพระเจ้า

ลูกยาเธอ	 เจ ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ฯ	 ทรงเสด็จ

พระราชด�าเนินไปเยี่ยมราษฎร	อ�าเภอค�าม่วง	 จังหวัด

กาฬสินธุ์	

2520 B.E.
	 On	the	29th	November	1977,	His	Majesty	
King	Bhumibol	Adulyadej,	Her	Majesty	Queen	
Sirikit,	Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	
Sirindhorn,	and	Her	Royal	Highness	Princess	
Chulabhorn	Valayalaksana	proceeded	to	visit	the	
citizen	at	Kam-muang	District,	Kalasin	Province.	
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ปีพทุธศักราช 2521

	 วันที่	27	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2521	พระบาทสมเด็จ

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	พร้อมด้วยสมเด็จ

พระนางเจ้าสริกิิติ	์พระบรมราชนินีาถ พร้อมด้วยสมเดจ็

พระเจ้าพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	

สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ	 เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ฯ	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเย่ียมและพระราชทาน 

ของขวัญแก่ชุดควบคุมต�ารวจตระเวนชายแดนที่	 41	 

(ชดุควบคมุยทุธวธิตี�ารวจตระเวนชายแดน	41	บก.ตชด.

ภาค	2)	ณ	บ้านหนองริวหนัง	ต�าบลหนองแสน	กิ่งอ�าเภอ

หนองกุงศรี	 จังหวัดกาฬสินธุ ์	 เป็นคร้ังท่ีสอง	และ

เสด็จพระราชด�าเนินท่ีว่าการก่ิงอ�าเภอหนองกุงศรี

พระราชทานธงลูกเสือชาวบ้านจังหวัดกาฬสินธุ์	

2521 B.E.
	 On	 the	27th	November	1978,	His	Majesty	
King	Bhumibol	Adulyadej,	Her	Majesty	Queen	
Sirikit,	Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	
Sirindhorn,	and	Her	Royal	Highness	Princess	
Chulabhorn	Valayalaksana	proceeded	 to	visit	
and	give	 the	presents	 to	commander	of	border	
patrol	police	the	41st,	(commander	of	strategy	for	
border	patrol	police	the	41st,	land,	bpp.	Region	2)	
at	Ban-nong-riw,	nung,	Nong-san	Sub-district,	
Nong-gung-sri	Minor	district,	Kalasin	Province,	 
the	second	occasion,	and	proceeded	at	Government	
Office	of	Nong-kung-sri	Minor	district	to	give	flag	
to	civil	boy	scout	in	Kalasin	Province.	

32 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



	 วั นที่ 	 3 0 	 ธันวาคม 	 พ .ศ . 	 2521 	 สม เ ด็ จ 

พระศรีนครินทราบรมราชชนนี	 เสด็จพระราชด�าเนิน

โรงเรียนโคกก่องวิทยา	ต�าบลโนนศิลา	อ�าเภอสหัสขันธ์	

จังหวัดกาฬสินธุ์	 โดยมีนายกวี	รอดค�าดี	 ผู้ว่าราชการ

จั งหวัดกาฬสินธุ ์ 	 กราบบังคมทูลรายงานเสด็จ	 

ทรงพระราชทานส่ิงของแก่ประชาชนที่เฝ้ารับเสด็จ	

โปรดเกล้าฯ	 ให ้หน่วยแพทย์เคลื่อนท่ี	 (พอ.สว.)	 

ตรวจรักษาประชาชนที่เจ็บป่วย	

	 On	the	30th	December	1978,	Princess	Mother	
Srinagarindra	proceeded	to	visit	Koke-kong-wittaya	 
School,	None-sila	Sub-district,	Sa-has-sa-kan	 
District,	Kalasin	Province	reported	by	the	provincial	
governor,	Mr.	Ka-we	Rod-kam-de,	The	Princess	
Mother	gave	articles	to	citizen	waiting	for	greeting,	
and	order	the	mobile	health	units	(PMMV)	to	treat	
the	sick	citizen.	
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ปีพทุธศักราช 2522

	 วันที่ 15 	 พฤศจิกายน	 พ.ศ. 	 2522	 สมเด็จ 

พระนางเจ้าสิริกิ ต์ิ	พระบรมราชินีนาถ	พร้อมด้วย 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	 

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร	ต�าบลหนองผือ	 

อ�าเภอเขาวง	จังหวัดกาฬสินธุ์	

	 วันที่	19	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2522	พระบาทสมเด็จ 

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลย เดช 	 ทรง เสด็ จ

พระราชด�าเนินไปเยี่ยมพระราชทานของขวัญแก่

ชุดควบคุมต�ารวจตระเวนชายแดนที่	 41	 ก่ิงอ�าเภอ

หนองกุงศรี	จังหวัดกาฬสินธุ์	เป็นครั้งที่สาม

2522 B.E.
	 On	the	15th	November	1979,	Her	Majesty	
Queen	Sirikit	and	Her	Royal	Highness	Princess	
Maha	Chakri	Sirindhorn	proceeded	to	visit	 the	
citizen	 at	Nong-peu	Sub-district,	Kao-wong	 
District,	Kalasin	Province.

	 On	the	19th	November	1979,	His	Majesty	
King	Bhumibol	Adulyacdej	proceeded	to	give	the	
articles	for	the	commander	of	border	patrol	police	
the	41st	at	Nong-gung-sri	Minor	district,	Kalasin	
Province	for	the	third	occasion.	

34 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2524

	 วันที่ 	 18	พฤศจิกายน	พ.ศ.	 2524	พระบาท

สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	ทรงเสด็จ

พระราชด�าเนินไปทอดพระเนตรโครงการอ่างเก็บน�้า

ห้วยจาน	บ้านบ่อแก้ว	ต�าบลบ่อแก้ว	อ�าเภอเขาวง	จงัหวดั

กาฬสินธุ์	ทรงปล่อยปลานิล	ปลาตะเพียนขาว	ปลายี่สก	

และกุ้ง	จ�านวน	2,000	ตัว	ลงในอ่างเก็บน�้า	พร้อมกับ 

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทอดพระเนตรพ้ืนที่โดยรอบ	 

พร้อมกับติดตามความก้าวหน้าโครงการส่งเสริม 

การปลกูพชืฤดแูล้งห้วยจาน	นอกจากนียั้งทรงโปรดเกล้า

โปรดกระหม่อมให้คณะแพทย์หลวง	เดินทางล่วงหน้า 

มาตัง้หน่วยแพทย์ชัว่คราวเพ่ือตรวจรักษาราษฎรทีม่าเฝ้า

ทูลละอองธุลีพระบาท

2524 B.E.
	 On	the	18th	November	1981,	His	Majesty	
King	Bhumibol	Adulyadej	proceeded	to	see	the	
project	of	Huey-jan	Reservoir,	Ban-bo-kaew,	
Bo-kaew	Sub-district,	Kao-wong	District,	Kalasin	
Province,	release	the	Tilapia,	Common	Silver	Barb,	
Jullien’s	Golden-Price	Carp,	and	shrimp,	total	of	
2,000	into	reservoir,	see	the	surrounding	area	as	
well	as	follow	up	Huey-jan	Project	for	promotion	
of	crop	growing	in	summer.	Besides,	His	Majesty	
King	Bhumibol	gave	an	order	to	royal	medical	team	
to	go	in	advance	for	establishing	the	temporary	royal	
medical	unit	in	order	to	provide	medical	check	up	
the	citizen	who	waited	for	greeting.	
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	 พ.ศ.	2524	สมเด็จพระเจ้าพ่ีนางเธอ	เจ้าฟ้ากัลยา 

ณวิฒันาฯ	เสดจ็พระราชด�าเนนิท่ีบ้านดงสวน	ต�าบลนาทัน	

อ�าเภอค�าม่วง	จังหวัดกาฬสินธุ์	 เพื่อเยี่ยมราษฎร	พร้อม

กับพระราชทานสิ่งของ	และโปรดเกล้าฯ	ให้คณะแพทย์

ตรวจรักษาราษฎรที่เจ็บป่วย

	 In	1981,	Princess	of	Naradhivas	proceeded	
at	Ban-dong-suen,	Na-tan	Sub-district,	Kammuang	
District,	Kalasin	Province,	to	visit	the	citizen	as	
well	as	give	articles,	and	order	the	medical	team	
to	provide	medical	check	up	to	the	sick	citizen.	

36 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2526

	 พ.ศ.	2526	สมเดจ็พระศรีนครินทราบรมราชชนนี	 

พร้อมด้วยสมเดจ็พระเจ้าพ่ีนางเธอ	เจ้าฟ้ากัลยาณวิฒันา	ฯ	

เสด็จพระราชด�าเนินทรงเย่ียมและพระราชทานสิ่งของ

แก่ราษฎรบ้านหนองกบ	อ�าเภอหนองกุงศรี	จังหวัด

กาฬสินธุ์	และโปรดเกล้าฯ	ให้คณะแพทย์จากมูลนิธิ

แพทย์อาสาสมเด็จ	พระศรีนครินทราบรมราชชนนี	 

(พอ.สว.)	ตรวจรักษาผู้เจ็บป่วย	

2526 B.E.
	 In	1983,	Princess	Mother	Srinagarindra	
and	Princess	of	Naradhivas	proceeded	to	visit	and	 
give	 the	articles	 to	citizen	at	Ban-nong-gob,	
Nong-gung-sri	District,	Kalasin	Province,	order	
the	medical	team	from	Princess	Mother’s	Medical	
Volunteer	(PMMV)	to	treat	the	sick	citizen.	
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ปีพทุธศักราช 2530

 วันท่ี	27	กรกฏาคม	พ.ศ.	2530	สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ	สยามมกุฎราชกุมาร	 เสด็จพระราชด�าเนิน 

ทอดพระเนตรกจิการโรงพยาบาลสมเด็จพยพุราชกฉุนิารายณ์	พร้อมกบัทรงเยีย่มราษฎรอ�าเภอกฉุนิารายณ์	จงัหวดักาฬสินธุ์

2530 B.E.
	 On	the	27th	July	1997,	His	Royal	Highness	Crown	Prince	Maha	Vajiralongkorn	proceeded	to	
see	the	enterprise	of	Ku-chi-narai	Crown	Prince	Hospital,	and	visit	the	citizen	at	Ku-chi-narai	District,	
Kalasin	Province.

38 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



	 In	1987,	Princess	Mother	Srinagarindra	and	
Princess	of	Naradhivas	proceeded	to	visit	and	give	the	
articles	to	citizen	at	Na-bon	Sub-district,	Kammuang	
District,	Kalasin	Province,	order	the	medial	team	of	
(PMMV)	to	treat	the	sick	citizen,	and	suggest	the	
royal	thought	for	growing	the	mulberry	and	feeding	
the	silkworm	for	citizen	at	Ban-toong-mon,	Na-bon	
Sub-district,	Kammuang	District,	Kalasin	Province.

	 พ.ศ.	2530	สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี	

พร้อมด้วยสมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ	เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนาฯ	

เสด็จพระราชด�าเนินทรงเยี่ยมและพระราชทานสิ่งของ 

แก่ราษฎรต�าบลนาบอน	อ�าเภอค�าม่วง	จังหวัดกาฬสินธุ	์

โปรดเกล้าฯ	ให้คณะแพทย์	(พอ.สว.)	ตรวจรกัษาผูเ้จบ็ป่วย	 

รวมทั้งพระราชทานแนวพระราชด�าริเกี่ยวกับการ 

ปลูกหม่อนเล้ียงไหมแก่ราษฎรบ้านทุ่งมน	ต�าบลนาบอน	

อ�าเภอค�าม่วง	จังหวัดกาฬสินธุ์	

	 วั น ท่ี 	 6 	 พฤศจิ ก ายน 	 พ .ศ . 	 2530 	 สม เด็ จ 

พระศรีนครินทราบรมราชชนนี	 เสด็จพระราชด�าเนิน

เยี่ยมและพระราชทานส่ิงของแก่ราษฎรอ�าเภอห้วยผึ้ง	

จังหวัดกาฬสินธุ์	

	 On	the	6th	November	1987,	Princess	Mother	
Srinagarindra	proceeded	to	visit	and	give	the	articles	
to	citizen	at	Heuy-pung	District,	Kalasin	Province.	
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ปีพทุธศักราช 2532

 วันที่	11	สิงหาคม	พ.ศ.	2532	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	เสด็จพระราชด�าเนินทรงงาน 

โครงการศิลปาชีพพิเศษ	ที่บ้านหนองห้าง	อ�าเภอกุฉินารายณ์	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2532 B.E.
	 On	the	11th	August	1989,	Her	Majesty	Queen	Sirikit	proceeded	to	work	for	the	special	project	called	
“The	Foundation	for	The	Promotion	of	Supplementary	and	Related	Technique	of	Her	Majesty	Queen	Sirikit	
of	Thailand,”	or	The	SUPPORT	Foundation	at	Ban-nong-hang,	Ku-chi-narai	District,	Kalasin	Province.

	 วันที่	27	พฤษภาคม	พ.ศ.	2532	สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	 เสด็จพระราชด�าเนิน	 

น�าคณะนักเรียนโรงเรียนนายร้อยพระจุลจอมเกล้า	ศึกษาประวัติศาสตร์และโบราณคดีเมืองฟ้าแดดสงยาง	 

ณ	เมืองฟ้าแดดสงยาง	อ�าเภอกมลาไสย	จังหวัดกาฬสินธุ์	

	 On	the	27th	May	1989,	Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	proceeded	to	lead	students	
from	Chulachomklao	Royal	Military	Academy	to	study	the	history	and	archeology	of	Fa-dad-song-yang	
City	at	Fa-dad-song-yang	City,	Kamalasai	District,	Kalasin	Province.

40 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2533

	 วันที่	26	กุมภาพันธุ์	พ.ศ.	2533	สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	 เสด็จพระราชด�าเนิน 

เย่ียมราษฎรและทรงเปิดงานนาฏศิลป์	4	ภาค	ณ	วทิยาลยันาฏศลิปกาฬสนิธุ	์อ�าเภอเมอืง	จงัหวดักาฬสนิธุ	์ในการเสดจ็

ในครั้งนั้นพระองค์ทรงโปงลางร่วมกับคณะนักศึกษาวิทยาลัยนาฏศิลป	อ�าเภอเมือง	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2533 B.E.
 On	the	26th	February	1990,	Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	proceeded	
to	visit	the	citizen	and	open	4	Regions	Dramatic	Art	Ceremony	at	Kalasin	College	of	Dramatic	Art,	 
Muang	District,	Kalasin	Province.

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	ทรงโปงลาง	ณ	วิทยาลัยนาฏศิลปกาฬสินธุ์

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	played	pong-lamg	at	Kalasin	College	of	Arts.
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ปีพทุธศักราช 2534

	 วันที่	 30	ตุลาคม	พ.ศ.	2534	สมเด็จพระบรม 

โอรสาธริาชฯ	สยามมกุฎราชกมุาร	เสดจ็พระราชด�าเนนิ

ทรงพระราชทานพระพุทธรูปนวราชบพิตร	ณ	บริเวณ

ศาลากลางจังหวัดกาฬสินธุ์	

2534 B.E.
 On	 the	 30th	October	 1991,	His	Royal	
Highness	Crown	Prince	Maha	Vajiralongkorn	
proceeded	 to	give	 the	Buddha	 Image	 called	 
“Nawarachbopit”	at	Kalasin	City	Hall.	

42 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2535

 วนัที	่9	มิถุนายน	พ.ศ.	2535	สมเดจ็พระนางเจ้าสริกิติิ	์พระบรมราชนินีาถ	ทรงเสดจ็พระราชด�าเนนิเยีย่มราษฏร

และติดตามความก้าวหน้าการด�าเนินงานของศูนย์ศิลปาชีพบ้านกุดสิมคุ้มเก่า	อ�าเภอเขาวง	จังหวัดกาฬสินธุ์	

 2535 B.E.
	 On	the	9th	June	1992,	Her	Majesty	Queen	Sirikit	proceeded	to	visit	the	citizen	and	follow	up	the	
progress	of	implementation	in	the	project	called	“The Foundation for The Promotion of Supplementary 
and Related Technique of Her Majesty Queen Sirikit of Thailand,”	or	The	SUPPORT	Foundation	
at	Ban-good-sim-koom-kao,	Kao-wong	District,	Kalasin	Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 43



	 วันที่	25	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2535	พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	และสมเด็จพระนางเจ้า 

สิริกิติ์ 	 พระบรมราชินีนาถ	 เพ่ือทอดพระเนตรสภาพภูมิประเทศล�าพะยังที่บ้านกุดตอแก่นและอ่างเก็บน�้า 

ห้วยสายนาเวยีง	ต�าบลคุม้เก่า	อ�าเภอเขาวง	จงัหวดักาฬสินธุ	์พร้อมกบัได้พระราชทานพระราชด�ารใิห้กรมชลประทาน

พิจารณาวางโครงการและก่อสร้างอ่างเก็บน�้าล�าพะยังตอนบน	(ห้วยวังค�า)	บ้านดงหมู	ต�าบลคุ้มเก่า	บ้านนาวี	 

ต�าบลสงเปลือย	อ�าเภอเขาวง	เพื่อช่วยเหลือราษฎรในเขตพื้นที่	ให้มีน�้าใช้ท�าการเกษตรและอุปโภคบริโภคตลอดป	ี

พร้อมกับทรงเยี่ยมราษฎรอ�าเภอเขาวง

	 On	the	25th	November	1992,	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	
Sirikit	proceeded	to	see	the	location	of	Lam-pa-yang	at	Ban-good-to-kaen	and	Heiy-sai-na-wieng	
Reservoir,	Koom-kao	District,	Kao-wong	District,	Kalasin	Province,	and	give	royal	thought	for	Royal	
Irrigation	Department	to	consider	in	planning	the	project	and	build	the	upper	Lam-pa-yang	Reservoir	 
(Heuy-wang-kam),	ban-dong-moo,	Koom-kao	District,	Ban-na-we,	Song-pleuy	District,	Kao-wong	
District	for	helping	the	citizen	in	the	area	to	have	water	supply	for	agriculture	and	consuming	throughout	
the	year,	and	visiting	the	citizen	of	Kao-wong	District	as	well.	

44 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



	 วันที่	30	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2535	สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	 เสด็จพระราชด�าเนิน 

เป็นองค์พระประธานในพิธีเปิดห้องสมุดประชาชน	“เฉลิมราชกุมารี”	ที่อ�าเภอยางตลาด	จังหวัดกาฬสินธุ์	และเสด็จ

พระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานในพิธียกช่อฟ้าและตัดหวายลูกนิมิตอุโบสถ	ที่วัดวีระวงศาวาส	อ�าเภอสมเด็จ	

จังหวัดกาฬสินธุ์

	 On	the	30th	November	1992,	Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	the	
opening	ceremony	of	public	library	called	“Chalerm-rach-ku-ma-re”	at	Yang-ta-lad	District,	Kalasin	
Province,	and	presided	the	rattan	around	the	ball	using	as	the	mark	of	temple	area	at	We-ra-wong-sa-wad	
temple,	Som-dej	District,	Kalasin	Province.
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ปีพทุธศักราช 2541

	 วันที่	9	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2541	สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ	สยามมกุฎราชกุมาร	พร้อมด้วยพระเจ้าหลานเธอ

พระองค์เจ้าพัชรกิติยาภา	เสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานเปิดโรงสีข้าวพระราชทาน	ณ	บ้านโนนศิลาเลิง	

อ�าเภอฆ้องชัย	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2541 B.E.
	 On	the	9th	November	1998,	His	Royal	Highness	Crown	Prince	Maha	Vajiralongkorn	and	Princess	
Patchara	Kitiyapa	presided	the	opening	ceremony	of	given	rice	mill	at	Ban-none-sila-lerng,	Kongchai	 
District,	Kalasin	Province.

46 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2543

 วันที่	14	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2543	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชีนีนาถ	เสด็จเยี่ยมราษฎรบ้านท่าเย่ียม	 

หมู่ที่	4	ต�าบลล�าชี	อ�าเภอฆ้องชัย	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2543 B.E.
	 On	 the	14th	November	2000,	Her	Majesty	Queen	Sirikit	proceeded	 to	visit	 the	citizen	at	 
Ban-ta-yiam,	Moo	4,	Lam-chi	Sub-district,	Kongchai	District,	Kalasin	Province.
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ปีพทุธศักราช 2548 

	 วันที่	15	ธันวาคม	พ.ศ.	2548	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	เสด็จพระราชด�าเนินทรงงาน 

โครงการศูนย์ศิลปาชีพ	ณ	ต�าบลดินจี่	อ�าเภอค�าม่วง	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2548 B.E.
 On	the	15th	December	2005,	Her	Majesty	Queen	Sirikit	proceeded	to	work	for	the	project	called	 
“The	Foundation	for	The	Promotion	of	Supplementary	and	Related	Technique	of	Her	Majesty	Queen	Sirikit	
of	Thailand,”	or	The	SUPPORT	Foundation	at	Din-che	Sub-district,	Kam-muang	District,	Kalasin	Province.

48 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2551 

 วันที่ 	 9 	 ตุลาคม	 พ.ศ.	 2551	 สมเด็จพระเจ ้า 

ลูกยาเธอ	เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์	อัคราชกุมารี	 เสด็จ

พระราชด�าเนินเพื่อทรงงาน	ณ	ศูนย์ศิลปาชีพ	ต�าบลดินจี่	

อ�าเภอค�าม่วง	จังหวัดกาฬสินธุ์	พร้อมทั้งทรงเยี่ยมราษฎร

และพระราชทานอุปกรณ์การศึกษาแก่โรงเรียนและ 

ศูนย์พัฒนาเด็กเล็กในพื้นที่	

2551 B.E.
 On	the	9th	October	2008,	Her	Royal	Highness	
Princess	Chulabhorn	Valayalaksana	proceeded	 to	
work	at	the	center	called	“The	Foundation	for	The	
Promotion	of	Supplementary	and	Related	Technique	
of	Her	Majesty	Queen	Sirikit	of	Thailand,”	or	The	
SUPPORT	Foundation	at	Din-chi	Sub-district,	Kam-
muang	District,	Kalasin	Province,	and	visit	the	citizen	
and	give	the	learning	equipment	for	school	as	well	as	
early	childhood	center	in	the	area.
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	 วันที่	9	ธันวาคม	พ.ศ.	2551	สมเด็จพระเทพรัตน

ราชสดุาฯ	สยามบรมราชกมุาร	ีทรงเสดจ็พระราชด�าเนิน

เป็นองค์ประธานเปิดพพิธิภณัฑ์สรินิธร	สถานทีจ่ดัแสดง 

และศึกษาวิจัยไดโนเสาร์และซากสัตว์ดึกด�าบรรพ์ 

ที่ทันสมัยและใหญ่ที่สุดในภูมิภาคเอเซียตะวันออก 

เฉียงใต้	ณ	ภูกุ้มข้าว	อ�าเภอสหัสขันธ์	จังหวัดกาฬสินธุ	์

และทรงเสด็จไปเป็นองค์ประธานประกอบพิธีบรรจุ

พระบรมสารีริกธาตุ	ที่เจดีย์เจ็ดกษัตริย์	วัดเวฬุวัน	อ�าเภอ

สหัสขันธ์	จังหวัดกาฬสินธุ์

	 On	 the	 9th	 December	 2008,	Her	Royal	 
Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	for	
opening	ceremony	at	Sirindhorn	Museum,	the	place	
for	exhibition	and	research	study	in	dinosaur	as	well	
as	ancient	fossil	which	was	the	most	modern	and	
biggest	in	South	East	Asia	at	Pu-koom-kao,	Sa-has-
sa-kan	District,	Kalasin	Province,	and	for	enclosing	
Buudha’s	 relics	at	7	Kings	Pagoda,	We-ru-wan	
Temple,	Sa-has-sa-kan	District,	Kalasin	Province.	

50 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพุทธศักราช 2553 

 วนัที	่30	มิถุนายน	พ.ศ.	2553	ทลูกระหม่อมหญงิอบุลรตันราชกญัญา	สริวิฒันาพรรณวด	ีเสดจ็พระราชด�าเนนิ

เพื่อทรงงานโครงการ	TO	BE	NUMBER	ONE	ณ	โรงเรียนอนุกูลนารี	อ�าเภอเมือง	จังหวัดกาฬสินธุ์

2553 B.E.
 On	the	30th	June	2010,	Princess	Ubolratana	Rajakanya	Sirivadhana	Barnavadi	proceeded	to	 
work	for	TO	BE	NUMBER	ONE	project	at	Anukoon	Nare	School,	Muang	District,	Kalasin	Province.	
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ปีพทุธศักราช 2554

	 วันที่ 	 22	 พฤศจิกายน	 พ.ศ. 	 2554	 สมเด็จ 

พระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	ทรงเสด็จ

พระราชด�าเนินไปเป ็นองค ์ประธานเป ิดสะพาน 

ข้ามอ่างเก็บน�้าล�าปาว	ซึ่งสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	 

สยามบรมราชกุมารี	 ทรงพระกรุณาโปรดเกล ้าฯ	

พระราชทานชื่อว่า “สะพำนเทพสุดำ”	สะพานเทพสุดา	

เป็นสะพานคอนกรีตเสริมเหล็กขนาด	2	ช่องจราจร	

ความยาวสะพาน	2,040	 เมตร	ถนนต่อเช่ือมโครงการ

ผิวจราจรกว้าง	7	เมตร	ไหล่ทางกว้างข้างละ	2.50	เมตร	

ความยาว	1,439	เมตร	ส�าหรับใช้สัญจรข้ามอ่างเก็บน�้า

ล�าปาวจากต�าบลโนนบุรี	อ�าเภอสหัสขันธ์	ไปยังต�าบล

หนองบัว	อ�าเภอหนองกุงศรี	จังหวัดกาฬสินธุ์	

2554 B.E.
 On	the	22nd	November	2011,	Her	Royal	 
Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	
for	opening	ceremony	of	the	bridge	over	Lam-pao	
Reservoir,	was	gracious	for	giving	the	name	of	
bridge	“Tepsuda Bridge.”	Tepsuda	Bridge	is	2	
lanes	reinforced	concrete	bridge,	2,040	meters	
long,	the	road	connected	to	the	project	including	
the	road	surface	7	meters	wide,	2.50	meters	wide	
in	each	pavement,	1,439	meters	long.	It	was	used	
for	crossing	Lam-pao	Reservoir	from	Noneburi	
Sub-district,	Sa-has-sa-kan	District,	to	Nong-bua	
Sub-district,	Nong-kung-sri	District,	Kalasin	
Province.	

52 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ปีพทุธศักราช 2556 

  วนัที	่23	ธนัวาคม	พ.ศ.	2556	ทลูกระหม่อมหญงิ

อุบลรัตนราชกัญญา	สิริวัฒนาพรรณวดี	 เสด็จทรงงาน

โครงการ	TO	BE	NUMBER	ONE	ณ	โรงเรียนกาฬสินธุ์

พิทยาสรรพ์	อ�าเภอเมือง	จังหวัดกาฬสินธุ์

2556 B.E.
 On	 the	 23rd	 December	 2013,	 princess	 
Ubolratana	Rajakanya	Sirivadhana	Barnavadi	 
proceeded	to	work	for	TO	BE	NUMBER	ONE	
project	at	Kalasin	Pittayasan	School,	Muang	 
District,	Kalasin	Province.	
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ปีพทุธศักราช 2557

	 วันที่	19	มีนาคม	พ.ศ.	2557	สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	ทรงเสด็จพระราชด�าเนิน 

ทรงเปิด	“อาคารเฉลิมพระเกียรติ 7 รอบพระชนมพรรษา”	ณ	โรงเรียนกาฬสินธุ์พิทยาสรรพ์	อ�าเภอเมือง	จังหวัด

กาฬสินธุ ์	อาคารดังกล่าวสร้างขึ้นเนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา	7	รอบ	โดยม ี

นายสวิุทย์	สบุงกฎ	ผูว่้าราชการจงัหวดักาฬสินธุ	์ข้าราชการ	ทหาร	ต�ารวจ	สมาคม	ชมรม	นกัเรยีน	นกัศกึษา	ประชาชน

ชาวกาฬสินธุ์ร่วมรับเสด็จเป็นจ�านวนมาก

2557 B.E.
	 On	the	19th	March	2014,	Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	for	opening	 

ceremony	of		“The King’s 7th Cycle Birthday Anniversary at Chalerm Prakiet Building”	or	Memorial	Building	

at	Kalasin	Pittayasan	School,	Muang	District,	Kalasin	Province.	This	building	was	built	in	the	auspicious	occasion	

of	The	King’s	7th	Cycle	Birthday	Anniversary,	greeted	by	Mr.	Suwit	Subongkot,	Kalasin	governor,	many	government 

officials,	soldiers,	police,	association,	club,	students,	and	Kalasin	Citizen.	

54 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



 On	the	30th	April	2015,	Her	Royal	Highness	
Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	was	pleased	 for	
Kalasin	Rajabhat	University	(before	becoming	Kalasin	
University)	came	to	see	and	give	“Artistic Prae-wa, 
Wisdom Inheritance into Queen of Silk” book	at	Suan	
Chitlada	Palace,	which	Kalasin	Rajabhat	University	
was	permitted	to	establish	the	book	for	memorial	in	
an	auspicious	occasion	of	Her	Royal	Highness	Princess	 
Maha	Chakri	Sirindhorn	to	be	60	years	old)	on	the	2nd 
April	2015),	and	the	dissemination	of	body	of	knowledge	
as	well	as	development	of	Pu-thai	ethnic	and	Prae-wa	
fabric:	the	wisdom	inheritance	of	Kalsin	Citizen	in	the	
form	of	academic	book	into	public.	

	 Considering	the	information	in	the	work	and	visit	
to	Kalasin	Province	by	His	Majesty	King	Bhumibol	
Adulyadej,	Her	Majesty	Queen	Sirikit,	and	royal	family,	
could	be	concluded	as	follows:	

	 His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	visited	
Kalasin	Province	for	8	occasions	including	the	visit	to	
Kao-wong	District	twice,	Kam-muang	District	twice,	
Nong-kung-sri	District	for	3	occasions,	Somdej	District	
once,	Kam-muang	District	once,	and	Muang	District	
once.	

	 วันที่	30	 เมษายน	พ.ศ.	2558	สมเด็จพระเทพรัตน

ราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	

ให้มหาวิทยาลัยราชภัฎกาฬสินธุ์	 (ก่อนการควบรวมเป็น

มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์)	 เข้าเฝ้าทูลเกล้าฯ	ถวายหนังสือ 

วิจิตรแพรวา	 มรดกภูมิป ัญญาสู ่ราชินีแห่งไหม	ณ	 วัง 

สวนจิตรลดา	 เป็นหนังสือที่ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	 

ให้มหาวทิยาลยัราชภฏักาฬสนิธุจ์ดัท�าขึน้เพือ่เฉลมิพระเกยีรต ิ

ในวโรกาสสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราช

กุมารี	ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ	60	พรรษา	(2	เมษายน	

พ.ศ.	 2558)	ตลอดทั้งเป็นการเผยแพร่องค์ความรู ้และ

พัฒนาการของชาติพันธุ์ผู้ไทและผ้าแพรวามรดกภูมิปัญญา

ของชาวกาฬสินธุ์ในรูปแบบหนังสือวิชาการสู่สาธารณะ

	 ทั้งนี้หากพิจารณาถึงข้อมูลพระราชกรณียกิจในการ

เสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ์ของพระบาท

สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	สมเด็จพระนางเจ้า 

สริิกติิ	์พระบรมราชนีินาถ	และพระบรมวงศานวุงศ์	สามารถ

สรุปได้ดังนี้คือ	

	 สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	ทรง

เสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ์	8	ครั้ง	โดยเสด็จ

พระราชด�าเนนิไปประกอบพระราชกรณยีกจิในพืน้ทีอ่�าเภอ

เขาวง	3	ครั้ง	อ�าเภอหนองกุงศรี	3	ครั้งอ�าเภอสมเด็จ	1	ครั้ง	

อ�าเภอค�าม่วง	1	ครั้ง	และอ�าเภอเมือง	1	ครั้ง	

พระมหากรณุาธคุิณต่อมหาวทิยาลยัราชภฏักาฬสนิธุ์

Royal Grace to Kalasin Rajabhat University
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	 Her	Majesty	Queen	visited	Kalsin	Province	
for	6	occasions	including	the	visit	to	Kao-wong	twice,	
Kam-muang	District	twice,	Ku-chi-narai	District	once,	
and	Nong-kung-sri	District	once.	

	 His	Majesty	King	Maha	Vajiralongkorn	 
Bodindradebayavarangkun	proceeded	Kalsin	province	
for	6	occasions	including	in	the	area	of	Ku-chi-narai	
District	once,	Muang	District	once,	and	Kongchai	
District	once.	

	 The	 Princess	Mother	 proceeded	Kalasin	 
Province	for	6	occasions	including	the	visit	in	the	area	
of	Kao-wong	District	for	3	occasions,	Nong-kung-sri	
District	once,	Heuy-oueng	District	once,	and	Kam-
muang	District	once.	

	 	Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	
Sirindhorn	proceeded	in	Kalasin	Province	for	8	occasions	
including	in	the	area	of	Sa-has-sa-kan	District	 twice,	
Muang	District	 twice,	Nong-kung-sri	District	once,	
Kamalasai	District	once,	Yang-ta-lad	District	once,	and	
Somdej	District	once.

	 Her	Royal	Highness	Princess	Chulabhorn	 
Valayalaksana	proceeded	 in	Kalasin	Province	for	3 
occasions	including	in	Kao-wong	District,	Nong-kung-sri	
District,	and	Kam-muang	District.

	 Princess	of	Naradhivas	proceeded	 to	visit	 
Kalasin	Province	 for	3	occasions	 including	 in	 the	
area	of	Nong-gung-sri	District	twice,	and	Kao-wong	 
District	once.

	 Ubolratana	Rajakanya	Sirivadhana	Barnavadi		
proceeded	to	visit	Kalasin	Province	for	3	occasions	
including	 in	 the	area	of	Muang	District	 twice,	and	 
Kao-wong	District	once.

	 Princee	Patchara	Kitiyapa	proceeded	to	Kalasin	
Province	once	in	the	area	of	Kongchai	District.	(Table	1)	

	 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	ทรง

เสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ์	6	ครั้ง	โดยเสด็จ

พระราชด�าเนินไปประกอบพระราชกรณียกิจในพ้ืนท่ีอ�าเภอ

เขาวง	2	ครั้ง	อ�าเภอค�าม่วง	2	ครั้ง	อ�าเภอกุฉินารายณ์	1	ครั้ง	

และอ�าเภอหนองกุงศรี	1	ครั้ง	

	 สมเด็จพระเจ้าอยู ่หัวมหาวชิราลงกรณ	บดินทร 

เทพยวรางกูร	 ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัด 

กาฬสินธุ ์	 3	 ครั้ง	 โดยเสด็จพระราชด�าเนินไปประกอบ

พระราชกรณียกิจในพื้นที่อ� า เภอกุฉินารายณ ์ 	 1 	 ครั้ ง	 

อ�าเภอเมือง	1	ครั้ง	และอ�าเภอฆ้องชัย	1	ครั้ง	

	 สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี	ทรงเสด็จ

พระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ ์	 6	ครั้ง	 โดยเสด็จ

พระราชด�าเนินไปประกอบพระราชกรณียกิจในพื้นท่ีอ�าเภอ

เขาวง	3	ครั้ง	อ�าเภอหนองกุงศรี	1	ครั้ง	อ�าเภอห้วยผึ้ง	1	ครั้ง	

และอ�าเภอค�าม่วง	1	ครั้ง

	 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ ์ 	 8	 คร้ัง	 

โดยเสด็จพระราชด�าเนินไปประกอบพระราชกรณียกิจใน

พื้นที่อ�าเภอสหัสขันธ์	2	ครั้ง	อ�าเภอเมือง	2	ครั้ง	อ�าเภอเขาวง	 

1	คร้ัง	อ�าเภอหนองกุงศรี	1	คร้ัง	อ�าเภอกมลาไสย	1	คร้ัง	 

อ�าเภอยางตลาด	1	ครั้ง	และอ�าเภอสมเด็จ	1	ครั้ง

	 สม เด็ จพระ เจ ้ าลู กย า เธอ 	 เ จ ้ าฟ ้ า จุ ฬ าภรณ 

วลยัลกัษณ์	อคัราชกมุาร	ีทรงเสดจ็พระราชด�าเนนิเยอืนจงัหวดั 

กาฬสินธุ ์ 	 3	 ครั้ง	 โดยเสด็จพระราชด�าเนินไปประกอบ 

พระราชกรณียกิจในพื้นที่อ�าเภอเขาวง	อ�าเภอหนองกุงศร	ี 

และอ�าเภอค�าม่วง

	 สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ	 เจ ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนาฯ	 

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ ์ 	 3	 คร้ัง	 

โดยเสด็จพระราชด�าเนินไปประกอบพระราชกรณียกิจ 

ในพื้นที่อ�าเภอหนองกุงศรี	2	ครั้ง	และอ�าเภอเขาวง	1	ครั้ง

	 ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา	สิริวัฒนา

พรรณวดี	ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ์	 

3	ครัง้	โดยเสดจ็พระราชด�าเนนิไปประกอบพระราชกรณยีกจิ

ในพื้นที่อ�าเภอเมือง	2	ครั้ง	และอ�าเภอเขาวง	1	ครั้ง

	 พระเจ้าหลานเธอ	พระองค์เจ้าพัชรกิติยาภา	ทรง

เสด็จพระราชด�าเนินเยือนจังหวัดกาฬสินธุ์	1	ครั้ง	โดยเสด็จ

พระราชด�าเนินไปประกอบพระราชกรณียกิจในพื้นที่อ�าเภอ

ฆ้องชัย	(ตารางที่	1)
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Person Date Place Royal Duties

พระบาทสมเด็จพระปรมินทร

มหาภูมิพลอดุลยเดช 

His Majesty The King Bhumibol 

Adulyadej

12	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2498

12th	November	1955	

ผาเสวย	อ�าเภอสมเด็จ

Pa-sa-weuy,	

Somdej	District

ทรงเสด็จประทับพักผ่อนพระอิริยาบถและเสวยพระกระยาหารกลางวัน	

ณ	ผาเสวย	ขณะเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมประชาชนชาวจังหวัดกาฬสินธุ์ครั้งแรก

His	Majesty	King	stopped	for	lunch	at	Pa-sa-weuy	during	the	first	visit	to	

Kalasin	Province.	

พ.ศ.	2516	

1973	(2516	B.E.)

อ�าเภอเขาวง

	Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรบ้านนาคู	

His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyuadej	visited	citizen	at	Ban-na-ku.

ศาลากลางจังหวัดกาฬสินธุ์	

อ�าเภอเมือง

City	Hall	of	Kalasin	Province,	

Muang	District.	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรจังหวัดกาฬสินธุ์

His	Majesty	King	visited	citizen	in	Kalasin	Province.	

27	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519

27th	November	1976

อ�าเภอหนองกุงศรี

Nong-gung-sri	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปพระราชทานธงประจ�ารุ่น

ลูกเสือชาวบ้านและเยี่ยมชุดควบคุมต�ารวจตระเวนชายแดนที่	41	ครั้งแรก	

His	Majesty	The	King	gave	the	cohort	flag	for	civil	boy	scout,	and	visited	the	

commander	of	border	patrol	police	the	41st	for	the	first	time.	

28	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519

28th	November	1976

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรบ้านนาคู	

His	Majesty	King	visited	citizen	of	Ban-na-kue.	

29	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2520

29th	November	1977

อ�าเภอค�าม่วง

Kam-muang	District	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรอ�าเภอค�าม่วง	

His	Majesty	King	visited	citizen	of	Kam-muang	District.	

27	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2521

27th	November	1978

อ�าเภอหนองกุงศรี

Nong-gung-sri	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมและพระราชทานของขวัญแก่

ชุดควบคุมต�ารวจตระเวนชายแดนที่	41	ครั้งที่สอง

His	Majesty	King	gave	the	present	to	the	commander	of	border	patrol	police	

the	41st	for	the	second	occasion.	

19	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2522

19th	November	1979

อ�าเภอหนองกุงศรี	

Nong-gung-sri	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมและพระราชทานของขวัญแก่ชุดควบคุมต�ารวจ

ตระเวนชายแดนที่	41	ครั้งที่สาม

His	Majesty	King	gave	the	present	to	the	commander	of	border	patrol	police	

the	41st	for	the	third	occasion.	

18	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2524

18th	November	1981	

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทอดพระเนตรโครงการพัฒนา

อ่างเก็บน�้าห้วยจาน	และทรงเยี่ยมราษฎร

His	Majesty	King	went	to	see	the	project	of	Huey-jan	Reservoir,	and	visited	

the	citizen.

25	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2535

25th	November	1992

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทอดพระเนตรสภาพภูมิประเทศ	

ล�าพะยังที่บ้านกุดตอแก่นและอ่างเก็บน�้าห้วยสายนาเวียง	พร้อมกับได้

พระราชทานพระราชด�าริให้กรมชลประทานพิจารณาวางโครงการและก่อสร้าง

อ่างเก็บน�้าล�าพะยังตอนบน

His	Majesty	King	went	to	see	the	location	of	Lam-pa-yang	at	Ban-good-to-kaen	

and	Heiy-sai-na-wieng	Reservoir,	and	gave	royal	thought	for	Royal	Irrigation	

Department	to	consider	in	planning	the	project	and	build	the	upper	Lam-pa-yang	

Reservoir.

 ตารางที ่1 ข้อมลูพระราชกรณียกจิในการเสด็จพระราชด�าเนนิเยือนจงัหวดักาฬสนิธุข์องพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิล

อดุลยเดช	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	และพระบรมวงศานุวงศ์	

 Table 1 : The	information	of	royal	duties	 in	visiting	Kalasin	Province	of	His	Majesty	King	Bhumibol	 
Adulyadej,	Her	Majesty	Queen	Sirikit,	and	royal	family.	
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Person Date Place Royal Duties

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 

พระบรมราชินีนาถ

Her Majesty 

The Queen Sirikit

28	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519

28th	November	1976

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรบ้านนาคู	

Her	Majesty	Queen	went	with	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyuadej	

visited	citizen	at	Ban-na-ku.

29	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2520	

29th	November	1977

อ�าเภอค�าม่วง	

Kam-muang	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร

Her	Majesty	Queen	went	with	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyuadej	

visited	citizen.

27	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2521

27th	November	1978

อ�าเภอหนองกุงศรี	

Nong-gung-sri	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมและพระราชทานของขวัญแก่ชุดควบคุมต�ารวจ

ตระเวนชายแดนที่	41	ครั้งที่สอง	

Her	Majesty	Queen	went	with	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyuadej	visited	and	

gave	the	present	to	commander	of	border	patrol	police	the	41st	for	the	second	

occasion.	

15	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2522

15th	November	1979

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร	ต�าบลหนองผือ

Her	Majesty	Queen	Sirikit	visited	citizen	at	Nong-peu	Sub	–	district.

11	สิงหาคม	พ.ศ.	2532

11th	August	1989

อ�าเภอกุฉินารายณ์	

Ku-chi-narai	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทรงงานโครงการศิลปาชีพ	ณ	บ้านหนองห้าง	

Her	Majesty	Queen	Sirikit	worked	for	the	special	project	called	“The Foundation 

for The Promotion of Supplementary and Related Technique of Her Majesty 

Queen Sirikit of Thailand,” or	The	SUPPORT	Foundation	at	Ban-nong-hang.

9	มิถุนายน	พ.ศ.	2535

9th	June	1992

อ�าเภอเขาวง

Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร

และติดตามความก้าวหน้าการด�าเนินงานของโครงการศิลปาชีพ 

ณ	บ้านกุดสิมคุ้มเก่า	

Her	Majesty	Queen	Sirikit	went	to	visit	the	citizen	and	follow	up	the	progress	

of	implementation	in	the	project	called	“The Foundation for The Promotion 

of Supplementary and Related Technique of Her Majesty Queen Sirikit 

of Thailand,”	or	The	SUPPORT	Foundation	at	Ban-good-sim-koom-kao.

14	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2543

14th	November	2000

อ�าเภอฆ้องชัย

Kongchai	District

ทรงเส็ดจเยี่ยมราษฎรบ้านท่าเยี่ยม

Her	Majesty	The	Queen	Sirikit	visited	citizen	at	Ban-ta-yiam.

15	ธันวาคม	พ.ศ.	2548

15th	December	2005

อ�าเภอค�าม่วง	

Kam-muang	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทรงงานโครงการศิลปาชีพ	ณ	ต�าบลดินจี่	

Her	Majesty	the	Queen	Sirikit	proceeded	to	work	for	the	project	called	

“The	Foundation	for	The	Promotion	of	Supplementary	and	Related	Technique	

of	Her	Majesty	Queen	Sirikit	of	Thailand,”	or	The	SUPPORT	Foundation	at	

Din-che	Sub-district.

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ 

บดินทรเทพยวรางกูร

His Majesty King 

Maha Vajiralongkorn 

Bodindradebayavarangkun

20	กันยายน	พ.ศ.	2520

20th	September	1977	

อ�าเภอกุฉินารายณ์

Ku-chi-narai	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินวางศิลาฤกษ์โรงพยาบาลสมเด็จพระยุพราช

His	Majesty	King	proceeded	to	lay	the	foundation	stone	at	Pra-yu-pa-rach	

Hospital.

 27	กรกฎาคม	พ.ศ.	2530

27th	July	1987

อ�าเภอกุฉินารายณ์

Ku-chi-narai	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทอดพระเนตรกิจการ

โรงพยาบาลสมเด็จพยุพราชกุฉินารายณ์	พร้อมกับทรงเยี่ยมราษฎร

His	Majesty	King	went	to	see	the	enterprise	of	Ku-chi-narai	Crown	Prince	

Hospital,	and	visit	the	citizen.
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Person Date Place Royal Duties

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ 

บดินทรเทพยวรางกูร

His Majesty King 

Maha Vajiralongkorn 

Bodindradebayavarangkun

30	ตุลาคม	พ.ศ.	2534

30th	October	1991

ศาลากลาง

จังหวัดกาฬสินธุ์	

อ�าเภอเมือง	City	Hall	of	Kalasin	

Province,	Muang	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทรงพระราชทานพระพุทธรูป

นวราชบพิตร	ณ	ศาลากลางจังหวัดกาฬสินธุ์	

His	Majesty	King	Maha	Vajiralongkorn	Bodindradebayavarangkun	proceeded	

to	give	the	Buddha	Image	called	“Nawarachbopit”	at	Kalasin	City	Hall.	

9	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2541

9th	November	1998

อ�าเภอฆ้องชัย

Kong-chai	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานเปิดโรงสีข้าวพระราชทาน	

ณ	บ้านโนนศิลาเลิง

His	Majesty	King	Maha	Vajiralongkorn	Bodindradebayavarangkun	presided	

the	opening	ceremony	of	given	rice	mill	at	Ban-none-sila-lerng.

สมเด็จพระศรีนครินทรา

บรมราชชนนี

Princess Mother 

Srinagarindra

1	ธันวาคม	พ.ศ.	2514

1st	December	1971

อ�าเภอเขาวง

Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมหน่วยทหารพราน	ณ	บ้านนาคู	ครั้งแรก

Princess	Mother	Srinagarindra	visited	the	scout	unit	at	Ban-na-ku,	for	the	

first	time.	

1	ธันวาคม	พ.ศ.	2516

1st	December	1973

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมหน่วยทหารพราน	ณ	บ้านนาคู	ครั้งที่สอง

Princess	Mother	Srinagarindra	visited	the	scout	unit	at	Ban-na-ku,	for	the	

second	time.	

พ.ศ.	2518

1975	(2518	B.E.)

อ�าเภอกุฉินารายณ์

Ku-chi-na-rai	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินพระราชทานธงลูกเสือชาวบ้านโรงเรียนบัวขาว	

บ้านบัวขาว

Princess	Mother	Srinagarindra	went	to	give	the	flag	for	civil	boy	scout	at	

Bua-kao	School,	Ban	Bau-kao.

30	ธันวาคม	พ.ศ.	2521

30th	December	1978

อ�าเภอสหัสขันธ์

Sa-has-sa-kan	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินโรงเรียนโคกก่องวิทยา	ทรงพระราชทานสิ่งของแก่

ประชาชน	และโปรดเกล้าฯ	ให้หน่วยแพทย์เคลื่อนที่	(พอ.สว.)	ตรวจรักษาผู้เจ็บป่วย

Princess	Mother	Srinagarindra	went	to	visited	citizen	at	Koke-kong-wittaya	

School	and	Order	the	medical	team	from	Princess	Mother’s	Medical	Volun-

teer	(PMMV)	to	treat	the	sick	citizen.

พ.ศ.	2526

1983	(2526	B.E.)

อ�าเภอหนองกุงศรี	

Nong-gung-sri	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทรงเยี่ยมและพระราชทานสิ่งของแก่ราษฎร
บ้านหนองกบ	และโปรดเกล้าฯ	ให้คณะแพทย์จากมูลนิธิแพทย์อาสา
สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี	(พอ.สว.)	ตรวจรักษาผู้เจ็บป่วย	

Princess	Srinagarindra	went	to	visited	and	give	the	articles	to	citizen	at	

Ban-nong-gob,	and	order	the	medical	team	from	Princess	Mother’s	Medical	

Volunteer	(PMMV)	to	treat	the	sick	citizen.	

6	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2530

6th	November	1987

อ�าเภอห้วยผึ้ง

Heuy-peung	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทรงเยี่ยมและพระราชทานสิ่งของแก่ราษฎร

Princess	Srinagarindra	went	to	visited	and	give	the	articles	to	citizen	at	
Heuy-pung	District,	Kalasin	Province.	

พ.ศ.	2530

1987	(2530	B.E.)

อ�าเภอค�าม่วง	

Kam-muang	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทรงเยี่ยมและพระราชทานสิ่งของแก่ราษฎรต�าบล
นาบอน	และโปรดเกล้าฯ	ให้คณะแพทย์	(พอ.สว.)	ตรวจรักษาผู้เจ็บป่วย	

Princess	Srinagarindra	went	to	visited	and	give	the	articles	to	citizen	at	Na-bon	
Sub-district,	and	order	the	medial	team	of		(PMMV)	to	treat	the	sick	citizen.
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Person Date Place Royal Duties

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารี

Her Royal Highness 

Princess Maha Chakri Sirindhorn

28	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519

28th	November	1976

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงติดตามสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	และสมเด็จพระนางเจ้า 

สิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรบ้านนาคู	อ�าเภอเขาวง

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	 

together	with	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	

Sirikit	went	to	visit	citizen	at	Ban-na-ku,	Kao-wong	District.

29	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2520

29th	November	1977

อ�าเภอค�าม่วง

Kammuang	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	

และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	เสด็็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	together	with	

His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	Sirikit	went	

to	visited	citizen.	

27	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2521

27th	November	1978

อ�าเภอหนองกุงศรี	

Nong-gung-sri	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	

และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมและพระราชทานของขวัญแก่ชุดควบคุมต�ารวจ

ตระเวนชายแดนที่	41	

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	 

together	with	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	

Sirikit	went	to	visit	and	give	the	present	to	the	commander	of	border	patrol	

police	the	41st	(the	commander	of	strategy	for	border	patrol	police	the	41st.	

15	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2522

15th	November	1979

อ�าเภอเขาวง

Kao-wong	District

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราชฎร

Proceeded	to	visit	the	citizen

27	พฤษภาคม	พ.ศ.	2532

27th	May	1989

อ�าเภอกมลาไสย

Kamalasai	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนิน	น�าคณะนักเรียนโรงเรียนนายร้อย

พระจุลจอมเกล้า	ศึกษาประวัติศาสตร์และโบราณคดีเมืองฟ้าแดดสงยาง	

ณ	เมืองฟ้าแดดสงยาง

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	 

went	to	lead	students	from	Chulachomklao	Royal	Military	Academy	to	study	

the	history	and	archeology	of	Fa-dad-song-yang	City	at	Fa-dad-song-yang	

City,	Kamalasai	District,	Kalasin	Province.

26	กุมภาพันธ์	พ.ศ.	2533

26th	February	1990

อ�าเภอเมือง	

Muang	District.	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎร

และทรงเปิดงานนาฏศิลป์	4	ภาค	ณ	วิทยาลัยนาฏศิลปกาฬสินธุ์

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	went	to	visit	the	citizen	

and	open	4	Regions	Dramatic	Art	 

Ceremony	at	Kalasin	College	of	Dramatic	Art.

30	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2535

30th	November	1992

อ�าเภอยางตลาด

Yang-ta-lad	District	

เสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานเปิดห้องสมุดชุมชน

	“เฉลิมราชกุมารี”	

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	the	opening	

ceremony	of	public	library	called	“Chalerm-rach-ku-ma-re.”

อ�าเภอสมเด็จ

Som-dej	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานในพิธียกช่อฟ้า

และตัดหวายลูกนิมิตอุโสบถ	วัดวีระวงศาวาส

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	to	lift	the	gable	

apex	and	cut	the	rattan	around	the	ball	using	as	the	mark	of	temple	area	at	

We-ra-wong-sa-wad	temple.

9	ธันวาคม	พ.ศ.	2551

9th	December	2008

อ�าเภอสหัสขันธ์

Sa-has-sa-kan	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานเปิดพิพิธภัณฑ์สิรินธร	

และทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานในพิธีบรรจุ

พระบรมสารีริกธาตุ	ณ	วัดเวฬุวัน

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	for	opening	

ceremony	at	Sirindhorn	Museum,	and	for	enclosing	Buddha’s	relics	at	7	Kings	

Pagoda,	We-ru-wan	Temple.	
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Person Date Place Royal Duties

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารี

Her Royal Highness 

Princess Maha Chakri Sirindhorn

22	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2554

22nd	November	2011

อ�าเภอสหัสขันธ์	

Sa-has-sa-kan	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานเปิดสะพานเทพสุดา	

สะพานข้ามอ่างเก็บน�้าล�าปาว

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	for	opening	

eremony	of	the	bridge	over	Lam-pao	Reservoir.

19	มีนาคม	พ.ศ.	2557

19th	march	2014

อ�าเภอเมือง	

Muang	District.	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานเปิด	

“อาคารเฉลิมพระเกียรติ	7	รอบพระชนมพรรษา”	

ณ	โรงเรียนกาฬสินธุ์พิทยาสรรพ์

Her	Royal	Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	for	 

opening	ceremony	of	“The	King’s	7th	Cycle	Birthday	Anniversary	at	Chalerm	

Prakiet	Building”	or	Memorial	Building	at	Kalasin	Pittayasan	School.

สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ

เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ 

อัคราชกุมารี

Her Majesty Princess Chulabhorn 

Valayalaksana

28	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519

28th	November	1976

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	

และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมราษฎรบ้านนาคู	

Her	Majesty	Princess	Chulabhorn	Valayalaksana	together	with	

His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	Sirikit	went	

to	visit	citizen.

27	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2521

27th	November	1978

อ�าเภอหนองกุงศรี	

Nong-gung-sri	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	

และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมและพระราชทานของขวัญแก่ชุดควบคุมต�ารวจ

ตระเวนชายแดนที่	41	

Her	Royal	Highness	Princess	Chulabhorn	Valayalaksana	together	with	His	

Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	Sirikitwent	to	vis-

it	and	give	the	presents	to	commander	of	border	patrol	police	the	41st 

9	ตุลาคม	พ.ศ.	2551

9th	October	2008

อ�าเภอค�าม่วง	

Kam-muang	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเพื่อทรงงาน	ณ	ศูนย์ศิลปาชีพ	

ต�าบลดินจี่

to	work	at	the	center	called	“The	Foundation	for	The	 

Promotion	of	Supplementary	and	Related	Technique	of	Her	Majesty	Queen	

Sirikit	of	Thailand,”	or	The	SUPPORT	Foundation	at	Din-chi	Sub-district.

สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ

เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา 

กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์

Princess of Naradhivas

1	ธันวาคม	พ.ศ.	2516

1st	December	1973

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงติดตามสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี

เสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมหน่วยทหารพราน	ณ	บ้านนาคู	

Princess	of	Naradhivas	together	with	Princess	Mother	Srinagarindra	went	to	

visit	scout	unit	at	Ban-na-ku.

พ.ศ.	2517

1974	(2517	B.E.)

อ�าเภอกมลาไสย

Kamalasai	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินไปเยี่ยมราษฎรและศึกษาสภาพโบราณสถาน

เมืองฟ้าแดดสงยาง	วัดบ้านก้อม	(บ้านเสมา)

Princess	of		Naradhivas		went	to	visited	the	citizen,	consider	the	situation	of	

ancient	remains	of		Fa-dad-song-yang,	Ban-gom	Temple	(Ban	Se-ma).

พ.ศ.	2524

1981	(2524	B.E.)

อ�าเภอค�าม่วง	

Kam-muang	District

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินทรงเยี่ยมและพระราชทานสิ่งของแก่ราษฎร 

บ้านดงสวน	ต�าบลนาทัน

Princess	of	Naradhivas	together	with	Princess	Mother	Srinagarindra	went	to	

visit	and	give	the	articles	to	citizen	at	Ban-dong-suen,	Na-tan	Sub-district.

พ.ศ.	2526

1983	(2526	B.E.)

อ�าเภอหนองกุงศรี	

Nong-gung-sri	District

ทรงติดตามสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนีเสด็จ	

พระราชด�าเนินทรงเยี่ยมและพระราชทานสิ่งของแก่ราษฎรบ้านหนองกบ	และ

โปรดเกล้าฯ	ให้คณะแพทย์จากมูลนิธิแพทย์อาสาสมเด็จ	

พระศรีนครินทราบรมราชชนนี	(พอ.สว.)	ตรวจรักษาผู้เจ็บป่วย	

Princess	of	Naradhivas	together	with	Princess	Mother	Srinagarindra	went	to	visit	

and	give	the	articles	to	citizen	at	Ban-nong-gob,	and	order	the	medical	team	from	

Princess	Mother’s	Medical	Volunteer	(PMMV)	to	treat	the	sick	citizen.	
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Person Date Place Royal Duties

สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ

เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา 

กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์

Princess of Naradhivas

พ.ศ.	2530

1978	(2530	B.E.)

อ�าเภอค�าม่วง

Kammuang	District

ทรงติดตามสมเด็จพระศรีนคริทราบรมราชชนนีเสด็จพระราชด�าเนินทรงเยี่ยม	

และโปรดเกล้าฯ	ให้คณะแพทย์	(พอ.สว.)	ตรวจรักษาผู้เจ็บป่วย

Princess	of	Naradhivas	together	with	Princess	Mother	Srinagarindra	went	to	

visited	and	Order	the	medical	team	from	Princess	Mother’s	Medical	

Volunteer	(PMMV)	to	treat	the	sick	citizen.

ทูลกระหม่อมหญิง

อุบลรัตนราชกัญญา สิริวัฒนาพรรณวดี

Ubolratana Rajakanya 

Sirivadhana Barnavadi

28	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2519

28th	November	1976

อ�าเภอเขาวง	

Kao-wong	District

ทรงติดตามพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	

และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	

เสด็จพระราช	ด�าเนินเยี่ยมราษฎรบ้านนาคู	อ�าเภอเขาวง

Princess	Ubon	Ubolratana	Rajakanya	Sirivadhana	Barnavadi	together	with	

His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	and	Her	Majesty	Queen	Sirikit	

went	to	visit	citizen	at	Ban-na-ku,	Kao-wong	District.

30	มิถุนายน	พ.ศ.	2553

30th	June	2010

อ�าเภอเมือง	

Muang	District.	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเพื่อทรงงานโครงการ	

TO	BE	NUMBER	ONE	ณ	โรงเรียนอนุกูลนารี

Princess	Ubolratana	Rajakanya	Sirivadhana	Barnavadi	went	to	work	for	the	

Project	“TO BE NUMBER ONE”	at	Anu-koon-na-re	School.

23	ธันวาคม	พ.ศ.	2556

23rd	December	2013

อ�าเภอเมือง	

Muang	District.	

ทรงเสด็จพระราชด�าเนินเพื่อทรงงานโครงการ	TO	BE	NUMBER	ONE	ณ	

โรงเรียนกาฬสินธุ์พิทยาสรรพ์

Princess	Ubolratana	Rajakanya	Sirivadhana	Barnavadi	went	to	work	for	the	

Project	“TO BE NUMBER ONE” at	Kalasin	Pittayasan	School.

พระเจ้าหลานเธอ

พระองค์เจ้าพัชรกิติยาภา

Princess Patchara Kitiyapa

9	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2541

9th	November	1998

อ�าเภอฆ้องชัย	

Kong-chai	District

ทรงติดตามสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ	

บดินทรเทพยวรางกูร	เสด็จพระราชด�าเนินไปเป็นองค์ประธานเปิด

โรงสีข้าวพระราชทาน	ณ	บ้านโนนศิลาเลิง

Princess	Patchara	Kitiyapa	together	with	His	Majesty	King	went	to	preside	

the	opening	ceremony	of	given	rice	mill	at	Ban-none-sila-lerng,	Kongchai	

District.
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โครงการในพระราชด�ารฯิ 
เพือ่การพฒันาพืน้ทีแ่ละชีวติความเป็นอยู่

ของชาวจังหวดักาฬสนิธ์ุ 

 1. อุ โมงค ์ผันน�้ าล�าพะยังภูมิพัฒน์  เป ็นโครงการ

ชลประทานในพระราชด�าริของพระบาทสมเด็จพระปรมินทร 

มหาภมูพิลอดลุยเดช ได้พระราชทานพระราชด�ารใิห้กรมชลประทาน

พิจารณาด�าเนินการพัฒนาลุ่มน�้าล�าพะยังตอนบน	โดยด�าเนินการ

เจาะภูเขาเพื่อสร้างอุโมงค์ผันน�้าส่วนเกินจากอ่างเก็บน�้าห้วยไผ	่

จังหวัดมุกดาหาร	ผ่านอุโมงค์เส้นผ่าศูนย์กลาง	3	เมตร	ความยาว	

710	เมตร	มายังถังพักน�้าเพื่อปรับความดัน	และส่งต่อไปยังพื้นที่

ทางการเกษตรอ�าเภอเขาวง	จังหวัดกาฬสินธุ์ให้มีน�้าใช้ท�าการ

เกษตรและอุปโภคบริโภคตลอดปี

 2. สหกรณ์ศูนย์ศิลปาชีพทอผ้าไหมแพรวาบ้านโพน 

กาฬสินธุ์ จ�ากัด ในเขตพื้นที่อ�าเภอค�าม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์  

โดยสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 	พระบรมราชินีนาถทรงรับไว  ้

ในมูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพ	เพื่ออนุรักษ์และพัฒนางานหัตถศิลป์

อันทรงคุณค่าของชาวกาฬสินธุ์	 มีการด�าเนินงานในรูปแบบของ

สหกรณ์เพือ่สร้างอาชพีและรายได้ให้แก่มวลสมาชกิอย่างต่อเนือ่ง

และยั่งยืน	โดยปัจจุบันมีสมาชิกทั้งหมด	825	ครัวเรือน	ครอบคลุม	

4	อ�าเภอ	ได้แก่	อ�าเภอค�าม่วง	อ�าเภอสมเด็จ	อ�าเภอสามชยั	และอ�าเภอ

สหัสขันธ์

 1. Lam-pa-yang Diversion Tunnel was	 an	 
irrigation	project	of	royal	thought	by	His	Majesty	King	 
Bhumibol	Adulyadej	advising	the	Royal	Irrigation	Department	
to	consider	and	develop	upper	Lam-pa-yang	Basin	by	digging	
the	mountain	to	build	the	tunnel	diversion	of	excess	water	
from	Huey-pai	reservoir,	Mookdahan	province	through	the	
tunnel	with	3	meters	of	diameter,	and	510	meters	of	length	
to	 the	water	storage	tank	for	adjusting	the	pressure	and	 
transferring	 to	agricultural	area	 in	Kao-wong	District,	 
Kalsain	Province	in	order	to	be	used	for	agriculture	and	
consumption	throughout	the	year.	

 2. The Royal Folk Arts and Crafts Center  
Cooperatives for silk weaving of Ban-pone, Kalsin	taken	
by	Her	Majesty	Queen	Sirikit	in	The	Foundation	for	the	
Promotion	of	Supplementary	Occupations	and	Related	
Techniques	under	The	Royal	Patronage	of	Her	Majesty	
Queen	or	SUPPORT	in	order	to	conserve	and	develop	the	
precious	craftsmanship	of	Kalasin	Citizen.	Recently,	there	
were	total	of	825	household	members	including	4	Districts:	
Kam-muang	District,	Somdej	District,	Samchai	District,	and	
Sa-has-sa-kan	District.	

The Royal Thought Project 
for developing the area and livelihood 
of Kalasin Citizen
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 3. โครงการพัฒนาแก้มลิงหนองเลิงเปือย	ด้วยพระมหา	

กรุณาธิคุณต่อราษฎรชาวจังหวัดกาฬสินธุ์	พระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช	ทรงมีพระราชด�าริ	ให้ด�าเนินการ

ขดุลอกหนองเลิงเปือยและซ่อมแซมฝายบรเิวณต�าบลสามคัคเีพือ่

พัฒนาเป็นโครงการแก้มลิงหนองเลิงเปือย	 เมื่อวันที่	10	มีนาคม	

พ.ศ.	2553	โครงการพัฒนาแก้มลิงหนองเลิงเปือยมีพื้นที่	887	ไร่	

ความลึกเฉลี่ย	3	 เมตร	กักเก็บน�้าได้	3.5	ล้านลูกบาศก์เมตร	

สามารถเอือ้ประโยชน์แก่ราษฎรชาวกาฬสนิธุม์ากถงึ	53	หมูบ้่าน	

4	ต�าบล	2	อ�าเภอ	ได้แก่	15	หมู่บ้านของต�าบลสามัคคี	12	หมู่บ้าน

ของต�าบลเหล่าอ้อย	13	หมู่บ้านของต�าบลร่องค�า	ต�าบลทั้งหมด

ของอ�าเภอร่องค�า	และอีก	13	หมู่บ้าน	ของต�าบลโพนงามในเขต

อ�าเภอกมลาไสย	ซึ่งมีพื้นที่การเกษตรรวม	42,958	ไร่	จ�าแนกเป็น

พื้นที่นา	39,406	ไร่	พื้นที่ท�าไร่	2,623	ไร่	ที่เหลือประมาณ	929	ไร่	

สวนผัก	ผลไม้	พื้นที่ท�าประมงและปศุสัตว์	

 ด ้วยพระเกียรติคุณแผ ่ไพศาลและสายธารแห ่ง 

พระเมตตาขององค์พระมหากษัตริย์แห่งราชวงศ์จักรี ท่ีมีต่อ

จังหวัดกาฬสินธุ ์มาอย่างต่อเนื่องและยาวนานกว่า 222 ปี  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งพระราชกรณียกิจในการเสด็จพระราชด�าเนิน

ทรงเย่ียมราษฎรในพื้นที่จังหวัดกาฬสินธุ์และงานพัฒนาตาม

โครงการพระราชด�ารขิองพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมิูพล

อดุลยเดช	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถและ

พระบรมวงศานวุงศ์ทกุพระองค์	ทีท่รงเสยีสละทุม่เทพระวรกาย

เพ่ือปฏิบัติพระราชกรณียกิจในการแก้ปัญหาความยากจนและ

พัฒนาคุณภาพชีวิตความเป็นอยู ่ของชาวจังหวัดกาฬสินธุ	์

เหตุการณ์ที่กล ่าวมานี้ล ้วนเป ็นความผูกพันต ่อสถาบัน 

พระมหากษัตริย์ท่ีทุกคนน้อมส�านึกในพระมหากรุณาธิคุณ 

อย่างหาที่สุดมิได้	นับเป็นพระมหากรุณาธิคุณเป็นล้นพ้น 

อันหาที่สุดมิได้ส�าหรับพสกนิกรชาวกาฬสินธุ์อย่างแท้จริง	

 3. The Project of Development in Nong-lerng-peuy  
Detention	basin,	based	on	royal	grace	for	Kalasin	citizen,	
His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	provided	royal	
thought	 to	dredge	up	Nong-lerng-peuy	and	restore	 the	
dam	in	 tah	area	of	Sa-mak-ke	Sub-district	 to	develop	
Nong-lerng-peuy	Detention	basin	on	the	10th	March	2010.	
The	project	of	development	for	Nong-lern-peuy	Detention	
basin	consisted	of	the	area	covering	887	rais,	3	meters	of	
average	depth,	3.5	million	cubic	meters	of	water	could	be	
stored	which	was	useful	for	Kalasin	Citizen	in	53	villages,	
4	Sub-district,	2	Districts	including	15	villages	of	Sa-mak-ke	
Sub-district,	12	villages	of	Lao-oye	Sub-district,	and	13	
villages	of	Rong-kam	Sub-district,	total	number	of	Rong-kam	
District,	and	13	villages	of	Pone-ngam	in	the	area	of	Ka-ma-
la-sai	District.	The	total	agricultural	area	was	42,958	rais	
including	the	farming	area	for	39,406	rais,	the	plant	crop	
growing	for	2,623	rais,	the	rest	of	929	rais	for	vegetable	
and	fruit	gardening,	fishery,	and	livestock.	

	 According to the expansive prestige and water 
course of mercy from the King in Chakri Dynasty for  
Kalasin Province continuously over 222 years especially	
the	royal	duties	in	visiting	Kalasin	Citizen	and	development	
of	royal	 thought	project	by	His	Majesty	King	Bhumibol	
Adulyadej,	Her	Majesty	Queen	Sirikit,	every	royal	family	
who	dedicated	themselves	to	do	royal	duties	in	solving	
Kalasin	Citizen’s	problem	of	poverty	as	well	as	developing	
their	quality	of	life.	These	incidences	were	deep	bonds	to	
the	royal	institution.	Every	one	of	us	was	aware	of	royal	
grace	endlessly.	It	was	greatest	royal	grace	for	Kalasin	
Citizen	truly.	
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บทที่ 
CHAPTER 2

พื้นเพกาฬสินธุ์

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมชาย ล�าดวน 

Assistant Professor Dr. Somchai Lamduan

มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์

KALASIN UNIVERSITY

Kalasin Background



 Kalasin Province consisted of the boundary 
or area, and people living in that area. Both parts 
consisted of cultural heritage including the arche-
ology as well as history of the city which was the 
background of historical community for Kalasin 
People. Two issues were presented as follows:
  1. Archeological Background
  2. Historical Background
 The content material of each issue would be 
briefly presented as follows:

 จังหวัดกาฬสินธุ ์  ประกอบไปด้วยขอบเขต

หรืออาณาบริเวณกับผู ้คนที่อยู ่อาศัยในบริเวณนั้น  

ทัง้สองส่วนนีย่้อมมมีรดกทางวฒันธรรม คอื โบราณคดี

และประวัติศาสตร์ของบ้านเมือง ซ่ึงถือว่าเป็นพ้ืนเพ 

ของชมุชน พ้ืนเพชาวกาฬสินธุ ์ขอน�าเสนอใน 2 ประเดน็ 

คือ

  1. พื้นเพทางโบราณคดี

  2. พื้นเพทางประวัติศาสตร์

 ดังจะน�าเสนอเน้ือหาสาระแต่ละเรื่องโดยสังเขป

ต่อไป

พื้นเพกาฬสินธุ์
Kalasin Background
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1.	 ความรูเ้รือ่งโบราณคดีในจังหวดักาฬสนิธ์ุ
 เรื่องนี้แบ่งเป็นยุคใหญ่ๆ ได้ 2 ยุค คือ โบราณคดีก่อนประวัติศาสตร์ และโบราณคดีสมัยประวัติศาสตร์  

ซึ่งพบหลักฐานตัวหนังสือ หากยังไม่พบตัวหนังสือก็ถือเป็นยุคก่อนประวัติศาสตร์ 

 โบราณวัตถุสถานยุค 130 ล้านปี ในกาฬสินธุ ์ คือ พิพิธภัณฑ์ไดโนเสาร์สิรินธร ต้ังอยู ่ในวัดสักกะวัน  

บนภูกุ้มข้าว อ�าเภอสหัสขันธ์ จังหวัดกาฬสินธุ์ วัดนี้ต้ังอยู่บนภูเล็กๆ สูง 300 เมตร ชื่อภูกุ้มข้าว ชาวบ้านเรียกว่า 

พิพิธภัณฑ์ภูกุ้มข้าว

 เมื่อ พ.ศ. 2513 ท่านพระครูวิจิตรสหัสคุณ เจ้าอาวาสวัดสักกะวัน ได้พบกระดูกชิ้นหนึ่ง ไม่ทราบว่าเป็นอะไร 

ต่อมาปี พ.ศ. 2521 นักธรณีวิทยามาพบเข้า จึงทราบว่าเป็นกระดูกไดโนเสาร์ ส่งไปให้ประเทศฝร่ังเศสตรวจสอบ 

ทราบว่าเป็นกระดูกขา
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1. The knowledge of Archeology in Kalasin Province
 There were 2 major ages including the pre-historical archeology, and historical history which the 
letters were found as evidence. If the letters were not found, it was called pre-historic age. 

 The antique in the age of 30 million years in Kalasin, was Sirindhorn Dinosaur Museum situated at 
Se-sakawan Temple on Pu-koom-kao, Sa-ha-skan District, Kalasin Province. This temple located on small 
mountain whichw as 300 meters high, called Pu-koom-kao. It was also called Pu-koom-kao Museum. 

 In 1970, Prakru Wichit-sahas-koon, the abbot of Sakawan Temple found a piece of bone without 
knowing what it was. Later on, in 1978, it was seen by an archeologist. So, it was known as a dinosaur’s 
bone, and sent to France for being investigated. It was known as a dinosaur’s leg bone. 
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 ปี พ.ศ. 2537 ได้เร่ิมขุดส�ารวจอย่างเป็นระบบ 

จึงได้พบชิ้นส่วนกระดูกฟัน กราม คอ ขา และสะโพก  

ของไดโนเสาร์ 7 ตวั รวม 700 กว่าชิน้ มอีายรุะหว่าง 130-

150 ล้านปี เป็นชนดิกินพืช ปัจจบุนัจดัตัง้เป็นพิพิธภัณฑ์ 

ที่ใหญ่ที่สุดในประเทศไทย ได้ชื่อว่าเป็นโบราณวัตถุ 

สถานที่เก่าแก่ที่สุดของกาฬสินธุ์ เป็นยุคดึกด�าบรรพ์

  โบราณวัตถุก่อนประวัติศาสตร์ยุคหินใหม่

ของสังคมเลี้ยงสัตว์ พบเครื่องมือหินกะเทาะในเขต

อ�าเภอกุฉินารายณ์ อ�าเภอท่าคันโท พบภาพเขียนสีที ่

ภูผาผึ้ง อ�าเภอกุฉินารายณ์ จังหวัดกาฬสินธุ์

  โบราณวัตถุก่อนประวัติศาสตร์ในสังคม

เกษตรกรรม พบที่  อ�าเภอกุฉินารายณ์ พบภาชนะ 

ดินเผาเชือกทาบสีน�้ าตาล พบลูกป ัดแก ้วสี เ ขียว  

ลูกกะพรวนส�าริด บริเวณเมืองฟ้าแดดสงยาง

 In 1994, the systematic digging was  
performed. The pieces of teeth, molar tooth, neck, 
leg, hip of 7 dinosaurs, total of 700 pieces, its age 
was during 130-150 million years. They were called 
Camarasaurus. Recently, the biggest museum in 
Thailand was established. It was the most ancient 
monument in Eozoic Era of Kalasin Province. 

 The prehistorical age antiques in Neolotic 
Age or New Stone Age of Neolithic Society, animal 
raising society, the flaked off rock tools were found 
in Kuchinarai Sub-district and Ta-kan-to District. 
In addition, the paintings were found at Pu-pa-eung, 
Kuchinarai Sub-district, Kalasin Province. 
 The pre-historical age antiques in agricultural 
society, were found at Kuchinarai Sub-district. The 
brown clay with rope putting over, the green glass 
beads and the bronze small bells were found at  
Fa-dad-song-yang City. 

บริเวณพิพิธภัณฑ์ ไดโนเสาร์สิรินธร

The area of Sirindhorn Dinosaur Museum 
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ฐานเจดีย์นางเขียวค่อมในตัวเมืองฟ้าแดดสงยาง

The base of Mra. Keaw Kom ‘s Pagoda in Fa-dad-song-yang City

ยคุประวตัศิาสตร์ทวารวดี
 ในจังหวัดกาฬสินธุ์ มีโบราณสถานยุคทวารวด ี

ที่ย่ิงใหญ่และมีชื่อเสียงที่สุด คือ เมืองฟ้าแดดสงยาง  

เมืองโบราณนี้อยู่ที่บ้านเสมา ต�าบลหนองแปน อ�าเภอ

กมลาไสย มีลักษณะรูปร่าง คือ

 1. ผังรูปไข่แบบทวารวดี

 2. มีก�าแพงดิน 2 ชั้น (มีคูน�้าคันดิน 2 ชั้น)

 3. ยาว 5 กิโลเมตร

 4. กว้าง 1.35 กิโลเมตร

 5. มีซากสถูปเจดีย์ที่ขุดแต่งแล้ว 10 แห่ง

 6. ซากสถูปใหญ่ที่สุด คือ พระธาตุยาคู

 7. ซากศาสนาคาร 4 แห่ง

 8. โบราณวัตถุ คือ ใบเสมา พระพิมพ์ พระบูชา 

พระเครื่อง ก�าไล และลูกปัด

Tawa-ra-wa-dee Historical Age 
 In Kalasin Province, there was the 
most famous and greatest archeological site 
called Fa-dad-song-yang City. This ancient 
city was located at Ban-se-ma, Nongpan  
Sub-district, Kamalasai District, Kalasin Province, 
its shapes were as follows:

 1. Oval shape plan

 2. Two rows of clay wall 

  (including two rows of clay levee)

 3. Five meters long

 4. One point three five kilometers wide

 5. Ten ruins of decorated pagodas and stupas

 6. The biggest pagoda ruins called Tat-ya-koo

 7. Four ruins of religious building

 8. Antiques consisted of heart-shaped  
pendant, votive tablet, a small image of Buddha, 
bangle, and glass bead  
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พระธาตยุาคโูบราณสถานเมืองฟ้าแดดสงยาง
Ya-koo Stupa Historic Site of Fa-dad-song-yang City
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 เรื่องใบเสมาของเมืองฟ้าแดดสงยาง ไชยยศ  

วันอุทา ได้ท�าวิจัยสรุปสาระได้ว่า ใบเสมาของเมืองฟ้า

แดดสงยางนั้น มีรูปแบบอยู่ 6 ประเภท คือ

 1.	 ใบเสมาประเภทแผ่นเรียบ เป็นใบเสมา

ประเภทไม่ปรากฏการสลักตกแต่งใดๆ ตรงกลางแผ่น 

ใบเสมา ยกเว้นในส่วนฐานและขอบ ซ่ึงสามารถแยก

ย่อยออกได้ดังนี้

  1.1 ใบเสมาประเภทแผ่นเรียบ มีลักษณะเป็น

แผ่นหิน ตัดโกลน เป็นรูปใบเสมาอย่างหยาบๆ ไม่มีการ

ตกแต่งใดๆ เลย

  1.2 ใบเสมาประเภทแผ่นเรียบ ไม่มีการ 

ตกแต่งใดๆ ตรงกลางแผ่น ยกเว้นบริเวณขอบ และส่วนฐาน

 2.	 ใบเสมาประเภทมีสันตรงกลาง เป็นใบเสมา

ประเภทที่มีการสลักตกแต่งบนแผ่นใบเสมาเป็นรูป 

สนันนูตรงกลางแผ่น รวมทัง้มกีารตกแต่งขอบ และฐาน

ซึ่งสามารถแบ่งย่อยออกได้ ดังนี้

  2.1 ใบเสมาประเภทมีสันและฐานชั้นเดียว 

รวมทั้งมีการตกแต่งที่ขอบ

  2.2 ใบเสมาประเภทมีสันและฐานสามชั้น  

รวมทั้งมีการตกแต่งที่ขอบ

  2.3 ใบเสมาประเภทมีสัน ฐานสลักเป็นรูป 

หัวหงาย บางแผ่นมีเกสรบัวรวมอยู่ด้วย รวมทั้งมีการ

ตกแต่งที่ขอบ

  2.4 ใบเสมาประเภทมีสัน ฐานสลักเป็นรูป 

บวัคว�า่ บวัหงาย และเกสรบวั รวมทัง้มีการตกแต่งทีข่อบ

  2.5 ใบเสมาประเภทมีสัน ฐานสลักเป็นรูป 

บัวคว�่า บัวหงาย เกสรบัว และลูกแก้ว รวมทั้งมีการ

ตกแต่งที่ขอบ

 3.	 ใบเสมาประเภทสลักเป ็นรูปสถูปเจดีย 	์ 

เป็นใบเสมาประเภททีม่กีารสลกัตกแต่งบนแผ่นใบเสมา

เป็นรูปสถูปเจดีย์ รวมทั้งมีการตกแต่งที่ขอบและฐาน 

สามารถแบ่งย่อยออกได้เป็น 2 ประเภท คือ

 According to the story of heart-shaped 
pendant of Fa-dad-yang City, Chaiyod Wang-uta 
concluded his research findings that there were  
6 kinds of heart-shaped pendant in Fa-dad-yang City:

	 1.	 The	flat	sheet	of	heart-shaped	pendant 
was the heart-shaped pendant without decoration 
except on the base and edge. It could be classified 
as follows: 

  1.1 The flat sheet of heart-shaped pendant 
was a piece of stone being cut and hewed roughly 
into a heart-shaped pendant without any decoration.

  1.2 The flat sheet of heart-shaped pendant 
without decoration in the center except the edge  
and base. 

	 2.	 The	heart	shaped	pendant	with	the	
ridge in the center, was a heart shaped pendant 
with ornamental carve on the heart-shaped pendant 
into curved ridge in the middle of sheet, decorated 
edge and base which could be classified as follows:

  2.1 The heart shaped pendant with one 
row of ridge and base, and decorated edge.

  2.2 The heart shaped pendant with three 
rows of ridge and base, and decorated edge.

  2.3 The heart shaped pendant with the 
ridge, upturned head was carved on the base, there 
were lotus pollens on some sheets, and decorated edge.

  2.4 The heart shaped pendant with the 
ridge, the overturned lotus, upturn lotus, lotus 
pollen were carved on the base, and the edge was 
decorated.

  2.5 The heart shaped pendant with the 
ridge, the overturned lotus, upturn lotus, lotus 
pollen and glass beads were carved on the base, 
and the edge was decorated.
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  3.1 ใ บ เ ส ม า ที่ ส ลั ก เ ป ็ น รู ป ส ถู ป เ จ ดี ย ์ 

ตรงกลางแผ่น ฐานไม่ปรากฏลวดลายใดๆ

  3.2 ใบเสมาท่ีสลักเป็นรูปสถูปเจดย์ีตรงกลาง

แผ่น ฐานสลักเป็นรูปบัวคว�่า บัวหงาย

	 4.	 ใบเสมาประเภทเสาทรงสี่เหลี่ยมด้านเท่า	

เป็นใบเสมาประเภทที่มีลักษณะเป็นเสาทรงส่ีเหลี่ยม 

ด้านเท่า ปลายสอบเข้าหากันเป็นทรงปั้นหยา มีการ

ตกแต่งทีฐ่านเป็นรปูบวั ซ่ึงสามารถแยกย่อยออกได้ ดงันี้

  4.1 ใบเสมาประเภท เสาทรงส่ีเหล่ียมด้านเท่า 

ปลายสอบเข้าหากันเป็นทรงปั้นหยา ฐานสลักตกแต่ง

เป็นรูปบัว

  4.2 ใบเสมาประเภทเสาทรงส่ีเหล่ียมด้านเท่า 

ส่วนล่างเหนือฐานโค้งเว้า ด้านบนผายออก ปลายสอบ

เข้าหากันเป็นทรงปั้นหยา

	 3.	 The	heart	shaped	pendant	was	carved	
into	pagoda	and	stupa, was the heart shaped 
pendant being carved and decorated into pagoda 
and stupa. Its edge and base were decorated. There 
were 2 kinds including:

  3.1 The heart shaped pendant was carved 
into pagoda and stupa in the middle of sheet. There 
were no patterns on the base.

  3.2 The heart shaped pendant was carved 
into pagoda and stupa in the middle of sheet. The 
overturn lotus and upturn lotus were carved on the 
base. 

	 4.	 The	heart	shaped	pendant	with	square	
shape,	was the pendant with quadrangle shape 
pole, it was the heart-shaped pendant as quadrangle 
pole. Its tips were met at the same point into Thai 
pattern of Thai construction houses without the 
gable. The base was decorated by lotus picture. It 
could be classified as follows:

  4.1 The heart-shaped pendant with quad-
rangle pole, its tips were met at the same point into 
Thai pattern of Thai construction houses without the 
gable. The base was decorated by lotus picture. 

  4.2 The heart-shaped pendant with 
quadrangle pole, the lower part over the base was 
an arc, the upper part was broaden, its tips were 
met at the same point into Thai pattern of Thai 
construction houses without the gable.

ใบเสมาหินทรายที่หน้าองค์พระธาตุยาคู

The sandstone heart-shaped pendant 

in front of Ya-koo stupa.
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	 5.	 The	octagon	heart-shaped	pendant	
was	the	octagon	heart-shaped	pendant, its tips 
were met at the same point into spikes. It could be 
classified as follows:

  5.1 The octagon heart-shaped pendant, 
its tips were met at the same point into spikes.

  5.2 The octagon heart-shaped pendant, 
two-wall-base, its tips were met at the same point 
into spikes.

	 6.	 The	heart-shaped	pendant	with	story-
telling	sculpture,	was a heart-shaped pendant with 
storytelling sculpture in the middle, decoration at 
the edge and base. It could be classified as follows:

  6.1 The heart-shaped pendant with  
storytelling sculpture of a Jakata, that is, one of 500 
odd stories of former incarnations of The Buddha.

  6.2 The heart-shaped pendant with  
storytelling sculpture of biography of Lord Buddha.

  6.3 The heart-shaped pendant with  
storytelling sculpture besides a Jakata, that is, one 
of 500 odd stories of former incarnations of The 
Buddha, and biography of Lord Buddha.

  6.4 The heart-shaped pendant which 
could not be interpreted the story since the  
composition of picture was not clear. There was 
no storytelling. In addition, it was found that some 
pieces were not completely hewed roughly into 
shape. (Chia-yod Wan-u-ta, 1994) 
 Furthermore, rock heart-shaped pendants 
were disperse in different areas of Kalasin Province 
as follows:

	 5.	 ใบเสมาประเภทเสาทรงแปดเหลี่ยม	 เป็น 

ใบเสมาประเภทเสาทรงแปดเหลีย่ม ปลายสอบเข้าหากนั

เป็นยอดแหลม สามารถแบ่งย่อยออกได้ดังนี้

  5.1 ใบเสมาประเภทเสาทรงแปดเหล่ียม  

ปลายสอบเข้าหากันเป็นยอดแหลม

  5.2 ใบเสมาประเภทเสาทรงแปดเหลี่ยม  

ฐานสองชั้น ปลายสอบเข้าหากันเป็นยอดแหลม

	 6.	 ใบเสมาประเภทมภีาพสลกัเล่าเรือ่ง เป็นใบเสมา

ประเภทมีภาพสลักเล่าเรื่องตรงกลางแผ่น รวมทั้งมีการ

ตกแต่งที่ขอบ และฐาน สามารถแบ่งย่อยออกได้ดังนี้

  6.1 ใบเสมาทีม่ภีาพสลกัเล่าเรือ่งเกีย่วกบัชาดก

  6.2 ใบเสมาที่มีภาพสลักเล่าเรื่องเกี่ยวกับ

พุทธประวัติ

  6.3 ใบเสมาที่มีภาพสลักเล่าเรื่องนอกเหนือ

จากเรื่องราวเกี่ยวกับชาดก และพุทธประวัติ

  6.4 ใบเสมาที่ไม่สามารถตีความได้ว่าเป็น

เร่ืองราวเกี่ยวกับเรื่องใด เนื่องจากองค์ประกอบของภาพ 

ไม่ชัดเจน ไม่เป็นเรื่องราว และบางแผ่นพบว่าเป็นการ

โกลนภาพซึง่ยงัท�าไม่เสรจ็สมบรูณ์ (ไชยยศ วนัอทุา. 2537)

 นอกจากนี้ ได้พบเสมาหินกระจายอยู่ทั่วไปตาม

บริเวณต่างๆ ในจังหวัดกาฬสินธุ์ ดังนี้

  1. ใบเสมาหินภคู่าว วดัพทุธนิมติ บ้านโสกทราย 

อ�าเภอสหัสขันธ์ พบเมื่อ พ.ศ. 2505

  2. ใบเสมาหินบ้านโนนศิลา บ้านโนนศิลา 

อ�าเภอสหัสขันธ์ มีลักษณะเป็นใบเสมาหินแผ่นเรียบ 

จ�านวน 6 หลัก

  3. ใบเสมาหินบ้านหนองห้าง ต�าบลกุดหว้า 

อ�าเภอกุฉินารายณ์ เป็นใบเสมาประเภทมีภาพสลัก 

เล่าเรื่อง และประเภทลักษณะเป็นแท่งหินสี่เหลี่ยม 

ยอดกลมแหลม

  4. ใบเสมาบ้านนางาม ต�าบลบ่อแก้ว อ�าเภอ

เขาวง เป็นเสมาประเภทแผ่นเรียบ

  5. ใบเสมาบ้านสังคมพัฒนา ต�าบลหลัก

เหลี่ยม อ�าเภอนามน
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ใบเสมาหินทรายที่วัดโพธิ์ชัยเสมาราม	บ้านเสมา

The sandstone heart-shaped pendant at 

Po-chai-se-ma-ram Temple, Ban-se-ma.

   1. Pu-kao heart-shaped pendant,  
Buddha-ni-mit Temple, Ban-soke-sai, Sahasakan 
District, was found in 1962.
  2. Ban-none-sila stone heart-shaped 
pendants, Ban-none-sila, Sahasakan District, were 
6 poles as smooth sheet of heart-shaped pendants. 
  3. Ban-nong-hang stone heart-shaped 
pendant, Good-wa Sub-district, Ku-shi-narai  
District, was a heart-shaped pendant with story-
telling sculpture, and cupula rectangular stone.
  4. Ban-na-ngam heart-shaped pendant, 
Bo-kaew Sub-district, Kao-wong District, was a 
smooth sheet.
  5. Ban-sang-kom-pattana heart-shapeding  
District, was a smooth i-narai District, District,  
wasations of The Buddha. ame pointpendant,  
Lak-liam Sub-district, Na-me District.
  6. Wad-ban-sap heart-shaped pendant, 
Ta-kan-to Sub-district, was a stone heart-shaped 
pendant with apex smooth sheet. 
  7. Ban-ta-klang heart-shaped pendant, 
Chao-ta Sub-district, Kamalsai District, was a 
heart-shaped pendant scripture of storytelling.  
It was discovered at the waterside near Ban-ta-klang. 
It was sunk in Che River for a long time until there 
was covered by moss. When the water was a low 
tide, the heart-shaped pendant was sunk in the water 
not too deep. The villagers helped to pull this sheet 
up to Ban-ta-klang. Then, they built the footprint 
to cover it since they believed that it was a sacred 
stone of this waterside. It was called “Waterside 
Grandfather.” Later on, the sub-district was called 
“Choa-ta Sub-district” since then.
  8. Ban-na-bong Temple heart-shaped 
pendant, Nonghin Sub-district, Nong-kung-si 
District. 

  6. ใบเสมาวดับ้านทรัพย์ ต�าบลคันโท เป็นใบ

เสมาหินประเภทแผ่นเรียบมียอดแหลม

  7. ใบเสมาวัดบ้านท่ากลาง ต�าบลเจ้าท่า 

อ�าเภอกมลาไสย เป็นใบเสมาประเภทภาพสลักเล่าเรื่อง 

แรกเริม่พบทีท่่าน�า้ข้างวดับ้านท่ากลางในลกัษณะจมอยู่

ในแม่น�า้ชมีาเป็นเวลานานจนมตีะไคร่น�า้จับ เวลาน�า้ลดใบ

เสมาจะจมอยูใ่นน�า้ไม่ลึกนกั ชาวบ้านจงึได้ช่วยกนัน�าใบ

เสมาแผ่นนี้ขึ้นมาไว้ที่วัดบ้านท่ากลาง แล้วสร้างมณฑป

ครอบไว้ ด้วยเชื่อว่าเป็นศิลาศักดิ์สิทธิ์ประจ�าท่าน�้าแห่ง

น้ี ชาวบ้านเรียกว่า “ปู่เจ้าท่า” ต่อมาจึงตั้งนามต�าบลว่า 

“ต�าบลเจ้าท่า” ในเวลาต่อมา

  8. ใบเสมาวัดบ้านนาบง ต�าบลหนองหิน 

อ�าเภอหนองกุงศรี 
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 โบราณวัตถุประเภทพระพิมพ์ พระบูชา และ

พระพุทธไสยาสน์ศิลา ปรากฏที่เมืองฟ้าแดดสงยาง  

และบริเวณอื่นๆ ในจังหวัดกาฬสินธุ์ 

 The antiques including the votive tablet, a 
small image of Buddha, and stone reclining Buddha 
were appeared at Fa-dad-song-yang City and other 
areas in Kalasin Province. 

พระพิมพ์ดินเผา	เมืองฟ้าแดดสงยาง

Baked clay of a small image of Buddha, 
Fa-dad-song-yang City 

พระพุทธรูปหล่อด้วยสัมฤทธิ์

The small image of Buddha casted with Bronze
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พระพุทธรูปหินทรายที่วัดบ้านข้าวหลาม	

ต�าบลกมลาไสย	จังหวัดกาฬสินธุ์

The sandstone small image of Buddha at Ban-kao-lam 
Temple, Kamalasai Sub-district, Kalasin Province.

 ร่องรอย ชุมชนโบราณสมัยทวารวดีที่พบในเขตจังหวัดกาฬสินธุ์ นอกจากเมือง ฟ้าแดดสงยางซึ่งเป็น 

เมืองโบราณขนาดใหญ่แล้ว ยังพบร่องรอยชุมชนโบราณขนาดเล็กที่มีวัฒนธรรมร่วมสมัยกับเมืองฟ้าแดดสงยาง 

อีกหลายแห่ง เช่น ร่องรอยชุมชนโบราณบริเวณบ้านส้มป่อย ต�าบลสระพังทอง อ�าเภอเขาวง บริเวณบ้านโนนศิลา 

อ�าเภอสหัสขันธ์ บริเวณภูค่าว วัดพุทธนิมิต บ้านโสกทราย อ�าเภอสหัสขันธ์ และวัดโนนมะขาม บ้านห้วยม่วง  

อ�าเภอกฉุนิารายณ์ บรเิวณทีก่ล่าวมานีไ้ด้พบหลกัฐานต่างๆ เช่น จารกึ ใบเสมาหนิ เครือ่งมอืเครือ่งใช้ และเศษภาชนะ

ดนิเผา เป็นจ�านวนมาก อันแสดงให้เห็นถงึวฒันธรรมทวารวด ีซึง่สามารถแบ่งกลุม่ศลิปกรรมร่วมสมยัทีพ่บในบรเิวณ

เขตจังหวัดกาฬสินธุ์ ได้ดังนี้ 

 The clues of ancient Ta-wa-ra-wa-dee community found in Kalasin Province, besides  
Fa-dad-song-yang was an ancient large city, many clues of small ancient communities with contemporary 
culture with Fa-dad-song-yang City, were also found such as the clue of ancient community in the area 
of Ban-som-poy, Sra-pang-tong Sub-district, Kao-wong, Ban-si-la, Ban-none-si-la, Sa-has-sa-kan District,  
Pu-kao, Buddha-nimit Temple, Ban-soke-sai, Sa-has-sa-kan District, and None-ma-kam Temple,  
Ban-huey-muang, Ku-chi-na-rai Sub-district. The evidences were found in those areas such as various stone 
inscriptions, stone heart-shaped pendants, utensils, and baked clay containers indicating Ta-wa-ra-wa-dee 
Culture which the contemporary art found in Kalasin Province, could be classified as follows: 

เศียรพระพุทธรูปหินทรายที่วัดดอนกู่	

บ้านหนองแปน	ต�าบลหนองแปน

The head of sandstone small image of Buddha at  
Don-koo Temple, Ban-nong-pan, Nongpan District. 
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พระนอนภูปอองค์ล่าง

A lower reclining Buddha

พระนอนภูปอองค์บน	อ�าเภอเมือง

An	upper	reclining	Buddha,	Muang-Kalasin	District	
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พระนอนภูค่าวที่มีลักษณะประหลาด	คือ	ตะแคงซ้าย	อ�าเภอสหัสขันธ์	จังหวัดกาฬสินธุ์

พระพักตร์โค้งมนไม่มีพระเกตุมาลาถือเป็นพระพุทธภูมิศิลปะทวารวดี	ที่มีความสวยงามที่สุดในภูมิภาคอีสาน

Pu- Kao reclining Buddha in strange rotate left, Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province

A rounded appearance face without Ektumala, was the most beautiful Buddha Image  

of Ta-wa-ra-wa-dee Art in Esan Region. 
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	 1.	 กลุ ่มอักษรจารึก	พบตามที่ต ่างๆ	 ในเขต

จังหวัดกาฬสินธุ์	ดังนี้คือ

  1.1 จารึกบ้านมะค่า พบที่บ้านมะค่า อ�าเภอ

ท่าคันโท เป็นจารึกบนแผ่นหินทรายสี่เหลี่ยม จารึกด้วย

อักษรสมัยหลังปัลลวะ ภาษาสันสกฤต อายุราวพุทธ

ศตวรรษที่ 12-14

  1.2 จารกึฐานพระพทุธรปู พบทีบ้่านโนนศลิา 

อ�าเภอสหัสขนัธ์ จารกึด้วยอกัษรสมยัหลงัปัลลวะ อายรุาว

พุทธศตวรรษที่ 13-14

  1.3 จารึกสถาปนาสีมา วัดโนนมะขาม บ้าน

ห้วยม่วง อ�าเภอกุฉินารายณ์ เป็นจารึกบนแท่งหินทราย

ทรงกลม จารึกด้วยอักษรหลังปัลลวะ ภาษาสันสกฤต 

อายุราว พุทธศตวรรษที่ 13-14

  1.4 จารึกบ้านส้มป่อย พบท่ีบ้านส้มป่อย 

อ�าเภอเขาวง เป็นจารกึอยูด้่านหลังใบเสมา จารึกด้วยอกัษร

ปัลลวะ ภาษาสันสกฤต อายุราวพุทธศตวรรษที่ 13-14

  1.5 จารึกภูค่าว พบที่ภูค่าว ต�าบลโนนศิลา 

อ�าเภอสหัสขันธ์ จารึกด้วยอักษรปัลลวะ ภาษามอญ

โบราณ อายุราวพุทธศตวรรษที่ 12-14

  1.6 จารึกบ ้านสว ่าง ต�าบลหนองแปน  

อ�าเภอกมลาไสย จารึกเมืองฟ้าแดดสงยาง เป็นจารึกบน

ใบเสมา และจารึกบนหลังพระพิมพ์ดินเผา อักษรที่ใช้

จารึกเป็นอักษรปัลลวะ ภาษามอญโบราณ จากหลักฐาน

จารึกที่พบน้ีนักประวัติศาสตร์ได้น�าไปศึกษา ท�าให้ได้

ข้อสรุปว่า เมืองฟ้าแดดสงยางเคยมีความส�าคัญมาแล้ว 

2 สมัย คือ สมัยพุทธศตวรรษที่ 12-16 เป็นยุคร่วมสมัย

วัฒนธรรมทวารวดี และสมัยที่สองคือ สมัยอยุธยาและ

สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น

	 1.	 The	 letter	 inscription	groups	were	
found	in	various	places	in	Kalasin	Province	as	
follows:

  1.1 Ban-ma-ka inscription was found at 

Ban-ma-ka, Ta-kun-to Sub-district, being inscribed 

on the rectangle sandstone sheet by the letters after 

Pal-la-wa age in Sanskrit. Its age was during 12-14 

Buddhist era. 

  1.2 Base image of the Buddha inscription 

was found at Ban-none-si-la, Sa-has-sa-kan District, 

was inscribed by the letters after Pal-la-wa age in 

Sanskrit. Its age was during 13-14 Buddhist era. 

  1.3 Established boundary marker of 

a temple of None-ma-kam Temple, Ban-huey-

muang, Ku-chi-na-rai District, was inscribed on 

round shape sandstone piece by the letters after 

Pal-la-wa age in Sanskrit. Its age was during 13-14 

Buddhist era. 

  1.4 Ban-som-poy inscription was found 

at Ban-som-poy, Kao-wong District by the letters 

after Pal-la-wa age in Sanskrit language. Its age was 

during 13-14 Buddhist era. 

  1.5 Pu-kao Inscription was found at Pu-

kao, None-sila Sub-district, Sa-has-sa-kan District, 

by Pal-la-wa letters, ancient Peguan language. Its 

age was during 13-14 Buddhist era.

  1.6 Ban-sa-wang inscription, Nong-pan 

Sub-district, Kamalasai District. Fa-dad-song-yang 

inscription was inscribed on the heart-shaped pendant 

and baked clay votive tablet, by Pal-la-wa letters, 

ancient Peguan language. According to inscribed 

evidences, they were studied by historians which 

could be concluded that Fa-dad-song-yang city used 
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	 2.	 กลุ่มพระพุทธรูป	ได้พบพระพุทธรูปศิลปะ

แบบทวารวดีหลายแห่ง	ดังนี้

  2.1 พระพุทธไสยาสน์ภูปอ ซึ่งตั้งอยู่บริเวณ

เนินเขา บ้านผานกขาบ ต�าบลภปูอ อ�าเภอเมอืงกาฬสนิธุ์ 

เป็นพระพทุธรปูสลักแบบนนูสูงปางไสยาสน์ บนเพิงผา 

จ�านวน 2 องค์

  2.2 พระพุทธไสยาสน์ภูค่าว สลักอยู่เพิงผา

ของเนินเขาวัดพุทธนิมิตภูค่าว บ้านโสกทราย อ�าเภอ

สหัสขันธ์ เป็นพระพุทธรูปสลักบนเพิงผา ปางไสยาสน์

ในลักษณะตะแคงซ้าย ซึ่งมีลักษณะแปลกกว่าพระพุทธ

รูปสลักบนหน้าผาที่พบในที่อ่ืนๆ นอกจากนั้นยังพบ

โกลนพระพทุธรปูสมัยทวารวดี ซึง่สร้างยงัไม่แล้วเสร็จแต่

ยังมีเค้ารูปแบบลักษณะศิลปะแบบทวารวดีไว้ที่บริเวณ 

ภูค่าวนี้เช่นกัน

  2.3 พระพมิพ์ดนิเผา มกีารขดุพบเป็นจ�านวน

มากบริเวณใต้ซากฐานเจดีย์โบราณเมืองฟ้าแดดสงยาง 

มีลักษณะเป็นพระพิมพ์ศิลปะทวารวดี คล้ายกับพบที่

อ�าเภอนาดูน จังหวัดมหาสารคาม ตลอดจนพระพิมพ์

ดินเผาที่พบบริเวณเมืองโบราณลุ่มแม่น�้าเจ้าพระยา และ

ภาคใต้ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการแพร่ขยายของวัฒนธรรม 

ทวารวดีได้เป็นอย่างดี

to be important for 2 periods: Buddhist era 12-16, 

the contemporary Ta-wa-ra-wa-dee Age, and the 

second age was Ayud-dha-ya age and the early 

Rattana-ko-sin age. 

	 2.	 Buddha	image	groups,	Ta-wa-ra-wa-
dee art Buddha images were found in various 
places	as	follows:

  2.1 Pu-po reclining Buddha image  

situated at the hill of Ban-pa-nok-kab, Pu-po 

Sub-district, Muang-kalasin District. They were 

two high relief Buddha image inscriptions in  

reclining on cliff shack. 

  2.2 Pu-kao reclining Buddha image  

was inscribed on cliff shack of the hill at Bud-

dha-nimit-pu-kao Temple, Ban-soke-sai, Sa-has-

sa-kan Sub-district . It was a high relief Buddha 

image inscription in rotate left which was different 

from the Buddha image inscription being found 

in other places. Besides, the incomplete hewed  

Ta-wa-ra-wa-dee Buddha image but being similar 

to Ta-wa-ra-wadee art, was found at Pu-kao as 

well. 

  2.3 A lot of Baked clay votive tablets 

were found under the ruins of ancient pagoda of  

Fa-dad-song-yang City. They were Ta-wa-ra-

wa-dee votive tablet like being found at Na-doon 

District, Mahasarakam Province, and baked 

clay votive tablet being found at ancient city in 

Chaipraya River Basin as well as Southern Region 

indicating the dissemination of Ta-wa-ra-wadee 

Culture very well. 
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2.	พ้ืนเพทางประวตัศิาสตร์
 จงัหวดักาฬสนิธุ ์มีประวตัคิวามเป็นมาตัง้แต่เร่ิมตัง้ 

กรุงรัตนโกสินทร์ คือเมื่อ 300 กว่าปีมาแล้ว ประวัติ 

ดังกล่าวจะเกี่ยวข้องกับบุคคลและพ้ืนที่ ดังจะได้เรียง

ล�าดับความ ดังนี้

	 1.	 เริ่มแรก	

  บุคคลคณะหนึ่งมีเจ้าผ้าขาวเป็นหัวหน้า  

เกิดขัดแย้งกับเจ้านครเวียงจันทน์ (สิริบุญสาร) จึงพา

กนัข้ามน�า้โขงมาตัง้มัน่อยูบ่รเิวณบ้านพนันา บ้านผ้าขาว 

(สกลนคร) จนหลานสาว (เจ้าผ้าขาว) คลอดบุตรออกมา 

ชื่อ เจ้าโสมพะมิตร

  เจ ้ าผ ้ าขาวถึงแก ่กรรม เจ ้ าโสมพะมิตร 

เป็นหวัหน้าแทน เห็นว่าทีอ่ยู่เดมิไม่ปลอดภัย จงึอพยพข้าม

ภพูานมาตัง้มัน่ทีต่�าบลแก้งส�าโรง ข้างดงสงเปือยรมิล�าปาว

	 2.	 เป็นบ้านเป็นเมือง

  พุทธศักราช 2336 (ตั้งกรุงรัตนโกสินทร์ได้ 

11 ปี) เจ้าโสมพะมิตร กับท้าวอุปฌา ได้พากันมาเฝ้า 

รัชกาลที่ 1 ที่กรุงเทพฯ จึงโปรดเกล้าฯ ให้ยกบ้านแก้ง

ส�าโรงขึ้นเป็นเมืองกาฬสินธุ์ ให้เจ้าโสมพะมิตรเป็น 

พระไชยสุนทร เจ้าเมืองกาฬสินธุ์คนแรก ท�าราชการ 

ขึ้นกรุงเทพฯ

  อาณาเขตเริ่มแรกเมืองกาฬสินธุ์ มีดังนี้

   • ทิศตะวันออกจดล�าน�้ายัง ตกล�าชี

   • ทิศตะวันตกเฉียงเหนือจดภูเหล็ก 

    ยอดล�าน�้าสงคราม จนถึงล�าน�้าพอง

   • ทิศตะวันออกเฉียงเหนือจดภูศรีฐาน 

    ห้วยก้านเหลือง จดหนองหาน 

    (สกลนคร)

	 3.	 ความคลี่คลายขยายตัว

   ท้าวหมาแพง (บตุรท้าวอปุฌา) ขึน้เป็นเจ้าเมอืง

แทนเจ้าโสมพะมติรทีถ่งึแก่กรรม จนเกดิกบฏเจ้าอนวุงค์  

เมื่อ พ.ศ. 2369 (รัชกาลที่ 3) ถูกเจ้าอนุวงค์ตัดศีรษะ 

เสียบประจาน เพราะ ไม่ยอมเข้าเป็นพรรคพวกด้วย

2. Historical Background
 Kalasin Province has had historical  
background since the early Rattana-kosin era or 
over 300 years ago. The history would include the 
following persons and areas as follows: 

 1. The Beginning

  A group of  persons  leading by  
Chao-pa-kao (white cloth prince) had conflict with 
Vientiane governor (Siriboonsan). So, they crossed 
the Konge River to settle gown at Ban-panna,  
Ban-pa-kao (Sakonnakon) until his niece bore  
her son called prince Some-pa-mit. 
  Later on, Chao-pa-kao passed away. 
Prince Some-pa-mit became a leader and viewed 
that the former place was not safe. Therefore,  
he moved across Pu-pan to settle down at  
Kang-sam-ronge Sub-district next to Dong-song-pleuy 
at the edge of Lam-pao.

 2. Become a city

  In 2336 B.E. (Rattana-kosin has been 
established for 11 years) prince Some-pa-mit and 
sovereign U-pa-ma came to see King Rama 1 at 
Bangkok. The King ordered Ban-sam-ronge to 
be Kalasin City, and prince Some-pa-mit to be 
Chai-soon-ton, the first governor of Kalasin being 
a colony of Bangkok. 

  The original boundary of Kalasin included:
   • In the East, it was across Yang canal  
    to Chee canal
   • In the North West, it was across  
    Pu-lek and the upper Songkram  
    canal to Pong canal. 
   • In the North East, it was across  
    Pu-sri-tan and Heuy-kan-leung to  
    Nonghan (Sakon-nakon).
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  เมืองกาฬสินธุ์ได้มีเจ้าเมืองปกครองสืบต่อ

กันมาตามล�าดับ จนถึงพระยาไชยสุนทรคนสุดท้าย  

เมื่อปี พ.ศ. 2428 เพราะรัชกาลที่ 5 ได้แบ่งการปกครอง

หัวเมืองลาวตะวันออกเป็น 4 กอง โปรดเกล้าฯ ให  ้

นายสุดจินดา (เลื่อน) เป ็นข ้าหลวงก�ากับราชการ

เมืองกาฬสินธุ์ กมลาไสย ภูแล่นช้าง เม่ือปี พ.ศ. 2433  

แล้วเปลี่ยนชื่อเป็นมณฑลอีสานเมื่อปี พ.ศ. 2443

  ถึง พ.ศ. 2455-2469 จัดการปกครองเป็น

มณฑลร้อยเอ็ดมี 3 จังหวัด คือ ร้อยเอ็ด มหาสารคาม  

และกาฬสนิธุ ์ต่อมาจงัหวดักาฬสินธุถู์กยุบเป็นอ�าเภอขึน้

ต่อจังหวัดมหาสารคาม จนกระทั่งปี พ.ศ. 2490 จึงได้รับ

การยกฐานะเป็นจังหวัด อันประกอบด้วย

   • 6 อ�าเภอ 1 กิ่ง

   • พื้นที่ 6,946 ตารางกิโลเมตร

   • พลเมือง 530,826 คน

	 4.	 หัวเมืองบริวารของเมืองกาฬสินธุ ์

  ตามหลักฐานทางประวัติศาสตร์ กาฬสินธุ ์

มีเมืองบริวารอยู่ 7 เมือง คือ

  1. เมืองท่าขอนยาง ในปี พ.ศ. 2388 พระบาท

สมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วั ทรงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ 

ให้ยกบ้านท่าขอนยางริมน�้าชี ขึ้นเป็นเมืองท่าขอนยาง  

ให้พระค�าก้อนเป็นพระสุวรรณภักดีเจ้าเมือง ให้อุปฮาด

เมืองค�าเกิดเป็นอุปฮาด ให้ราชวงศ์เมืองค�าเกิดเป็น

ราชวงศ์ และให้ราชบุตรเมืองค�าเกิดเป็นราชบุตร 

ท�าราชการขึ้นกับเมืองกาฬสินธุ์ 

  2. เ มืองแซงบาดาล ในป ี  พ.ศ.  2388  

เช่นเดียวกัน โปรดเกล้าฯ ให้ บ้านบึงกระดานขึ้นเป็น

เมืองแซงบาดาล ให้อุปฮาด (ค�าแดง) เมืองค�าม่วนเป็น 

พระศรีสุวรรณเจ้าเมือง ราชวงศ์ (จารย์จ�าปา) เป็นอุปฮาด 

ท้าวขัติยะ (พก) เป็นราชวงศ์ ท้าวสุริยะ (จารย์โท) เป็น

ราชบุตร

  3. เมืองกุดสิมนารายณ์ โปรดเกล้าฯ ให้ยก

บ้านกดุกว้างขึน้เป็นเมอืงกดุสมินารายณ์ เมือ่ พ.ศ. 2388 

ให้ราชวงศ์ (กอ) เมืองวังเป็นพระธิเบศร์วงศาเจ้าเมือง 

ท้าวด้วงเป็นอุปฮาด ท้าวต้อเป็นราชวงศ์ ท้าวเนตรบุตร 

พระธิเบศร์วงศา (กอ) เป็นราชบุตรเมืองกุดสิมนารายณ์

	 3.	 Expansion

  Prince Ma-pang (Sovereign Upama’s son) 
became the governor after the deceased Sovereign 
U-pa-ma until he was passed away. Prince Anu-wong  
rebelled in 2369 B.E. (King Rama 3) Prince  
Ma-pang lost his head for being condemned  
publicly by Prince Anu-wong since he didn’t agree 
to be Anu-wong’s party. 

  Kalasin city was ruled by the city governors 
respectively. Chai-soon-ton was the last governor in 
2428 B.E. Since King Rama 5 ordered 4 divisions 
of political subdivision for the East Lao Provinces, 
and Mr. Sood-chinda (Leun) to be governor governing 
Kalasin, Ka-ma-la-sai, and Pu-lan-chang government 
sectors in 2433 B.E.. Then, they were change their 
names into Esan Administration Area in 2443 B.E. 

  During 2455-2469 B.E., the government 
management was performed in government sector 
including 3 provinces : Roi-ed, Mahasarakam,  
and Kalasin. Later on, Kalasin Province became 
district, a colony of Mahasarakam Province.  
In 2490 B.E., it was upgrade to be a province 
including:

   • 6 districts, 1 branch
   • 6,947 square kilometers of area
   • 530, 826 citizens 
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 4.	 Follower	provinces	of	Kalasin	City

 According to historical evidence, there were 7 follower 
provinces of Kalasin City : 

  1. Ta-kon-yang City, In 2388 B.E., King Rama 3 
was gracious to order Ban-ta-kon-yang at the edge of Chee canal, 
to be Ta-kon-yang City, Pra-kam-kon to be Pra-suwan-pakdee, 
the governor, Upa-hat Muang-kam-kerd to be Uppa-hat or 
a viceroy formerly sent from Bangkok to govern the North 
of Thailand, Muang-kam-kerd Dynasty to be Dynasty, and 
Muang-kam-kerd’ son to be a son of the prince of the North 
of Thailand being a colony of Kalasin City.

  2. Sang-ba-dan City, in 2388 B.E., King Rama 3 
was gracious to order Ban-beung-kra-dan to be Sang-ba-dan 
City, Uppa-hat (Kamdang) of Kam-muan City to be Pra-sri-
suwan, the city governor, Dynasty (Champa) to be Uppa-hat, 
Sovereign Kattiya (Pok) to be Dynasty, and Sovereign Suriya 
to be a Dynasty. 

  3 Good-sim-narai City, King Rama 3 ordered  
Ban-good-gwang to be Good-sim-narai City. In 2338 B.E.,  
he was gracious to order Dynasty (Ko) to be Pra-tibet-wongsa 
as the governor, Sovereign Duang to be Upa-hat, Sovereign 
To to be Dynasty, Sovereign Netboot, Pra-tibet-wongsa (Ko) 
to be Dynasty of Good-sim-narai City. 

  4 Pu-lan-chang City, King Rama 3 was gracious  
to order Ban-tieng-na-choom to be Pu-lan-chang City.  
In 2388 B.E., he was gracious to order a former minor  
officer of the crown called Dech, a Vientiane citizen living 
in Bangkok who used to lead his family from Ban-huey-na-
yom, Muang-wang sub-district, to settle down at Ban-pu-lan-
chang, to be Pra-pichai-udom-dech, the city governor. He also  
was gracious to order Pai-kote-lak-kam to be Upa-hat,  
Pia-maha-rach to be Dynasty, and Pai-prom-duang-lee to be a 
son of the prince of the North of Thailand at Pu-lan-chnag City. 
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  4. เมืองภแูล่นช้าง โปรดเกล้าฯ ให้ยกบ้านเถยีงนาชมุขึน้

เป็นเมืองภูแล่นช้าง ในปี พ.ศ. 2388 ให้หมื่นเดชคนเมืองเวียงจันทน์

ที่ลงไปอยู่ที่กรุงเทพฯ ซ่ึงเคยพาครอบครัวยกจากบ้านห้วยนายม

แขวงเมืองวัง เข้าไปตั้งอยู่ท่ีบ้านภูแล่นช้าง เป็นพระพิชัยอุดมเดช

เจ้าเมอืง ให้เพยีโคตรหลกัค�าเป็นอปุฮาด ให้เพียมหาราชเป็นราชวงศ์  

ให้เพียพรหมดวงลีเป็นราชบุตรเมืองภูแล่นช้าง

  ส�าหรับเมืองทั้งสี่เมืองดังกล่าวข้างต้นนั้น เป็นเมืองที่ตั้ง

ขึ้นโดยครอบครัวชาว ผู้ไทจากเมืองวัง ซึ่งเข้ามาตั้งเมืองกุดสิมนารายณ์ 

และภูแล่นช้าง กับครอบครัวชาวย้อจากเมืองค�าเกิด ค�าม่วน ซ่ึงเข้ามา 

ตั้งเมืองแซงบาดาลและเมืองท่าขอนยาง

  5. เมืองกมลาไสย สาเหตุที่ออกไปแยกตัวไปต้ังเมือง 

กมลาไสย คือ ความขัดแย้งกันในระดับอาญาสี่ของเมืองกาฬสินธุ์ 

กล่าวคือในปี พ.ศ. 2394 พระยาไชยสุนทร (ทอง) ถึงแก่กรรม 

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงโปรดเกล้าฯ ให้อุปฮาด 

(จารย์ละ) เป็นพระยาไชยสุนทร เจ้าเมอืง ท้าวกิง่เป็นอปุฮาด ท้าวเกษ 

เป็นราชวงศ์และท้าวคีเป็นราชบุตร แต่อุปฮาดจารย์ละ ผู ้ว่าที่ 

พระยาไชยสุนทรเจ้าเมืองยังไม่ได้รับสัญญาบัตรก็ถึงแก่กรรมก่อน  

จงึโปรดเกล้าฯ ให้ว่าท่ีอปุฮาด (ก่ิง) เป็นพระยาไชยสนุทร ราชวงศ์ (เกษ) 

เป็นว่าที่อุปฮาด ราชบุตรอินทิสารเมืองสกลนครเป็นว่าที่ราชวงศ์ 

และท้าวคี เป็นว่าที่ราชบุตร แต่พระยาไชยสุนทร (ก่ิง) เสนอขอ

พระราชทานให้ท้าวหนูน้องชายตน เป็นอุปฮาด ซึ่งพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวก็ทรงเห็นชอบ เพราะท้ายหนูเคยไปบวชอยู่

ที่วัดบวรนิเวศได้เคยใช้สอยอยู่เนืองๆ การเสนอขอพระราชทานต้ัง

เป็นอุปฮาด จึงเป็นการชอบ เหตุการณ์ดังกล่าวสร้างความไม่พอใจ

แก่ราชวงศ์เกษ ผูจ้ะเล่ือนขึน้เป็นอปุฮาดอย่างย่ิง ดงัน้ัน ในปี พ.ศ. 2409 

ราชวงศ์เกษ เมืองกาฬสินธุ์จึงอพยพพาบริวาร ไพร่พล ไปตั้งที่บ้าน 

สระบัว แล้วขอพระราชทานตั้งเมือง ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ  

ให้ยกข้ึนเป็นเมืองกมลาไสย ระยะแรกเมืองกมลาไสยยังท�าราชการ

ขึ้นต่อเมืองกาฬสินธุ์ ภายหลังได้ขอแยกตัวออกไปท�าราชการข้ึน

ตรงต่อกรุงเทพฯ โดยตรง

  6. เมืองสหัสขันธ์ ในปี พ.ศ. 2410 ท้าวแสนได้พา 

สมคัรพรรคพวกอพยพออกจากเมืองกาฬสินธุไ์ปต้ังทีบ้่านโคกพันล�า 

แล้วขอพระราชทานต้ังเมือง โปรดเกล้าฯ ให้ยกบ้านโคกพันล�าขึ้น

เป็นเมืองสหัสขันธ์ ให้ท้าวแสนเป็นพระเจ้าเมืองสหัสขันธ์ ส�าหรับ

เมืองสหัสขันธ์นี้ท�าราชการขึ้นต่อเมืองกมลาไสย

  7. เมอืงกนัทรวชิยั โปรดเกล้าฯ ให้ยกบ้านคนัธาร์ขึน้เป็น

เมอืงกนัทรวชิยั ส�าหรบัเมอืงกนัทรวชิยัสมคัรท�าราชการขึน้ต่อเมอืง

กาฬสินธุ์ โปรดเกล้าฯ ให้เพียค�ามูล เป็นพระประทุมวิเศษเจ้าเมือง 
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  For all of 4 cities as the above, were established by Pu-tai family from 
Wang City who established Good-sim-narai City and Pu-lan-chang City, and Yo 
family from Kam-gerd City and Kammuan City who established Sang-ba-dan 
City and Ta-kon-yang City. 
  5. Kamalasai City, the reason for isolating to establish Kama-la-sai City, 
was the conflict in level of Power 4 of Kalasin City. In 2394 B.E., Praya-Chai-
soon-ton (Tong) passed away. So, King Rama 4 was gracious to order Upa-hat 
(Chan-la) to be Praya-Chai-soon-ton, City ruler called Sovereign Ging to be 
Upa-hat, Sovereign Ked to be a Dynasty, and sovereign Kee to be a son of the 
prince of the North of Thailand. But, Upa-hat La, the acting Praya-Chai-soon-
ton, the city governor, passed away before receiving a royal letter of appoint-
ment. So, the King was gracious to order Acting Upa-hat to be (Ging) to be 
Praya-Chai-soon-ton, Dynasty (Ked) to be acting Upa-hat, a son of the prince 
of the North of Thailand called In-ti-san of Sakon-nakon City was ordered to 
be acting Dynasty, and Sovereign Na-kee was ordered to be acting son of the 
prince of The North of Thailand. But, Praya-Chai-soon-ton (Ging) requested 
to a Thai Monarch, for his brother, Sovereign Nu, to be Upa-hat. The King 
Rama 4 agreed with him because Soveregn Nu used to go into priesthood at 
Bo-won-ni-wed Temple and serve the king being often. The request for being 
Upa-hat was accepted. This situation caused Dynasty Ged’s dissatisfaction since 
he was going to be promoted in Upa-hat. Therefore, in 2409 B.E., Ged Dynasty 
of Kalasin City led his followers and soldiers to settle down at Ban-sra-bua, 
and requested to a Thai Monarch to establish the city. The King was gracious 
to order it to be Kamalasai City. At the beginning, Kamalasai City worked as 
a colony of Kalasin City. Later on, it asked for working and being a colony 
of Bangkok directly. 
  6) Sahas-sa-kan City , in 2410 B.E., Sovereign San led his followers 
and soldiers from Kalasin City to settle down at Ban-koke-pan-lam, and requested  
to a Thai monarch to establish a city. The King was gracious to promote  
Ban-koke-pan-lam to be Sahas-sa-kan City, Sovereign San to be Sahas-sakan City 
Governor. For Sahas-sakan City, it worked in the government as a colony of 
Kama-la-sai City directly. 
  7) Kantara-wichai City, the King was gracious to order Ban-kan-ta 
to be Kantara-wichai City. For Kantara-wichai City, it volunteered to work 
in the government as a colony of Kalasin City. He also was gracious to order 
Pia-kam-moon to be Pra-patoom-wised, the city governor. 
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บทที่ 
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อาจารย์วัชรวร วงศ์กัณหา
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ย้อนรอยประวัตศิาสตร์ 

ธรรมชาตสิวยงาม 

ตามรอยไดโนเสาร์

มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์

KALASIN UNIVERSITY

Tracing back the History and 
Beautiful Nature, 

and Retracing the Dinosaur





	 หากจะกล่าวถึงเส้นทางน่าท่องเที่ยวที่สุดของ

จังหวัดกาฬสินธุ์	คงหนีไม่พ้นถนนสาย	227	อ�าเภอเมือง

กาฬสนิธุ-์อ�าเสภอหสัขนัธ์	เพราะเป็นแหล่งรวมสถานท่ี 

น่าสนใจไว้มากมายตลอดเส้นทาง	นับตั้งแต่ร่องรอย 

ทางประวัติศาสตร์ความเป็นเมืองกาฬสินธุ์ที่มีอายุ

มากกว่า	 220	ปีที่ทิ้งร่องรอยแห่งพัฒนาการเอาไว  ้

ให้หวนระลึกถึงมาตลอดห้วงเวลาตามล�าดับภายใน

เขตตัวเมืองกาฬสินธุ์ปัจจุบัน	นอกเขตเมืองออกไปยัง

เป็นแหล่งอารยธรรมเก่าย้อนเวลากลับไปเมื่อประมาณ	 

1,200	ปีมาแล้ว	ในสมัยทวารวดีตอนปลาย	หรือจะย้อน

เวลากลับไปสู่ยุคดึกด�าบรรพ์ในเขตอ�าเภอสหัสขันธ์	 

ยังพบซากบรรพชีวินจ�าพวกไดโนเสาร์และสัตว์อื่นๆ	 

ในยคุเดยีวกนัอยูเ่ป็นจ�านวนมาก	ขณะท่ีธรรมชาติบรเิวณ

อ่างเก็บน�้าเขื่อนล�าปาวก็มีทัศนียภาพที่สวยงามให้ได้

สัมผัสเช่นเดียวกัน

 For the route of the most impressive tourist 

attraction	of	Kalasin	Province,	 it	 is	 the	227	road,	

Muang-ka-la-sin	District-Sa-has-sa-kan	District	since	

it	 is	consisted	of	various	interesting	places	along	

the	road.		Since	the	historical	clue	of	Kalasin	City	 

was	older	than	220	years	leaving	the	developmental	

clue	for	recalling	throughout	the	time	both	of	inside	 

the	 current	Kalasin	City,	 and	outside	 the	 city	 

indicated	ancient	civilization.		For	1,200	years	ago,	

during	late	Ta-wa-ra-wa-dee	Age	or	prehistoric	age,	

many	corpses	of	organism	like	dinosaur	as	well	as	 

the	other	animals	during	the	same	age	were	found.		

In	the	meanwhile,	there	was	a	beautiful	scenery	to	be	

touched	in	nature	of	Lampao	reservoir	as	well.



Kalasin City Municipality :  The historical inscription
Praya Chai-sunton Monument ( Tao Some-pa-mit), The First Governor

เทศบาลเมอืงกาฬสนิธุ ์รอยจารกึประวตัศิาสตร์ 220 ปี

อนสุาวรย์ีพระยาชยัสนุทร (ท้าวโสมพะมติร) เจ้าเมอืงคนแรก

	 อนุสาวรีย์สร้างขึ้นเพื่อเป็นเกียรติแก่พระยา 

ชัยสุนทร	(โสมพะมิตร)	 เจ้าเมืองคนแรกของจังหวัด

กาฬสินธุ์	ตั้งอยู ่กลางวงเวียนหน้าที่ท�าการไปรษณีย์	

อนุสาวรีย์หล่อด้วยสัมฤทธิ์เท่าตัวจริง	ยืนบนแท่นฐาน

สูง	มือขวาถือกาน�้า	มือซ้ายถือดาบอาญาสิทธ์ิ	ชาว

กาฬสินธุ์ได้ร่วมกันสละทรัพย์ก่อสร้างขึ้นเพ่ือเป็นการ

แสดงกตเวทิตาคุณต่อผู้ให้ก�าเนิดเมืองกาฬสินธุ์

	 พระยาชัยสนุทร	(โสมพะมติร)	เป็นพระราชนดัดา	

(หลาน)	ในพระเจ้าไชยเชษฐาธิราชที่	2	(พระไชยองค์เว้)	 

พระมหากษัตริย์แห่งราชอาณาจักรล้านช้างพระองค์ที	่

36	และพระมหากษัตริย์แห่งราชอาณาจักรเวียงจันทน์

พระองค์ที่	 1	 (ภายหลังแยกออกเป็นสามอาณาจักร)	 

ฝ ่ ายพระมารดาเป ็นพระราชนัดดาในเจ ้ าผ ้ าขาว	 

 The	monument	was	built	to	be	honored	Praya	
Chai-sunton	(	Some-pa-mit),	The	First	Governor	
of	Kalasin	Province	was	situated	in	the	center	of	
circle	in	front	of	post	office.		It	was	made	of	bronze	
forging.		Its	size	was	equal	to	real	body	standing	on	
high	base.		The	right	hand	was	holding	the	kettle,	the	
right	hand	was	holding	the	absolute	power	sword.		
Kalasin	people	donated	their	money	to	build	it	for	
showing	their	gratitude	to	Kalasin	Founder.			
	 Praya	Chai-sunton	(	Some-pa-mit),	was	a	
grandson	of	King	Chettatirach	2	(Pra-chai-ong-we)	
who	was	the	36th	king	of	Lanchang	Kingdom	as	
well	as	the	first	king	of	Vientiane	Kingdom	(later	
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on,	it	was	separated	into	3	kingdoms).		His	mother	was	
a	granddaughter	of	Chao	Pa-kao	who	built	Pa-kao	and	
Oanna	cities	(	recently,	it	was	Panna-ni-kom	District,	 
Sakon-na-kon	Province.		King	Chettatirach	2	(Prachai-
ong-we)	was	also	a	grandson	of	king	of	Lanchang	
Kingdom.		Therefore,	he	was	Kalasin	Governor	and	
country	Lao-Esan	Royalty	being	ascended	 from	 
Vientiane	Royal	Family	as	well.		
	 Approximately	in	1777,	Tao	Some-pa-mit	and	
a	viceroy	formerly	sent	from	Bangkok	to	govern	the	
north	of	Thailand,	in	San-kong-ponge	City	and	San-
na-ngam	City,	had	conflict	with	King	Chettatirach	3	 
(King	Siri-bun-san)	 (1751-1779)	who	governed	 
Vientiane.	So,	he	collected	approximately	10,000	people	
to	be	his	followers	to	cross	Konge	River	and	settle	
down	at	Ban-pa-kao	and	Ban-panna	(the	area	of	Pratat	
Cherngchoom,	Sakon-nakon	Province	in	the	present).		
King	Siri-bun-san	still	sent	his	troop	following	to	herd	
the	escaped	people	to	return	Vientiane	City.
	 Tao	Some-pa-mit	led	his	followers	to	evacuate	 
across	Pu-pan	Mountain	Ridge	 to	 the	South,	and	 
settled	down	at	Ban-klang-meun	for	a	year.	In	1782,	 
he	evacuated	his	followers	to	settle	down	at	Kang-sam-
ronge,	Dong-song-peuy,	the	edge	of	Pao	Watercourse	
(Kalasin	City	in	the	present).		In	1793,	Tao	Some-pa-mit	
had	an	audience	of	His	Majesty,	and	asked	for	settling	
the	city	under	Bangkok	by	offering	the	bronze	kettle	as	
well.	King	Rama	1	was	kind	enough	to	promote	Ban	
Kang-sam-ronge	to	be	a	given	city	called	Kalasin	since	
then.		In	the	meanwhile,	the	royal	command	was	given	
to	appoint	Tao	Some-pa-mit	to	be	Praya	Chai-sunton,	
Kalasin	First	Governor,	by	the	king.	Praya	Chai-sunton	
governed	Kalasin	peacefully	as	well	as	found	a	city	
to	be	prosperous	respectively.		In	1802,	he	appointed	
Tao	Ma-pang	to	take	care	the	city	further.		

ผูส้ร้างเมอืงผ้าขาวและเมืองพนันา	(ปัจจบุนัคอือ�าเภอ

พรรณนานิคม	จังหวัดสกลนคร)	พระเจ้าไชยเชษฐา

ธิราชที่	 2	 (พระไชยองค์เว้)	 เป็นพระราชนัดดาใน

พระเจ้าสุริยวงศาธรรมิกราช	พระมหากษัตริย์แห่ง

ราชอาณาจักรล้านช้างพระองค์ที่	32	ฝ่ายเจ้าผ้าขาว

นั้น	ทรงเป็นพระราชนัดดาในพระมหากษัตริย์แห่ง

ราชอาณาจักรล้านช้างเช่นกัน	ดังนั้นพระยาชัยสุนทร	

(โสมพะมติร)	จึงเป็นเจ้าผูป้กครองเมืองกาฬสนิธ์ุและ

เป็นเจ้านายฝ่ายหัวเมืองลาว-อีสาน	ที่สืบเชื้อสายมา

จากราชวงศ์เวียงจันทน์อีกสายหนึ่งด้วย

	 ประมาณปี	พ.ศ.	2320	ท้าวโสมพะมิตร	และ

อปุฮาดเมอืงแสนฆ้องโปง	เมอืงแสนหน้าง�า้	ได้เกคิวาม

ขัดแย้งกับพระเจ้าไชยเชษฐาธิราชที่	3	 (พระเจ้าสิริ

บุญสาร)	(พ.ศ.	2294	-	2322)	ผู้ครองนครเวียงจันทน์

ในเวลานั้น	จึงรวบรวมผู้คนเป็นสมัครพรรคพวก 

ประมาณหน่ึงหม่ึนคน	ข้ามล�าโขงมาตัง้ชมุชนทีบ้่าน

ผ้าขาว	บ้านพันนา	(บริเวณพระธาตุเชิงชุม	จังหวัด

สกลนครปัจจุบัน)	 เจ้าสิริบุญสารยังได้ส่งกองทัพ

ติดตามมา	เพื่อกวาดต้อนผู้คนที่หลบหนีให้กลับคืน

นครเวียงจันทน์

	 ท้าวโสมพะมิตรจึงได้ยกสมัครพรรคพวก

อพยพข้ามสันเขาภพูานลงมาทางใต้	มาตัง้บ้านเรอืน

อยู่ทีบ้่านกลางหมืน่ได้ประมาณปีเศษ	ในปี	พ.ศ.	2325	 

จึงได ้อพยพผู ้คนไปต้ังบ้านเรือนที่แก ่งส�าโรง	 

ดงสงเปือย	ริมฝั ่งล�าน�้าปาว	 (ตัวเมืองกาฬสินธุ์

ปัจจุบัน)	 ในปี	พ.ศ.	 2336	ท้าวโสมพะมิตรได้ 

เฝ้าทลูละอองธลุพีระบาทขอต้ังเมอืงขึน้กบักรุงเทพฯ	

โดยได้น�ากาน�้าส�าริดทูลเกล้าฯ	ถวายด้วย	พระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	จึงทรง

พระกรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้ยกฐานะบ้านแก่งส�าโรง

ขึน้เป็นเมืองพระราชทานนามว่า	กาฬสินธุ	์ตัง้แต่นัน้

มาพร้อมทัง้มพีระบรมราชโองการโปดเกล้าฯ	ให้แต่ง

ตัง้ท้าวโสมพะมิตร	เป็นพระยาไชยสุนทร	ครองเมอืง

กาฬสินธุ์เป็นคนแรก	พระยาชัยสุทรปกครองเมือง

กาฬสนิธุด้์วยความสงบ	สร้างบ้านแปงเมอืงให้เจรญิ

โดยล�าดับ	ปี	พ.ศ.	2345	จึงมอบราชการงานเมืองให้

ท้าวหมาแพงรักษาดูแลแทนต่อไป
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	 ศาลากลางจังหวัด	(อาคารเดิม)	จัดต้ังเป็นศูนย์สาธิต

อาชีพหัตถกรรมจังหวัดกาฬสินธุ์	ประกอบด้วยห้องจัดแสดง 

นิทรรศการต่าง	 เช่น	ห้องประวัติของจังหวัดกาฬสินธุ ์	

ห้องวิถีชีวิตชาวผู้ไทในอดีต	ที่มีหัตถกรรมพ้ืนบ้านต่างๆ	 

จัดแสดงไว้	ห้องเฉลิมพระเกียรติ	สมเด็จพระนางเจ้าฯ

พระบรมราชินีนาถ	ห้องวิถีชีวิตการท�านาชาวนากาฬสินธุ์	 

ห้องโชว์แพรวา	ห้องจัดแสดงผลผลติทางการเกษตร	และห้อง

จ�าหน่ายผ้าไหม	สินค้าของที่ระลึกต่างๆ	ของจังหวัด

	 The	city	hall	(former	building)	was	established	
to	be	the	demonstrative	center	of	professional	craft	
including	different	exhibition	 rooms	such	as	 the	 
historical	background	 room	of	Kalasin	Province,	 
former	Pu-tai	people	room.		Various	local	handicrafts	
were	shown	in	Her	Majesty	the	Queen	Room,	farming	 
way	of	life	room,	Kalasin	Farmers,	Prae-wa	Show	Room,	 
agricultural	product	 room,	and	silk	selling	 room,	 
and	many	kinds	of	souvenir	in	the	province.		

พพิธิภณัฑ์ของดเีมอืงกาฬสินธุ์

Good Thing Museum in Kalasin City
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หลวงพ่อองค์ด�า วดักลาง พระพทุธรปูศกัดิส์ทิธิค์ูเ่มอืง
	 หลวงพ่อองค์ด�าวัดกลาง	ถือเป็นพระพุทธรูปส�าคัญประจ�าจังหวัดกาฬสินธุ์	ประดิษฐานอยู่ภายในวิหารชั้น	2	

องค์พระพุทธรูปหล่อด้วยทองสัมฤทธิ์	ศิลปะสกุลช่างล้านช้างยุคกลาง	ขนาดหน้าตักกว้าง	20	นิ้ว	เป็นพระพุทธรูป 

ปางมารวชิยัลกัษณะงดงาม	ท่ีพระแท่นมข้ีอความจารึกเป็นอักษรธรรมล้านช้าง	ซึง่เป็นตัวหนงัสอืทีใ่ช้กนัอย่างแพร่หลาย 

ในเขตลุ่มน�้าโขงสมัยก่อน	ระบุว่าสร้างโดยญาคูนาขาม	พระยาชัยสุนทร	(กิ่ง)	ได้อัญเชิญขึ้นเป็นพระพุทธรูปศรีเมือง	 

ชาวกาฬสินธุ์เชื่อว่าเป็นพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์	 โดยเฉพาะเรื่องการบันดาลฝน	หากปีใดฝนแล้งประชาชนชาวเมือง 

จะอัญเชิญพระพุทธรูปออกแห่ขอฝนเสมอ	

	 นอกจากพระพุทธรูปองค์ด�าแล้ว	วัดกลางยังมีรอยพระพุทธบาทจ�าลองขนาดกว้าง	1	ศอก	ยาว	4	ศอก	ท�าด้วย

ศิลาแลง	สันนิษฐานว่าสร้างในสมัยขอมปกครอง	เดิมอยู่ริมล�าปาวใกล้แก่งส�าโรงแต่ต่อมาตลิ่งล�าปาวพังเข้ามาทุกปี	 

ชาวเมืองเกรงจะถูกน�้าเซาะท�าลาย	จึงได้อัญเชิญมาไว้ที่วัดกลางจนถึงปัจจุบันนี้

	 วดักลางเป็นพระอารามหลวงชัน้ตร	ีภายในวดัมพีระอโุบสถทีส่ร้างต่อเตมิจากพระอโุบสถหลงัเก่า	เป็นอาคาร 

ทรงไทยประดับด้วยช่อฟ้า	ใบระกา	บานประตูไม้แกะสลักเป็นภาพพุทธประวัติ	ส่วนหน้าต่างแกะสลักเป็นชาดก 

เรื่องต่างๆ	ด้านหน้าและด้านหลังพระอุโบสถมีทวารบาลปูนปั้น	ภายในพระอุโบสถเป็นภาพจิตรกรรมฝาผนังเรื่อง 

พระเวสสันดรชาดก	

Black Buddha at Klang Temple, the Sacred Buddha Image, 
a symbol of the nation
	 The	Black	Buddha	Image	at	Klang	Temple	is	a	sacred	important	Buddha	image	of	Kalasin	Province,	
being	placed	inside	the	second	floor	of	sanctuary,	and	forged	with	bronze,	the	art	of	middle	age	Lanchang	
kingdom,	the	long	measure	of	the	Buddha	statue	in	the	posture	of	meditation	is	20	inches.	The	Buddha	
image	is	the	beautiful	attitude	of	subduing	Mara.	On	the	base,	the	statements	of	Lan	Chang	Dharma	
Letter,	the	former	popular	letters	in	Konge	River	Basin,	are	inscribed.	It	was	specified	that	it	was	built	
by	Ya-ku-na-kam,	Pra	Chai-sun-ton	(Ging),	and	invited	as	Sr-muang	Buddha	Image.	Kalasin	people	
believed	that	this	Buddha	image	is	sacred	especially	for	raining.	In	case	of	drought,	the	city	people	would	
parade	for	inviting	the	Buddha	image	to	ask	for	the	rain.	

	 Besides	the	Black	Buddha	Image,	the	Buddha	Footprint	with	1	elbow	or	50	centimeters	wide,	 
and	4	elbow	or	200	centimeters	 long	which	was	made	of	laterite.	It	was	hypothesized	being	built	 
in	Khmer	era.	In	the	past,	it	was	at	the	edge	of	Lam-pao	next	to	Kang	Samrong.	Later	on,	it	was	invited	to	
Klang	Temple	until	now.	

	 Klang	Temple	was	a	royal	third	class	temple.	The	temple	was	enlarged	from	the	former	one.	 
It	was	a	Thai	style	building	being	decorated	with	tooth	like	ridges	on	the	sloping	edges	of	a	gable,	 
representing	the	fin	on	the	back	of	Naga.	The	wooden	door	panels	were	carved	for	informing	the	 
Buddha’s	history.	For	 the	windows,	 they	were	carved	for	 informing	different	stories	of	 former	 
incarnations	of	the	Buddha.	There	were	stucco	doors	in	front	of	and	the	back	of	the	temple.	There	were	
mural	paintings	of	Pra	wessandon	story	of	incarnation	of	the	Buddha	in	his	tenth	existence	inside	the	temple.
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	 วัดศรบีญุเรืองเป็นวดัเก่าแก่คูเ่มอืงกาฬสินธ์ุทีต่ัง้อยูใ่นเขตเทศบาลเมืองกาฬสนิธุอ์กีแห่งหนึง่	ภายในมใีบเสมา

หินทรายจากเมืองโบราณฟ้าแดดสงยางจ�านวนหนึ่งเก็บรักษาไว้	โดยปักไว้รอบพระอุโบสถ	ใบเสมาจ�าหลักท่ีสวยงาม

และสมบูรณ์	คือ	หลักที่จ�าหลักเป็นรูปเทวดาเหาะอยู่เหนือปราสาทท�าเป็นซุ้มเรือนแก้ว	ศิลปะแบบทวารวดีอีสาน	

ซ้อนกันเป็น	2	ชั้น	ล่างสุดมีรูปกษัตริย์	พระมเหสี	และพระโอรส

วดัศรบีญุเรอืง  
ใบเสมาศลิาทรายจ�าหลักสมยัทวารวดี
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Sri-bun-reung Temple, 
the Heart-shaped Sandstone making the limits of Buddhist Temple

 Sri-bun-reung Temple was another ancient temple of Kalasin Province, situated in Kalasin 

Municipality. There was a number of heart- shaped sandstones making the limits of Buddhist temple, 

being kept inside the temple by putting them around the temple. The beautiful and perfect heart-

shaped stones making the limits of Buddhist temple, which were engraved as the goddess soaring into 

the air above the palace. They were made into an arch with pattern as a frame around the outside 

of Buddha image, Esan Tawarawadee Art, two-layer overlapping. There were pictures of the king, 

queen, and the prince.
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พระเจ้าใหญ่ วดับ้านกลางหม่ืน 
พระศกัดิสิ์ทธิ์ในชมุชนแรกต้ังเมอืงกาฬสินธุ์

	 บ้านกลางหมื่น	คือท่ีต้ังเมืองแห่งแรกหลังจากท่ีท้าวโสมพะมิตรพบผู้คนอพยพจากเวียงจันทน์	ก่อนจะย้ายไป 

ทีต้ั่งเมืองปัจจบุนั	ในวดับ้านกลางหมืน่เป็นทีป่ระดษิฐานพระพทุธรปูปนูป้ันฝีมอืช่างล้านช้างทีช่าวบ้านให้ความเคารพ

นบัถอืว่าศกัดิส์ทิธิม์าก	ชือ่ว่า	“พระเจ้าใหญ่”  จากพงศาวดารเมืองกาฬสินธุแ์ละจากการบอกเล่าต่อๆ	กนัมาของผู้สงูอายุ 

ในหมู่บ้านกลางหมื่น	ท�าให้สันนิษฐานได้ว่าพระพุทธรูปหรือ	“พระเจ้าใหญ่”	คงสร้างขึ้นใกล้เคียงการอพยพมา	 

คือในราว	ปี	พ.ศ.	2310	–	2336	พร้อมกับการตั้งเมืองครั้งแรก	ซึ่งถือว่ามีอายุเก่าแก่ก่อนการก่อตั้งเมืองกาฬสินธุ์

Pra-chao Yai, Ban-klang-meun Temple: 
A sacred Buddha image in the community of Early-age Kalasin City 
	 Ban-klang-meun	was	the	first	location	of	city	after	Tao	Some-pa-mit	found	people	who	evacuated	 
from	Vientiane	before	moving	 to	current	city	 location.	 In	Ban-klang-meun	Temple,	 the	stucco	 
Buddha	image	made	by	Lan	Chang	Sculptors,	being	highly	respected	by	villagers	called	“Pra Chao Yai,”  
was	placed.	According	to	annals	of	Kalasin	City	and	stories	being	told	by	the	aging	of	Ban-klang-meun.	
So,	it	was	hypothesized	that	the	Buddha	image	or	“Pra	Chao	Yai”	would	be	built	nearly	in	the	same	
period	of	evacuation	during	1767-1793,	the	same	time	as	the	first	city	settlement	which	was	older	than	
Kalasin	City	Settlement.		

106 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 107



	 Pu-po	Place	Buddha	Images	situated	at	Pu-po	
Sub-district,	Muang	Kalasin	District,	which	was	
apart from	Kalsin	Province	in	North	Region	for	
28	kilometers	according	to	2319	highway,	being	
place	with	2	reclining	Buddha	Images	made	by	
sculptors	in	Tawarawade	Era,	being	engraved	on	
the	cliff.	They	were	respected	by	people	in	Kalasin	
Province	and	nearby	area.	The	first	Buddha	Image	
was	placed	on	upper	way	of	the	hill.	The	second	
one	was	placed	on	Pu-po.	Pu-po	was	not	only	the	
place	of	sacred	reclining	Buddha	Image	but	also	the	
beautiful	scenery	for	recreation	very	well.	The	local	
people	organized	ceremony	being	for	cerebrated	for	
the	reclining	Buddha	Image	in	Aril	every	year.	

	 ต้ังอยู่ต�าบลภูปอ	อ�าเภอเมืองกาฬสินธุ์	ห่างจาก

จังหวัดกาฬสินธุ์ไปทางทิศเหนือประมาณ	28	กิโลเมตร	 

ตามเส้นทางหมายเลข	2319	เป็นทีป่ระดษิฐานพระพุทธ

รูปโบราณปางไสยาสน์	 ฝีมือช่างจากสมัยทวารวดี	 

จ�าหลักบนหน้าผา	2	องค์	 เป็นที่เคารพบูชาของชาว

จังหวัดกาฬสินธุ ์และใกล้เคียง	องค์แรกประดิษฐาน

อยู่บนเชิงเขาทางข้ึน	องค์ที่	2	ประดิษฐานอยู่บนภูปอ	

นอกจากภปูอจะเป็นทีป่ระดษิฐานของพระพทุธรปูปาง

ไสยาสน์อันศักด์ิสิทธ์ิแล้ว	 ยังมีทิวทัศน์ตามธรรมชาติ

ที่สวยงามเหมาะแก่การพักผ่อนหย่อนใจอย่างยิ่ง	

ประชาชนในท้องถ่ินจัดงานสมโภชพระพุทธไสยาสน์

ขึ้นประมาณเดือนเมษายนของทุกปี

พระพทุธสถานภปูอ
Pu-po Place Buddha Images
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	 ภูปอ	 เป็นเขาหินทราย	 ต้ังอยู่ที่	ต�าบลภูปอ	อ�าเภอเมือง	

จังหวัดกาฬสินธุ์	ห่างจากอ�าเภอเมือง	28	กิโลเมตร	ตามทางหลวง

หมายเลข	2319	ยอดเขาสงู	336	เมตร	จากระดบัน�า้	ทะเลปานกลาง	

หรอืสูง	94	เมตร	จากพืน้ทีด่นิล่างทอดตวัตามแนวทาง	ตะวนัออก-

ตะวันตก	ฟากเขาด้านทิศเหนือเป็นเขตอ�าเภอสหัสขันธ์	ฟากเขา

ด้านทิศใต้	 เป็นเขตอ�าเภอเมืองกาฬสินธุ์	แหล่งหินศิลปะถ�้าสมัย

ประวตัศิาสตร์	ณ	ทีน่ีเ้ป็นภาพสลกัรปูพระนอนบนแผ่นหนิใต้เพงิ

ผา	2	แห่งอยู่ทาง	ฟากเขาด้านทิศตะวันตก	ในเขตวัดพระอินทร์

ประทานพร	บ้านโพนค�า	ต�าบลภูปอ	อ�าเภอเมืองกาฬสินธุ์	ที่รุ้ง	

16	องศา	37	ลิปดาเหนือและแวง	103	องศา	38	ลิปดาตะวันออก	

ภาพสลกั	2	รปู	อยูบ่นผาหนิต่างระดบักนั	ภาพแรกสลกัอยูผ่นงัหนิ 

ใต้เพิงผาเชิงเขา	สูงจากพื้นดินราบ	 (ที่วัด)	ประมาณ	5	 เมตร	 

ภาพท่ีสองอยู่บนผนังหินใต้เพิงผา	เกือบถึงยอดเขาสูง	จากพื้นดิน

ด้านล่างประมาณ	80	เมตร	มีบันไดทางขึ้น	มีที่พักเป็นระยะๆ

	 Pu-po	was	a	 sandstone	hill	 situated	at	Pu-po	
Sub-district,	Muang	Kalasin	District,	Kalasin	Province	
which	was	apart	from	the	city	for	28	kilometers	accord-
ing	to	2319	highway.	Top	of	the	hill	was	336	meters	
high	from	mean	sea	level	or	94	meters	high	above	the	
low	land	stretching	along	East-West.	The	North	of	hill	
was	Sa-has-sa-kan	District.	The	South	of	the	hill	was	
Muang	Kalasin	District,	the	place	of	Historic	Cave	Art.	
In	this	place,	were	2	engraved	Reclining	Buddha	Images	 
on	 the	cliff	under	 the	 shack,	 in	 the	west	of	Pra-in	 
Pra-tan-pon	Temple,	ban-pone-kam,	Pu-po	Sub-district,	
Muang	Kalasin	District,	at	the	16	degrees	37	lipdas	in	
north	 latitude,	and	103	degrees	38	lipdas	 in	 the	east.	
Two	engraved	pictures	were	in	different	levels	of	cliff.	
The	first	engraved	picture	was	on	the	wall	under	the	cliff	
shack	being	high	from	plain	area	(at	 the	Temple)	for	 
5	meters.	The	second	one	was	on	the	rock	wall	under	cliff	
shack	almost	as	high	as	the	high	hill	from	lower	land	for	
80	meters.	There	were	stairs	for	resting	in	different	levels.	
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	 The	first	reclining	Buddha	Image	(Lower	One)	
was	built	during	12-14	centuries,	as	a	work	of	art	in	
Tawarawadee	Era,	Esan	Sculpture.	The	engraved	
picture	was	3.30	meters	long,	1.27	meters	wide.	
In	this	place,	the	Buddha	images	were	not	only	
carved	but	they	were	carved	from	the	shale	as	the	
cloth	laying	for	wrapping	their	bodies,	and	the	
cloth	(pillow)	for	putting	their	heads	and	feet.	Their	
bodies	and	heads	were	carved	as	Pra-pa-wa-lee.	
The	external	line	around	the	head	of	Prta-pa-wa-lee	
was	carved	as	flower	picture	sporadically	like	the	
increased	radius	of	a	circle.	The	Buddha	image	was	
a	reclining	Buddha	as	Se-ha-si-yad.	The	head	was	
on	one’s	hand	and	right	hand	in	the	North,	the	face	
was	turned	into	the	West.	

	 พระพุทธไสยาสน์องค์ที่	1	(องค์ล่าง)	สร้างขึ้น

ประมาณ	พุทธศตวรรษที่	 12-14	ลักษณะศิลปกรรม 

สร้างตามศิลปกรรมแบบทวารวดี	 สกุลช่างอีสาน	 

ความยาวของภาพสลัก	3.30	เมตร	กว้าง	1.27	เมตร	ภาพ

สลัก	ณ	ที่นี้มิได้สลักแต่รูปองค์พระลอย	ๆ	แต่สลักแผ่น

พืน้หนิ	ให้เป็นรปูผ้าปลูาดรองพระองค์	และผ้า	(หมอน)

รองหนนุพระเศยีรและรองพระบาทท้ังคู	่รอบๆ	พระวรกาย

และพระเศยีรสลักเป็นรูปประภาวลีทีเ่ส้นกรอบนอกของ 

ประภาวลีรอบพระเศียรสลักรูปดวงดอกไม้เป็นระยะ	

ท�าให้ดูคล้าย	 เป็นรัศมีเพิ่มขึ้นองค์พระนอนตะแคง 

ข้างขวาตามแบบสีหไสยาสน์	พระเศียรประทับบน

พระหัตถ์และพระกรข้างขวา	หันสู่ทิศเหนือพระพักตร์

หันสู่ทิศตะวันตก
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	 พระพุทธไสยาสน์องค์ที่	2	 (องค์บน)	สร้างขึ้น

ประมาณพทุธศตวรรษที	่18-19	ลกัษณะศิลปกรรมสร้าง

ตามศิลปกรรมแบบทวารวดี	ผสมผสานกับพุทธศิลปะ

แบบสุโขทัย	ความยาวของภาพสลักนับจากประภาวลี

เหนอืเศยีรพระจนถึงขอบเตยีงปลายพระบาท	5.20	เมตร	

ส่วนกว้างที่สุด	1.50	 เมตร	องค์พระสลักนูนจากผนัง 

ขึ้นมา	55	เซนติเมตร	องค์พระนอนตะแคงขวาตามแบบ

สีหไสยาพระเศียรหันสู่ทิศเหนือค่อนมาทางตะวันตก 

เล็กน้อยโดยสลักหินที่รองรับใต้องค์พระให้เป็นแท่น

ขอบเหลี่ยมต่อด้วยขาคู่หนึ่งซึ่งสลักให้ดูเป็นรูปขาเตียง	

ภาพสลักนีมี้เส้นโค้งเว้า	เน้นสดัส่วนและมลีกัษณะอ่อน

ช้อยกว่าภาพสลักโดยทั่วไป

	 The	 second	 reclining	 Buddha	 Image	 
(the	upper	one)	18-19	B.E.,	as	the	work	of	art	in	 
Tawarawadee	Era	combined	with	Sukothai	Bud-
dhism	Art.	The	engraved	picture	 length	 from	
Prapawalee	over	the	head	of	Buddha	image	to	edge	
of	bed	at	the	end	of	feet	was	5.20	meters	long,	the	
widest	part	was	1.50	meters.	The	body	of	the	Buddha	 
images	was	base	relief	55	centimeters	from	the	
wall.	The	Buddha	image	was	a	reclining	Buddha	as	 
Se-ha-si-ya.	The	head	was	in	the	West	by	carving	
the	stone	under	body	of	image	into	edges	square	
extended	with	a	pair	of	 legs	which	were	carved	
like	the	bed	legs	This	engraved	picture	included	the	
curve	and	concaveness	focusing	on	was	the	shape	
and	delicacy	more	than	general	engraved	picture.	
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	 เขื่อนดินที่สร้างปิดกั้นล�าน�้าปาวและห้วยยาง	

บริเวณเขตติอต่อระหว่างต�าบลล�าปาว	อ�าเภอเมือง	

จังหวัดกาฬสินธุ์	ต�าบลหนองบัว	อ�าเภอหนองกุงศร	ี 

และต�าบลเว่อ	อ�าเภอยางตลาด	ความยาวตามสันเขื่อน	 

7.9	ก.ม.	ความสูงของเขื่อนตรงส่วนที่สูงที่สุด	30.7	เมตร	

สนัเข่ือนกว้าง	8	เมตร	ฐานเขือ่นตอนทีก่ว้างทีส่ดุ	125	เมตร	

เก็บกักน�้า	ได้	430	ล้านลูกบาศก์เมตร	ในเนื้อที่ประมาณ	

5,960	ตารางกิโลเมตร	โครงการล�าปาวเป็นโครงการ

ชลประทาน	 เพื่อการเกษตรและบรรเทาอุทกภัยใน 

ลุ่มน�้าปาวและน�้าชี	ทดส่งและระบายน�้าในคลอง	ซอย

ต่างๆ	บริเวณใต้เขื่อนให้ประชาชนในเขตอ�าเภอเมือง

กาฬสนิธุ	์อ�าเภอยางตลาด	และอ�าเภอกมลาไสย	ได้ท�าการ 

เพาะปลูกในเนื้อที่ประมาณ	338,000	 ไร่นอกจากนี้

ทะเลสาบเหนือเขื่อน	ยังเป็นแหล่งเพราะพันธุ ์ปลา

นานาชนิด	ประชาชนที่อยู ่เหนือเขื่อนซึ่งถูกน�้าท่วม 

ไร่	นา	 ก็จะหันมาประกอบอาชีพในการจับปลาเพื่อ

เพ่ิมพูนฐานะทางเศรษฐกิจของครอบครัว	นับว่าเป็น

เขื่อนอเนกประสงค์	ประหนึ่งเป็นสายโลหิตของชาว

กาฬสินธุ์ทีเดียว

 The	earth	dam	was	constructed	for	closing	
the	Pao	Course	and	Heuy	Yang	in	the	area	next	
to	Lampao	Sub-district,	Muang	District,	Kalasin	
Province,	Nongbua	Sub-district,	Nongkungsri	
District,	and	Wer	Sub-district,	Yang-ta-lad	District. 
The	length	along	the	top	of	dyke	was	7.9	kilometers,	
the	height	of	dam	at	the	highest	point	was	30.7	
meters.	The	top	of	dyke	was	8	meters	wide.	The	

เข่ือนล�าปาว ทะเลสาบอสีาน

Lampao Dam: Esan Lake
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widest	part	of	base	of	dam,	was	125	meters.	It	could	store	water	for	430	million	cubic	meters	in	the	area	
of	approximate	5,960	square	kilometers.	Lampao	project	was	an	irrigation	project	for	agriculture	as	well	
as	relieving	the	flood	in	Pao	Basin	and	Che	Basin	by	irrigating	and	draining	in	different	lanes	of	canal	
under	the	dam	so	that	people	would	cultivate	in	the	area	of	338.000	rais.	Besides,	the	lake	over	the	dam	
was	also	the	area	for	raising	various	kinds	of	fish.	People	who	lived	at	the	upper	part	of	lake	still	facing	
the	flood	in	their	farms,	would	turn	to	earn	their	living	by	fishing	for	increasing	their	family	economic	
status.	So,	it	was	a	multi-purpose	dam	as	if	Kalasin	People’s	blood	lineage.	
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	 ทะเลสาบน�้าจืดขนาดใหญ่ที่ เป็นแหล่งพักผ่อนหย่อนใจ 

ทางธรรมชาติของชาวจังหวัดกาฬสินธุ์	อยู่ริมฝั่งเขื่อนล�าปาวทางด้าน

ทิศตะวันออกของเรือนรับรองโครงการส่งน�้าและบ�ารุงรักษาล�าปาว	

เป็นหาดเนินดินลดหลั่นลงจรดถึงเขื่อน	มีบริเวณกว้างขวางพอสมควร	

ได้รับการปรับปรุงให้เป็นสถานที่พักผ่อนโดยจัดศาลาพักร้อนซุ้ม 

ดอกเห็ด	 เหตุที่ได้ชื่อว่า	“หาดดอกเกด” ก็เพราะมีต้น	“การะเกด”  

ซึ่งเป็นไม้พื้นเมืองปลูกปะปนกับต้นไม้อื่นเป็นกลุ่มๆ	เมื่อเวลาออกดอก

จะส่งกลิ่นหอม	ที่หาดแห่งนี้ในวันหยุดสุดสัปดาห์จะมีนักท่องเที่ยว 

เดินทางไปพักผ่อนเป็นจ�านวนมาก	ริมหาดมีซุ้มร้านเรียงรายให้บริการ 

เปลชายหาด	อาหารเครื่องดื่ม	 เครื่องเล่นและอุปกรณ์การเล่นน�้า 

หลายอย่าง	จนได้รับฉายาว่า	“พัทยาแห่งจังหวัดกาฬสินธุ์” 

 The	large	freshwater	sea	was	a	natural	recreational	place	
of	People	in	Kalasin	Province.	It	was	at	the	edge	of	Lampao	Dam	
in	the	East	of	guest	house	for	Lampao	water	leading	project	and	
maintenance.	It	was	the	molehill	beach	in	descending	order	to	the	
dam.	Its	area	was	quite	wide.	It	was	developed	into	a	recreational	
place	by	providing	the	mushroom	arched	entrance.	It	was	called 
“Dog-ged beach” because there was a screw pine, the local plant 
mixing	with	other	kinds	of	plant,	growing	in	group.	When	the	
flowers	bloomed	they	were	fragrant.	At	this	beach,	there	were	
many	tourists	coming	for	relaxation.	At	the	edge	of	beach,	there	
were	arches	providing	service	at	the	beach,	food,	drink,	player	
and	equipment	for	swimming	until	 it	was	named “Pattaya of 
Kalasin Province.” 

หาดดอกเกด 
พทัยากาฬสินธุ

Dog-ged Beach : 
Pattaya Kalasin 
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ขอขอบคุณ

ภาพถ่าย : บุรินทร์ บุญโทแสง
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อ�าเภอสหสัขนัธ์ 
ดนิแดนไดโนเสาร์ พระเก่าสมยัทวารวดี

พระพทุธไสยาสน์ภคู่าว พระนอน 1,000 ปี
	 ตั้งอยู่บ้านนาสีนวล	ต�าบลโนนศิลา	อ�าเภอสหัสขันธ์	ห่างจากตัวอ�าเภอสหัสขันธ์ประมาณ	6	กิโลเมตร	 

บรเิวณถ�า้ภคู่าวแต่เดิมเป็นสถานทีส่�าคญัทางศาสนาแห่งหนึง่	จากหลกัฐานทีม่พีระพทุธรปูปางสีหไสยาสน์แกะสลัก 

ไว้เป็นเชิงผา	 เป็นพระพุทธรูปที่แปลกจากพระนอนทั่วไป	คือ	 ไสยาสน์ในท่าตะแคงซ้าย	 เศียรไม่มีเกตุมาลา	 

(ลอนผม)	ไม่มปีระภามณฑล	(รศัมล้ีอมเศยีร)	จงึมกีารสนันษิฐานว่าอาจจะเป็นภาพสลกัของพระมหาโมคคลัลานะสาวก	 

ไม่ใช่องค์พระพุทธเจ้า	จากพุทธลักษณะดังกล่าวสันนิษฐานว่าสร้างขึ้นในสมัยทวารวดีตอนปลาย	(ประมาณ 

พุทธศตวรรษที่	14-16)	ได้รับความนับถือจากชาวบ้านมาก	และจะมีงานนมัสการในวันสงกรานต์ของทุกปี	

	 ปัจจบุนัสถานท่ีดงักล่าวเป็นทีต่ัง้ของวดัพุทธนมิิต	หรอืวดัภคู่าว	เป็นวดัป่าสายกมัมฏัฐาน	มกีารสร้างถาวรวตัถุ

ที่น่าสนใจเพิ่มขึ้นหลายอย่าง	เช่น	อุโบสถไม้ทั้งหลังขนาดใหญ่	ไม้ที่น�ามาก่อสร้างล้วนได้จากต้นไม้ใต้เขื่อนล�าปาว	

เจดีย์ที่สร้างด้วยหินทรายท้ังองค์	เสาอโศก	และพระพุทธรูปส่ีอิรยาบถสลักจากหินทรายขนาดใหญ่	ภายในบริเวณ

วัดเป็นป่าไม้ร่มรื่นและเงียบสงบ	มีสัตว์ป่าโดยเฉพาะนกยูงอาศัยอยู่เป็นจ�านวนมาก	
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 Situated	 at	Ban-na-se-nuan,	None-sila	
Sub-district,	Sa-has-sa-kan	District,	being	apart	
from	Sa-has-sa-kan	District	 for	6	kilometers.	
In	former	time,	Pu-kao	Cave	was	an	important	
religious	place.	According	to	the	evidence	with	
reclining	Buddha	image	of	Se-ha-sai-yad	era	which	
was	carved	as	the	foothill	which	was	different	from	
general	reclining	Buddha	images	since	this	image	
was	lying	in	the	left.	There	was	no	hair	on	the	head	
(no	curly	hair).	There	was	no	nimbus	glory	(radius	
around	the	head).	So,	it	was	hypothesized	that	it	
might	be	engraved	picture	of	Disciple	Pra	Moke-
kulla-na,	not	the	Lord	Buddha.	According	to	the	
character	of	Buddha	image,	it	was	hypothesized	
that	 it	might	be	built	 in	 late	Tawarawadee	Era	
(approximately	during	14-16	B.E.).	This	Buddha	
image	was	respected	by	People	very	much.	The	
ceremony	for	being	worshipped	during	Songkran	
Day,	was	organized	yearly.	

		 Recently,	that	place	is	situated	by	Buddha-

ni-mit	Temple	or	Pu-kao	Temple	which	was	the	

concentration	forest	monastery.	Later	on,	many	

interesting permanent structures were built such as 

large	wooden	temple.	All	of	the	logs	for	construction,	

were	from	the	trees	at	Lampao	Dam.	The	pagoda	

was	made	of	sandstone,	saraca	indica	post,	and	4	

postures	of	Buddha	image	were	carved	from	large	

sandstone.	Inside	temple,	it	was	peaceful	and	silent.	

There	were	many	wild	lives	especially	the	peacock.	

Sa-has-sa-kan District, 
The Land of Dinosaur and Ancient Buddha Image

Pu-kao Reclinign Buddha, 1,000 years reclining Buddha 
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	 ประดิษฐานพระพุทธรูปปูนปั ้นขนาดใหญ  ่

บนยอดเขาภสูงิห์	ใกล้ตัวอ�าเภอสหัสขันธ์	ห่างจากจงัหวดั	 

34	กิโลเมตร	สามารถขึ้นไปสักการะได้	 2	ทาง	คือ	 

ทางลาดยางคดเคี้ยวขึ้นตามไหล่เขาทางทิศตะวันตก	

และเดินเท้าขึ้นบันไดจ�านวน	654	ขั้น	เป็นการทดสอบ

ก�าลังความเพียร	ทางทิศตะวันออก	บนยอดภูสิงห์เป็น

สถานทีพ่กัผ่อนทีร่่มรืน่ล้อมรอบด้วยธรรมชาต	ิมองเหน็

ทัศนียภาพไกลสุดตา	ทั้งยังมองเห็นทิวทัศน์ของทุ่งนา	

หมู่บ้าน	และน�้าในเขื่อนล�าปาวอันสวยงาม	พุทธสถาน

ภูสิงห์เป็นที่ประดิษฐานพระพรหมภูมิปาโล	ซึ่งเป็น 

พระพุทธรูปปางมารวิชัย	หน้าตักกว้าง	 10.5	 เมตร	 

มีพุทธลักษณะสง่างาม	เคยเป็นพระพุทธรูปที่ใหญ่ที่สุด

ในภาคตะวันออกเฉียงเหนอืในตอนสร้างเมือ่ปี	พ.ศ.	2511

พทุธสถานภสูงิห์ 
ทีแ่สวงบญุบนยอดเขา



 The	large	stucco	Buddha	image	was	placed	on	the	
top	of	Pu-sing	next	to	Sa-has-sa-kan	District,	being	apart	
from	the	province	for	4	kilometers.	There	were	2	ways	for	
people	to	go	for	paying	their	respect:	1)	the	switchback	
paved	path	up	and	along	the	West	of	the	hill,	and	2)	taking	
the	stair	for	654	steps	to	test	one’s	attempt	in	the	East.	On	
top	of	Pu-sing,	it	was	a	peaceful	recreational	surrounding	
with	nature.	In	addition,	beautiful	scenery	of	the	field,	village,	
and	water	in	Lam-pao	Dam	could	be	seen.	Pu-sing	Buddhist	
Place	was	placed	by	Pu-mi-pa-lo	Brahma	as	a	Buddha	image	
in	the	attitude	of	subduing	Mara	whose	lap	was	10.5	meters	
wide	which	was	in	a	graceful	Buddha	characteristic.	This	
Buddha	image	used	to	be	the	largest	Buddha	image	in	North	
Eastern	Region	being	built	in	1968.	

Pu-sing Buddhist Place
The Pilgrimaged Place on Top of the Hill
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	 ต้ังอยู่ที่เชิงภูกุ้มข้าว	อ�าเภอสหัสขันธ์	สามารถเดิน

ทางโดยใช้เส้นทางกาฬสินธุ์-สหัสขันธ์	 (ทางหลวง	227)	 

ประมาณ	28	กิโลเมตร	 (ก่อนถึงสหัสขันธ์	 2	กิโลเมตร)	 

มีทางแยกขวาไปวัดสักกะวันอีก	 1	 กิโลเมตร	วัดนี้เป็น

สถานที่ค้นพบกระดูกไดโนเสาร์จ�านวนมาก	โดยซากกระดูก 

บางส่วนได้น�ามาจดัแสดงท่ีศาลาวดั	มีการจดันิทรรศการแสดง 

ความเป็นมาของการเกิดไดโนเสาร์ยุคต่างๆ	รวมทั้งรูปภาพ

การขุดค้นพบซากกระดูกเหล่านี้	นอกจากนั้น	ห่างจากศาลา

วัดไปประมาณ	100	 เมตร	มีโครงกระดูกไดโนเสาร์ฝังอยู ่

ในพื้นดิน

	 บริ เวณเชิงเขา	 ได ้รับการขุดแต่งโดยเจ ้าหน้าที ่

กรมทรพัยากรธรณเีป็นซากกระดกูไดโนเสาร์ชนดิซอโรพอต	

ประมาณ	7	ตวั	ซึง่อยูใ่นยุคครีเทเชียส	อายุประมาณ	130	ล้านปี	

และในพพิธิภัณฑ์ฯ	ยงัมีซากปลาโบราณพันธุใ์หม่ของโลกซ่ึง

อยู่ในสภาพสมบูรณ์ซ่ึงเป็นปลาน�้าจืด	มีชื่อว่า	“เลปิโดเทส”

	มีความยาวประมาณ	30-60	เซนติเมตรอยู่ในยุคมีโซโซอิก	

หรือ	65	ล้านปีที่แล้วซึ่งเป็นช่วงเดียวกับไดโนเสาร์	คาดว่า 

บริเวณที่พบคงเป็นบึงขนาดใหญ่และเกิดภัยแล้งท�าให้ 

ปลาตายและซากถูกโคลนทับไว้กลายเป็นฟอสซิลจนถึง

ปัจจุบัน	

	 นับเป็นแหล่งค้นพบซากไดโนเสาร์ที่มีความสมบูรณ์	

และจ�านวนมากทีสุ่ดในประเทศไทย	(มากกว่า	700	ชิน้)	สมเดจ็

พระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	ได้เสด็จมาเปิด 

เม่ือวันที่	9	ธันวาคม	พ.ศ.	2551	ปัจจุบันเปิดให้นักท่องเที่ยว

เข้าชมทุกวันอังคาร	ถึงวันอาทิตย์	ตั้งแต่เวลา	09.00	น.-17.00	น.	 

และปิดให้บริการทุกวันจันทร์	 ยกเว้นวันจันทร์ท่ีตรงกับ 

วันหยุดนักขัตฤกษ์

	 นอกจากนี้ภายในบริเวณเดียวกันยังมีวัดสักกะวัน	 

ซึ่งเป็นที่ประดิษฐานหลวงพ่อบันดาลฤทธิผล	(หลวงพ่อ

บ้านด่าน)	 เป็นพระพุทธรูปปางมารวิชัย	สมัยทวารวดี	 

ซึ่งชาวบ้านในท้องถิ่นถือเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์คู่บ้านคู่เมือง

พพิธิภณัฑ์สรินิธร 
อุทยานไดโนเสาร์เชงิภกุู้มข้าว
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 Situateed	at	 the	foot	of	Pu-koom-kao	which	could	go	
on	foot	by	using	Kalasin-Sa-has-sa-kan	route	(227	Highway),	
there	was	a	right	crossroads	to	Sak-wan	temple	for	1	kilometer.	 
This	temple	was	a	place	where	the	dinosaur’s	various	skeletons	
were	found.	Some	parts	of	skeletons	were	shown	at	pavilion	of	
temple.	The	exhibition	informing	the	background	of	different	
ages	of	dinosaurs	as	well	as	 the	picture	showing	how	these	
skeletons	were	delved	and	found.	Furthermore,	being	apart	from	
the	temple	for	100	kilometers,	there	were	dinosaur’s	skeletons	
being	buried	in	the	earth.	
	 On	foothill,	it	was	delved	and	improved	by	officers	of	
Department	of	Mineral	Resources.	Seven	Sauropod	Diermibot	
Dinosaurs’	skeletons	whose	ages	of	130	million	years,	were	
found.	In	the	museum,	there	were	complete	form	of	ancient	fish	
bones	from	new	species	in	complete	form.	It	was	a	freshwater	 
fish	called	“Lepidotes	buddhabetensis”	which	was	30-60	 
centimeters long.	It	was	during	Mesozoic	Age	or	65	million	years	
ago	which	was	the	same	age	of	dinosaur.	It	was	anticipated	that	
the	found	area	would	be	a	large	swamp,	and	there	was	a	drought.	
As	a	result,	the	fish	were	dead,	and	their	bones	were	piled	up	
and	became	fossil	until	now.
	 It	was	a	perfect	source	and	the	largest	number	for	delving	
the	dinosaur’s	skeletons	(more	than	700	pieces).	Her	Royal	
Highness	Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	presided	for	opening	
it	on	the	9th	December	2008.	Recently,	it	was	opened	for	tourists	
every	Tuesday	to	Sunday	from	9.00-17.00,	and	closed	every	
Monday	like	seasonal	ceremony.	
	 Moreover,	inside	the	same	area,	there	was	Sak-ka-wan	
Temple	where	Venerable	Monk	Ban-dan-rit-pon	(Venerable	
Monk	Ban-dan),	a	Buddha	image	as	attitude	of	subduing	Mara,	
Tawarawadee	Era,	was	respected	as	a	sacred	statue	or	symbol	
by	the	villagers.	

Sirindhorn Museum, 
Dinosaur Park on the foot of 

Pu-koom-kao 
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แหลมโนนวเิศษ
	 ผืนดินที่ยื่นเข้าไปในบริเวณอ่างเก็บน�้าของเข่ือนล�าปาว	 ต้ังอยู่ที่	ต�าบลโนนบุรี	อ�าเภอสหัสขันธ์	ห่างจาก 

ตัวจังหวัดกาฬสินธุ์	36	กิโลเมตร	เป็นจุดชมพระอาทิตย์อัสดงที่สวยที่สุดในจังหวัดกาฬสินธุ์	เพราะนอกจากจะได้

เหน็ทิวทศัน์ทีเ่ป็นผนืน�า้ไกลสดุสายตาแล้ว	ยงัสามารถมองเหน็สะพานเทพสดุาทอดตัวเหนอืเข่ือนยาวเหยยีดเป็นภาพ

ที่สวยงามอย่างยิ่ง	บริเวณปลายแหลมริมฝั่งน�้ามีร้านอาหารคอยให้บริการ	โดยสามารถลงแพไปกินอาหารท่ามกลาง

บรรยากาศสบายๆ	กลางน�้าเขื่อนล�าปาวได้อีกด้วย
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None-wi-sed Cape
 The	extended	land	in	reservoir	of	Lam-pao	Dam,	was	situated	at	None-bu-ri	Sub-district,	 
Sa-has-sa-kan	District,	36	kilometers	away	from	Kalasin	Province.		It	was	the	most	beautiful	sunset	view	
because	the	endless	water	course	as	well	as	Long	Tepsuda	Bridge	laying	over	the	dam	could	be	seen.	 
It	was	very	beautiful	sight.	At	the	end	of	Cape	near	the	bank,	there	were	restaurants	providing	service	and	
people	could	go	to	a	raft	for	food	among	the	relaxed	atmosphere	in	water	course	of	Lam-pao	Dam	as	well.		
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Tepsuda Bridge :  
The Bridge crossing the longest freshwater in Esan
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สะพานเทพสดุา 
สะพานข้ามแหล่งน�า้จดืยาวทีส่ดุในอสีาน

	 ชื่ อสะพานแห ่ง น้ี 	 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	 

สยามบรมราชกุมารี	ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	พระราชทานนาม	 

เมื่อวันที่	 22	 เมษายน	2553	ว่า	“สะพานเทพสุดา” ซึ่งหมาย

ถึงสะพานเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	 

สยามบรมราชกุมารี	และเสด็จพระราชด�าเนินทรงเปิดสะพาน 

เทพสุดาอย่างเป็นทางการ	เมื่อวันที่	22	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2554	

 The	name	of	 this	bridge,	Her	Royal	Highness	 
Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn	was	kind	enough	to	give	
the name “Tepsuda Bridge”	on	the	22nd	April	2010,	and	
preside	the	opening	ceremony	of	Tepsuda	Bridge	on	the	
22nd	November	2011.		
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	 สะพานเทพสดุา	เป็นสะพานคอนกรีตเสริมเหลก็

ขนาด	2	ช่องจราจร	ข้ามเขื่อนล�าปาว	จังหวัดกาฬสินธุ์	

จากบริเวณแหลมโนนวิเศษ	 ต�าบลโนนบุรี 	 อ�าเภอ

สหัสขันธ์	 ถึงบริเวณเกาะมหาราช	ต�าบลหนองบัว	

อ�าเภอหนองกุงศรี	สะพานนี้ เ ร่ิมก่อสร้างเม่ือวันที	่ 

20	พฤศจกิายน	พ.ศ.	2549	ใช้งบประมาณในการก่อสร้าง

ทั้งสิ้น	498,850,000	บาท	ตัวสะพานมีความยาวทั้งสิ้น	

2,040	เมตร	ถนนต่อเชื่อมโครงการผิวจราจรกว้าง	7	เมตร	

ไหล่ทางกว้างข้างละ	2.50	เมตร	ภายใต้การก�ากบัดแูลของ

กรมทางหลวงชนบท	สร้างเสร็จในเดือนธันวาคม	2553	

ถือเป็นสะพานข้ามน�้าจืดที่ยาวที่สุดในประเทศไทย

	 สะพานเทพสุดา	 เป็นโครงข่ายเชื่อมเส้นทาง

คมนาคมขนส่งจาก	 จังหวัดหนองคาย	 อุดรธานี	 

ผ่านจังหวัดกาฬสินธุ ์ 	 ไปยังจังหวัดมุกดาหาร	 ซึ่ง

เป็นประตูสู่อินโดจีนหรืออีสต์เวสต์อีโคโนมิก	คอริด

อร์	จะช่วยร่นระยะทางได้กว่า	100	 กิโลเมตร	รวมถึง 

การขนส่งผลผลิตทางการเกษตรทางฝั ่งตะวันตก	 

อ�าเภอหนองกุงศรี	อ�าเภอท่าคันโท	ซึ่งเป็นแหล่งเพาะปลูก

เข้าสู่โรงงานอุตสาหกรรมที่อยู ่ฝั ่งตะวันออก	อ�าเภอ

สหสัขันธ์	อ�าเภอสมเดจ็	อ�าเภอกฉุนิารายณ์	และตวัจงัหวดั

กาฬสินธุ์	จะร่นระยะทางกว่า	80	กิโลเมตร	

	 สะพานเทพสุดา	มีช่องส�าหรับคนเดินทั้งสองฝั่ง	

สามารถขึ้นไปพักผ่อนชมทิวทัศน์เหนือเขื่อนล�าปาวได้	

เพราะบนสะพานสามารถมองเห็นทัศนียภาพที่สวยงาม

บริเวณพื้นที่อ่างเก็บน�้าล�าปาวได้อย่างชัดเจนในมุมมอง	

360	องศา	เป็นแหล่งท่องเที่ยวยอดนิยมอีกแห่งหนึ่งของ

จังหวัดกาฬสินธุ์	 โดยเฉพาะเวลาเย็นจะมีนักท่องเที่ยว

จ�านวนมากขึ้นไปเพื่อชมพระอาทิตย์ตกที่งดงาม	

	 Tepsuda	Bridge	was	a	ferro-concrete	bridge	
with	2	 lanes	crossing	Lam-pao	Dam,	Kalasin	 
Province,	 from	None-wi-sed	Cape,	None-buri	
Sub-district,	Sa-has-sa-kan	District,	to	Ma-ha-rach	 
Island,	Nong-bua	Sub-district,	Nong-kung-sri	District.  
This	bridge	was	built	on	the	20th	November	2006,	
total	budget	for	construction	was	498,850,000	baths.	
It	was	2,040	meters	long.		The	road	joining	to	the	
road	surface	project	was	7	meters	wide.		Each	of	
pavement	was	2.50	meters	wide.		It	was	monitored	
and	taken	care	by	Department	of	Rural	Roads.	 
It	was	finished	in	December	2010.	 	 It	was	 the	
longest	bridge	over	freshwater	in	Thailand.		
	 Tepsuda	bridge	was	a	network	joining	the	
transportation	from	Nongkai	and	Udontani	Provinces	
through	Kalasin	Province	to	Mookdahan	province,	
as	a	gate	 to	Indochina	or	East	West	Economic	
Corridor.		It	would	shorten	the	distance	for	over	
1,000	kilometers,	and	transport	the	agricultural	
product	in	western	bank,	Nong-kung-sri	District,	
Ta-kan-to	District,	where	 it	was	growing	area	
into	the	agricultural	processing	plants	in	the	East,	
Sa-has-sa-kan	District,	Ku-chi-na-rai	District,	and	
Kallasin	Province.		It	would	shorten	the	distance	
for	over	80	kilometers.		

	 On	Tepsuda	Bridge,	there	were	pavements	 
for	passerby	on	both	sides.	 	People	could	go	
for	 recreation	and	viewing	 the	 scenery	over	 
Lam-pao	Dam	because	the	beautiful	sight	of	Lam-
pao	Reservoir	clearly	in	360	degrees.	It	was	another	
touring	place	of	Kalasin	Province	especially	in	the	
evening,	there	would	be	many	tourists	going	for	
seeing	the	beautiful	sunset.	
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อาจารย์ยุทธพงษ์  เขื่อนแก้ว
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วัฒนธรรมผูไ้ท 

ผ้าไหมแพรวา 

ผาเสวยภูพาน

มหาวิทยาลัยกาฬสินธุ์

KALASIN UNIVERSITY

Pu-thai Culture, 
Prae-wa Silk, 

Pa-sa-weuy Pu-pan



Chakri Dynasty’s royal graces given to Kalasin Citizen were known.  
Every inhabitant was appreciated in divine grace until now.   

There were many tourist attractions in Kalasin Province 
where the unique traditions were strictly held.

พระมหากรุณาธิคุณแห่งราชวงศ์จักรี ที่พระราชทานแด่พสกนิกรชาวจังหวัดกาฬสินธุ์ ล้วนแต่เป็นเชิงประจักษ์

และทราบซึ้งในพระมหากรุณาธิคุณมาจนถึงทุกวันนี้ จังหวัดกาฬสินธุ์มีแหล่งท่องเที่ยวมากมาย  

ที่ยังคงยึดถือจารีตประเพณีที่เป็นเอกลักษณ์ของกลุ่มชนไว้อย่างเหนียวแน่น

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ทรงฉายพระรูปกับนางค�าใหม่ โยคะสิงห์ และสตรีชาวผู้ไทบ้านโพน 

เมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน พ.ศ. 2525

Her Majesty Queen was taken a photograph with citizena of Ban-pone, 

at Mrs. Kammai Yokasing's house, Ban-ponr, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province, 

on the 29th November 1982.
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สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินินาถ และนางค�าใหม่ โยคะสิงห์ 

เมืื่อครั้งเข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาททูลเกล้าฯ ถวายผ้าแพรวา 

16 ผืนแรก ณ วังไกลกังวล อ�าเภอหัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ 

เมื่อวันที่ 28 พฤษภาคม พ.ศ. 2521

แพรวา มรดกผ้าชาตพินัธุ์ 
จากผ้าเบีย่งธรรมดา สู่ราชนิแีห่งผ้าไหมไทย

	 ผ ้าแพรวาคือผ ้าเบี่ยงของชาติพันธุ ์ ผู ้ ไท	 

ทอจากเส้นไหมใช้เทคนคิการทอผสมผสานระหว่าง

การเก็บขิดผสมกับการเกาะลาย	 (จก)	 เป็นช่วงๆ	

สลบัสสีลับดอกเป็นลวดลายต่างๆ	ตามแบบโบราณ	

จากผ้าแส่วซึง่เป็นแม่แบบลายในการทอ	สอดแทรก

แรงบนัดาลใจจากสิง่แวดล้อมตามธรรมชาต	ิการทอ

แบบเก่ียวเส้นไหมจากด้านบนให้ปรากฏลวดลาย

ด้านล่าง	มีความยาวหนึง่วาของผู้ทอ	จงึเป็นการรวม

ค�าว่า	“แพร” ซึง่หมายถงึผ้า	ค�าว่า “วา”  คือความยาว 

ของผ้าหนึ่งวา	จึงเป็นที่มาของชื่อ	“ผ้าแพรวา”  

ซึ่งในอดีตทอด้วยผ้าฝ้าย	 เป็นผ้าที่ทอยาก	ผู ้ทอ 

จะต้องมีความอดทนและพยายามมากในการทอ	 

ใช้เวลาทอแรมเดือนกว่าจะเสร็จหนึ่งผืน	ด้วยความ

ก้าวล�า้ทางเทคโนโลยีและอุตสาหกรรม	ประกอบกับ

กาลสมัยโลกาภิวัตน์จนเกือบท�าให้ผ้าแพรวาเลือน

หายไปจากชาวผู้ไท	วยัรุน่หนุม่สาวนยิมใส่ชดุสากล

ซึ่งรับวัฒนธรรมจากชาติตะวันตก	คงเหลือไว้ซ่ึง 

Prae-wa : the ethnic heritage, 
from common Pa-bieng (Shawl) to Queen of Thai Silk

 Prae-wa was Pu-thai’ s shawl woven from silk yarn by mixed weaving between the Weft Brocade 
or	design	creation,	and	Kao	Lai	(Jok)	intermittently,	alternating	the	color	or	design	based	on	an	ancient	
pattern from Saew cloth, the model for silk weaving including inspiration by natural environment.  
The technique in clasping the silk yarn from upper side so that the design would be shown in lower side. 
The cloth was 1 wa of weaver. Since the word “Prae” or cloth, and the word “Wa” or 1 wa long of cloth 
were combined. So, it was called “Prae-wa.” In the past, Prae-wa was woven by cotton which was very 
difficult	since	the	weaver	had	to	be	very	patient	and	persistent	in	weaving.	The	weaver	had	to	spend	
several months for weaving a piece of fabric completely. However, according to advanced industrial 
technology as well as globalization period, Prae-wa was almost forgotten by Pu-thai people since the 
adolescent preferred to wear lounge suit or costume from western nations. Only few old Prae-wa cloth 
still existed in Ban-pone community since it was worn like a shawl during the important ceremony. 

Her Majesty Queen was taken a photograph with 
Mrs. Kammai Yokasing in the occasion Mrs.Kammai Yokasing 

presentsd thefirst 16 pieces of Prae-wa at Klaikangwon Royal palace, 
Prajuabkirikan Province, on the 28th May 1978.

ผ้าแพรวาโบราณไม่กี่ผืนในชุมชนบ้านโพน	ที่ใช้ห่มเป็นผ้าสไบเบี่ยงกับชุดผู้ไทในงานประเพณีที่ส�าคัญ
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	 จนมาถึงในปี	พ.ศ.	2520	ผู้ก่อการร้ายคอมมิวนิสต์	ยึดพื้นที่เทือกเขาภูพานเป็นฐานที่ตั้งมั่นของกองก�าลัง 

ในการต่อสู้กับรัฐบาลไทย	ด้วยพระมหากรุณาธิคุณแห่งพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	รัชกาลที่	9	 

เสด็จฯ	พร้อมด้วยสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	เสด็จเยี่ยมพสกนิกร	ณ	ที่ว่าการอ�าเภอค�าม่วง	จังหวัด

กาฬสินธุ	์เพือ่แก้ไขปัญหาความเดอืนร้อนของราษฎร	สตรผีูห้นึง่ซึง่มบีทบาทในการสบืสาน	ผ้าแพรวาคอืนางค�าใหม่	

โยคะสงิห์	ซึง่เป็นประธานกลุม่สตรทีอผ้าไหมแพรวาบ้านโพนคนแรก	กบัสามนีายทองมา	โยคะสงิห์	ซึง่เป็นหวัหน้า

หมวดการศึกษาอ�าเภอค�าม่วงในสมัยนั้น	ได้แต่งกายด้วยชุดผู้ไทเบี่ยงผ้าแพรวากับสตรีผู้ไทชาวบ้านโพน	จ�านวน	9	คน	

เพือ่รอรบัเสดจ็	และถวายหมอนขิด	เม่ือครัง้สมเดจ็พระนางเจ้าสริกิต์ิิ	พระบรมราชนินีาถ	เสดจ็ผ่านเหน็สตรผีูไ้ทแต่ง

กายด้วยชุดผู้ไทโบราณเบี่ยงด้วยผ้าแพรวา	ก็ทรงพอพระราชหฤทัย	ทรงหยุดและ	ทรงมีพระราชปฏิสันถาร	ตรัสถาม

นางค�าใหม่	โยคะสิงห์	ว่าผ้าที่ห่ม	สวยจัง	คือผ้าอะไร

 นางค�าใหม่ โยคะสิงห์	 :	 ผ้าแพรวาพระเจ้าค่ะ	

 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ : มีมากไหม

 นางค�าใหม่ โยคะสิงห์	 :	 มีไม่มาก	พระเจ้าค่ะ	มันท�ายาก

 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ : อยากได้ ทอให้ฉันได้ไหม?

 นางค�าใหม่ โยคะสิงห์	 :	 ถ้าพระราชินีอยากได้	ก็จะช่วยกันทอถวายเจ้าค่ะ

	 Until	in	1977,	there	were	dangers	from	communism	terrorists	taking	possession	of	forcefully	 
Pu-pan	mountain	range,	the	location	of	national	guard	fighting	with	Thai	government.	According	to	
royal	grace	of	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej,	the	9th reign, with Her Majesty Queen Sirikit  
proceeded	to	visit	the	citizen	at	Kam-muang	District	Office,	Kalasin	Province,	and	to	solve	the	citizen’s	
problem.	A	lady	who	played	an	important	role	in	falling	heir	to,	inheriting,	and	maintaining	Prae-wa	
silk,	was	Mrs.	Kammai	Yokasing,	the	first	female	president	of	Ban-pone	Prae-wa,	and	her	husband	 
Mr. Tongma Yokasing who was the head of Education Division at Kam-muang District during that  
period	of	 time.	The	couple	dressed	themselves	with	Pu-thai	clothes	and	slanting	Prae-wa,	and	9	 
Ban-pone Ladies waited for greeting. While Her Majesty Queen Sirikit was passing by and seeing  
Pu-thai Ladies who dressed themselves with old Pu-thai Clothes and slanted by Prae-wa Cloth. Her Majesty 
Queen	was	satisfied.	Her	Majesty	Queen	stopped,	sat,	and	asked	Mrs.	Kammai	Yokasing	and	Pu-thai	
Ladies that what was the beautiful cloth they were dressing. 

 Mrs. Kammai Yokasing answered : Prae-wa 
	 Her	Majesty	Queen	Sirikit	 :	 Are	there	many	pieces?	
	 Mrs.	Kammai	Yokasing	answered	 :	 Not	much	since	it	is	difficult	to	weave	it.	Prae-wa	
	 Her	Majesty	Queen	Sirikit	 :	 I	want	to	have	it.	Can	you	weave	it	for	me?
 Mrs. Kammai Yokasing answered : If the Queen want it, we’ll weave it for you.
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	 เช้าวันต่อมา	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรม

ราชินีนาถ	มีพระราชเสาวนีย ์รับส่ังให้ท่านผู ้หญิง 

สุประภาดา	 เกษมสันต์	ณ	อยุธยา	 เดินทางมาท่ีว่าการ

อ�าเภอค�าม่วงอีกคร้ัง	และได้ให้เจ้าหน้าที่ขับรถมารับ 

นางค�าใหม ่ 	 โยคะสิงห ์ 	 ถึงที่บ ้ านเพื่อไปรับมอบ 

เส้นไหมดิบพระราชทาน	จ�านวน	6	กิโลกรัม	พร้อม

อญัเชญิพระรบัสัง่จากสมเดจ็พระนางเจ้าสิริกิติ	์พระบรม

ราชินีนาถ	แต่งตั้งให้นางค�าใหม่	โยคะสิงห์	เป็นหัวหน้า

กลุ ่มสตรีทอผ้าไหมแพรวาตั้งแต่วันนั้นเป็นต้นมา	

รวบรวมสตรีชาวผู้ไทบ้านโพนทอผ้าไหมแพรวาถวาย

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 	พระบรมราชินีนาถ	ตาม 

พระราชประสงค์	ณ	จุดนี้ถือว่าการเริ่มต้นของการฟื้นฟู

ผ้าแพรวาที่ก�าลังจะสูญหาย	จากผ้าโบราณที่เก็บไว้ใน 

ตู้โชว์ที่บรรพบุรุษชาวผู้ไททอไว้ให้เป็นมรดก	กลับมา 

มีชีวิตอีกครั้งด้วยสืบสานจากลูกหลาน	ด้วยน�้าพระราช

หฤทัยอันเปี่ยมด้วยพระเมตตาจากสมเด็จพระนางเจ้า 

สิริกิติ์ 	 พระบรมราชินีนาถ	 ก่อนลงมือทอนั้นทรง 

พระกรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้นางค�าใหม่	โยคะสงิห์	นางเฟือน	

วาระหา	และสตรีชาวผู้ไท	บ้านหนองยาง	ต�าบลเนินยาง	

อ�าเภอค�าม่วง	จงัหวดักาฬสินธุอ์กีหนึง่คนซ่ึงไม่ทราบชือ่

ไปเรยีนการย้อมสเีส้นไหม	ณ	กรมส่งเสรมิอตุสาหกรรม	

(กล้วยน�้าไท)	กรุงเทพมหานคร	เพื่อคุณภาพของสีไหม

และลดปัญหาเส้นไหมสีตก	จากเส้นไหมดบิพระราชทาน	

6	กิโลกรัม	ผนวกกับระยะเวลาอีกราว	3	เดือน	สตรีชาว 

ผู้ไทบ้านโพน	ต�าบลโพน	และสตรีชาวผู้ไทบ้านหนองยาง	 

ต�าบลเนินยาง	อ�าเภอค�าม่วง	จังหวัดกาฬสินธุ์	จ�านวน	

36	คน	ได้ร่วมกันทอผ้าไหมแพรวา	(ฟืม	12	หลบ	หรือ

ขนาดความกว้างประมาณ	40	เซนติเมตร)	พื้นสีแดงครั่ง 

ตามอย่างโบราณ	สอดสลับลวดลายสีเหลืองเข	สีเขียว

หัวเป็ด	สีขาว	และสีด�ามะเกลือ	และได้ผ้าไหมแพรวา 

รูปแบบโบราณ	16	ผืน	 เมื่อผ้าไหมแพรวาทอแล้วเสร็จ	 

นางค�าใหม่	 โยคะสิงห์	 ได้โทรศัพท์แจ้งแก่ท่านผู้หญิง 

สุประภาดา	 เกษมสันต์	ณ	อยุธยา	ราชเลขานุการใน 

พระองค์ฯ	ในขณะนั้น	เพื่อน�าความขึ้นกราบบังคมทูลว่า	 

ผ้าไหมแพรวาได้ทอเสร็จแล้ว	 และสมาชิกกลุ ่มสตรี 

ชาวผู ้ไททอผ้าไหมแพรวาอยากจะเข้าเฝ้าทูลเกล้าฯ	 

 Next morning, Her Majesty Queen Sirikit 
ordered	Lady	Suprapada	Kasemsan	Na	Ayudhaya	
to got to Kam-muang District once more, the  
officers	to	give	Mrs.	Kammai	Yokasing	a	ride	from	
her	house	in	order	to	take	6	kilograms	of	silk	yarn,	
and appointed Mrs. Kammai Yokasing for being a 
group leader of Prae-wa lady weavers. Since then, 
Ban-pone ladies got together to weave Prae-wa for 
Her	Majesty	Queen	Sirikit	based	on	purpose.	At	
this point, it was a starting point to revive Prae-wa 
Cloth which was nearly to be disappeared from 
the old fabric being kept in a showcase given as a  
cultural heritage to be revived once more by their 
lineages due to merciful heart of Her Majesty 
Queen Sirikit. Before weaving, Her Majesty Queen 
Sirikit allowed Mrs. Kammai Yokasing, Mrs. Feun 
Waraha, and another Pu-thai lady to learn how to 
dye the silk yarn at the Department of Industrial 
Promotion	(Kluy-nam-tai)	Bangkok	for	quality	of	
silk as well as alleviation in being discolor. From 
6	kilgrams	of	silk	yarn	and	3	months	 later,	36	
Pu-thai ladies from Ban-nong-yang, Neun-yang 
Sub-district, Kam-muang District, Kalasin Province, 
collaborated	in	Prea-wa	weaving	(Feum	12	lob	feum	
or	approximately	40	centimeters	wide)	the	lac	or	resin	
red plain according to the ancient age being inserted 
alternately with design in yellow, Teal, white, and 
ebony	black.	 In	addition,	16	pieces	of	ancient	 
pattern Prae-wa was obtained. When Prae-wa silk was  
completely woven. Lady Suprapada Kasemsan  
Na	Ayudhaya,	the	secretary	of	Her	Majesty	Queen Sirikit, 
 by Mrs. Kammai Yokasing in order to inform Her  
Majesty Queen that Prae-wa silk was woven, and 
the female weavers wanted to give the Queen by 
themselves. It was very grateful since Her Majesty 
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ถวายด้วยตวัเอง	นบัเป็นพระมหากรุณาธคิณุอย่างหาทีสุ่ด

มิได้ที่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	ทรง

พระกรณุาโปรดเกล้าฯ	ให้นางค�าใหม่	โยคะสิงห์	และคณะ

ผู้ทอผ้าไหมแพรวารวมถึงชาวผู้ไทบ้านโพน	จ�านวนรวม	

50	คน	เข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาททูลเกล้าฯ	ถวายผ้า

แพรวา	16	ผนืแรก	ณ	พระราชวงัไกลกงัวล	อ�าเภอหวัหนิ	

จงัหวดัประจวบครีขีนัธ์	เมือ่วนัที	่28	พฤษภาคม	พ.ศ.	2521	 

เป็นส่ิงสะท้อนสายธารพระเมตตาในสมเดจ็พระนางเจ้า

สิริกิติ์	พระบรมราชินาถ	ที่มีต่อผ้าไหมแพรวาและชาว 

ผู้ไทในเหตกุารณ์ครัง้นัน้	ประการส�าคญัทีส่ดุในครัง้นัน้

ก็คือสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	ทรง

ฉลองพระองค์ด้วยชุดสีแดงและได้น�าผ้าไหมแพรวา	 

1	ใน	16	ผืนมาคาดทับฉลองพระองค์แบบผ้าทรงสะพัก	

(สไบ)	ปรากฏเป็นภาพท่ีงดงามเกินจะเกร่ินกล่าวเป็น

ตัวอักษรได้	นางค�าใหม่	โยคะสิงห์	กล่าวถึงเหตุการณ์

ในครั้งนั้นว่า	ทรงมีพระราชเสาวนีย์ว่าผ้าไหมแพรวา

งดงามมากถึงขนาดทีท่รงยกย่องว่าเป็นราชนิแีห่งผนืไหม	

นอกจากนั้นแล้วยังมีพระราชเสาวนีย์ขอบใจช่างทอผ้า

ไหมแพรวาที่ทอผ้าทูลเกล้าฯ	ถวาย	และพระราชทาน

พระราชเสาวนีย์ว่าจะเสด็จพระราชด�าเนินเยี่ยมบ้าน

นางค�าใหม่	 โยคะสิงห์	 และพสกนิกรชาวบ้านโพน 

ในอนาคต	จากบทสัมภาษณ์	นางค�าใหม่	 โยคะสิงห์	 

เมื่อวันที่	25	เมษายน	พ.ศ.	2560

	 เหตุการณ์ที่น�าความปลาบปล้ืมมาสู ่ชาวผู ้ไท 

บ้านโพนอีกหนึ่งประการก็คือ	ในวันที่	29	พฤศจิกายน	

พ.ศ.	2525	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	

ได้เสดจ็พระราชด�าเนินมาเย่ียมพสกนกิรชาวผู้ไทบ้านโพน

ตามพระราชเสาวนีย์	ทรงเข้าถวายสักการะพระอริยเวที	 

(เขียน	ฐิตสีโล)	พระมหาเถระเชื้อสายชาวผู้ไทบ้านโพน	 

ณ	วัดป่ารังสีปาลิวัน	บ้านโพน	ต�าบลโพน	อ�าเภอค�าม่วง	

จังหวัดกาฬสินธุ ์ 	 ในครั้งนั้นทรงฉลองพระองค์ที ่

โปรดเกล้าฯ	ให้ตัดเย็บจากผ้าไหมแพรวาสีพื้นแดงครั่ง

อย่างโบราณ	 ท้ังยังมีพระมหากรุณาธิคุณโปรดเกล้าฯ	 

ทรงฉายพระรูปกับราษฎรชาวผู ้ไทบ้านโพนที่มารอ

รับเสด็จ	โดยมีนางค�าใหม่	 โยคะสิงห์นั่งอยู่แทบเบื้อง 

Queen Sirikit kindly allowed Mrs. Kammai Yokasing 
and her teamwork as well as Ban-pone citizen, 
total	of	50	persons,	to	see	and	give	the	first	16	
pieces of Prrae-wa to the Queen at Klai-kang-won 
Royal Palace, Hua-hin District, Prajuab-kiri-kan 
Province,	on	the	28th	May	1978.	It	was	the	reflected	
incidence of Her Majesty Queen’s water course 
of mercy on Prae-wa and Pu-thai citizen. The 
most important, Her Majesty Queen dressed with 
a	piece	of	Prae-wa,	and	used	one	out	of	16	pieces	
of Prae-wa Silk wrapping around the dress like 
the shawl which was such a beautiful picture that 
could not be explained in writing. Mrs. Kammai 
Yokasing described that incidence that the Queen 
spoke that the Prae-wa Silk was very beautiful like 
the Queen of Silk. Besides, Her Majesty Queen 
thanked Prae-wa weavers for weaving and giving 
to the Queen, and said that the queen would come 
to Mrs. Kammai Yokasing’s house as well as Ban-
pone	Citizen’s	houses	in	the	future.	According	to	
Mrs.	Kammai	Yokasing’s	interview	on	the	25th 
April	2017.	

	 Another	pleasant	 incidence	 for	Pu-thai	 
citizen	at	Ban-pone,	on	the	29th	November	1982,	
Her Majesty Queen Sirikit visited Pu-thai citi-
zen at Ban-pone as what was said. The Queen 
paid	respect	to	Pra	Ariyawetee	(Kien	Tita-see-lo	),	 
Pra	Maha	Tera	 (The	senior	Buddhist	Priest),	 
a Pu-thai of ban-pone, at Rangsee-pa-li-wan Forest 
Temple, Ban-pone, Pone Sub-district, Kam-muang 
District, Kalasin Province. In that occasion, the 
Queen wore a dress being embroidered from 
the lac or resin red ancient Prae-wa. Moreover,  
the Queen allowed to take photograph with  
Pu-thai citizen at Ban-pone who were greeting, and 
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พระยุคลบาท	บริเวณใต้ต้นมะขามหน้าบ้านนางค�าใหม่	

โยคะสิงห์	นับจากนั้นเป็นต้นมาก็ทรงรับเอาผ้าแพรวา

เข้าไว้เป็นหนึง่ในกิจกรรมของมลูนธิส่ิงเสรมิศิลปาชพีฯ	

กล่าวได้ว่าสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	

ทรงฟื้นชีวิตผ้าไหมแพรวาให้กลับมาเรืองโรจน์อีกคร้ัง	

โดยที่ก่อนหน้านั้นสถานการณ์ของผ้าแพรวาในขณะน้ัน

ถือว่าวิกฤติอย่างยิ่ง	กล่าวคือเหลือเพียงผืนผ้าแพรวา

โบราณท่ีมีอายุนับร้อยปี	และสามถึงส่ีหลังคาเรือนจึง

จะปรากฏผ้าไหมแพรวาให้หยิบยืมกันใช้เท่านั้น	และผู้

ที่สามารถทอได้ก็ก้าวเข้าสู่วัยชรา	การทอผ้าไหมแพรวาที่ 

สืบต่อมาตราบกระทั่งปัจจุบันเป็นประจักษ์พยาน

สะท้อนความจงรักภักดีของชาวผู้ไทที่มีต่อสมเด็จ

พระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	ได้อย่างยิ่ง	ทั้งนี้

ก็ด้วยผ้าไหมแพรวา	คือจิตวิญญาณ	คือพลังศรัทธา	

คือลมหายใจ	คือชีวิต	ที่ส�าคัญคืออาชีพท่ีสร้างรายได ้

อย่างงดงามทั้งนี้ก็ด้วยสายธารพระเมตตาโดยแท้

	 นอกจากสายธารพระเมตตาในสมเด็จพระนางเจ้า

สิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	ที่ทรงมีต่อผ้าไหมแพรวาและ 

ชาวผู ้ไทแล้ว	สายธารพระเมตาดังกล่าวยังสืบต่อมา

ถึงสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	 

สิง่ทีป่รากฏเป็นประจกัษ์พยานส�าคญักค็อืทรงพระกรณุา

โปรดเกล้าฯ	ให้น�าผ้าไหมแพรวาไปออกแบบตัดเย็บ 

เป็นฉลองพระองค์และทรงในวาระต่างๆ	อย่างหลากหลาย	

ทรงเป็นแบบอย่างในการน�ามรดกแห่งแผ่นดินมาประยุกต์

ใช้ในสถานการณ์ร่วมสมัยเช่นปัจจุบัน	ดังเช่นพระรูปที่

ทรงพระราชทานมาประกอบในหนังสือ	วิจิตรแพรวา	

มรดกภูมิปัญญาสู่ราชินีแห่งไหม	กว่า	27	พระรูป	ยังความ

ปลาบปล้ืมปิติมาสู่ผู ้บริหาร	คณาจารย์	 เจ้าหน้าที่	และ

นักศึกษา	แห่งมหาวิทยาลัยราชภัฏกาฬสินธุ์รวมถึงคณะ

ผู้ด�าเนินการจัดท�าหนังสือในครั้งนั้นอย่างหาที่สุดมิได้

Mrs.	Kammai	Yokasing	was	sitting	on	the	floor	
near the queen’s feet at the area under a tamarind 
tree in front of Mrs. Kammai Yokasing’s house.  
Since then, the Queen included Prae-wa in an  
activity	of	Art	Occupation	Promotion	Foundation.	
It could be stated that Her Majesty Queen Sirikit 
was who revived Prae-wa Silk to be growth once 
more. Before that time, the situation of Prae-wa 
was in crisis since there was only ancient Prae-wa 
Cloth being woven over a century ago. Furthermore, 
Prae-wa	Silk	would	be	borrowed	in	3-4	households	
only. Prae-wa weavers were aging. The present 
Prae-wa	weaving	was	an	evidence	reflecting	Pu-
thai Citizen’s loyalty to Her Majesty Queen very 
well. Since Prae-wa Silk was a spirit and soul, faith 
power, breath, and life. The important thing, it was 
like their great revenue from Her Majesty Queen’s 

water course of water truly. 

 Besides Her Majesty Queen’s water course 
of mercy on Prae-wa and Pu-thai Citizen, The 
Queen’s water course of mercy for Prae-wa and 
Pu-thai citizen. The water course of water was 
still inherited in Her Royal Highness Princess 
Maha Chakri Sirindhorn with important evidence 
in allowing Prae-wa Silk to be designed her dresses 
wearing in different occasions, and being role 
model for applying the national inheritance in 
contemporary	situation	like	the	present	time.	As	
we	could	see	over	27	royal	photographs	including	 
in	Artistic	Prae-wa:	Wisdom	Inheritance	 into	
Queen of Silk which were appropriated by the 
administrators,	instructors,	officers,	and	students	
of Kalasin Rajabhat University as well as the book 
organizers in that occasion endlessly. 

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 137



138 ร้อยภาพเล่าเรือ่งเมอืงกาฬสนิธ์ุ



Ban-pone Prae-wa Silk Art and Culture Center

ศนูย์ศลิปวฒันธรรมผูไ้ทผ้าไหมแพรวา

	 ตั้งอยู่ที่หมู่บ้านโพน	ต�าบลโพน	อ�าเภอค�าม่วง	 จังหวัดกาฬสินธุ์	 

ในปัจจุบนัเป็นจดุแสดงนทิรรศการผ้าไหมแพรวา	ตลอดจนพพิธิภณัฑ์วถิชีวิีต

ชาวผู้ไทบ้านโพนตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน	การทอผ้าไหมแพรวายังคงแพร่

หลายในชมุชนบ้านโพนและชมุชนใกล้เคยีง	บ้านโพนยงัเป็นตลาดขายผ้าไหม	

ผ้าแพรวา	ชุดผู้ไทแบบโบราณ	และชุดผู้ไทแบบประยุกต์	อีกด้วย	

 Situated at Ban-pone village, Pone Sub-district, Kam-muang 
District, Kalasin Province. It was an exhibition location of Prae-wa 
Silk as well as museum of Pu-thai’s lifestyle at Ban-pone from the 
past to the present. Prae-wa Silk Weaving still was widely performed 
in Ban-pone Community and the nearby. In addition, Ban-pone was 
the market for selling Thai silk, Prae-wa Silk, ancient Pu-thai dress, 
and applied Pu-thai dress as well. 
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วัดวงัค�า กาฬสนิธุ ์ถิน่ผูไ้ท 
แรงบนัดาลใจจากสถาปัตยกรรมและพุทธศลิป์ลาวล้านช้างหลวงพระบาง

	 ตั้งอยู่ที่	บ้านนาวี	ต�าบลสงเปลือย	อ�าเภอเขาวง	 จังหวัดกาฬสินธุ์เป็นวัดที่มีสถาปัตยกรรมและพุทธศิลป์ 

ที่งดงาม	โดยได้แรงบันดาลใจมาจากสถาปัตยกรรมและพุทธศิลป์ของลาวล้านช้างหลวงพระบาง	“โบสถ์วัดวังค�า” 

จ�าลองแบบมาจาก	“โบสถ์วัดเชียงทอง”	ซึ่งได้รับการยกย่องว่าเป็นสุดยอดแห่งสถาปัตยกรรมล้านช้างที่งดงามที่สุด

ในดนิแดนเมืองมรดกโลก	หลวงพระบาง	แห่งสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว	มาเป็นต้นแบบ	หลงัคาโบสถ์

ทรงปีกนกปกอ่อนช้อยโค้งงามคลุมต�่าซ้อน	3	ชั้น	ลดหลั่นกันลงมาหรือที่เรียกกันว่าสถาปัตยกรรมแบบม้าต่างไหม	

ชดหลังคาด้านหน้า	3	ชั้น	ด้านหลัง	2	ชั้นมีลวดลายลงรักปิดทองประดับรูปเทพ	เทวดา	สัตว์	ลวดลายกนกต่างๆ	 

เป็นสีทองบนพื้นสีด�า	ค�้ายันหรือคันทวยท�าลวดลายคล้ายที่วัดเชียงทอง	ส่วนด้านหลังนั้นก็มีลวดลายประดับกระจกสี 

หรือที่ชาวลาวเรียกว่าลาย	“ดอกดวง” อันสวยงาม
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Wang-kam Temple, Kalasin, Pu-thai Location, 
Inspiration from Agriculture and Buddhism Art of Lao Lan- Chang and Luang Pra-bang

 Located at Ban-na-we, Song-pleuy Sub-district, Kao-wong District, Kalasin Province. It was  
a	temple	with	artistic	agriculture	and	Buddhism	Art	being	inspired	by	agriculture	and	Buddhism	Art	 
of Lao Lan-chang and Luang Pra-bang. The “Wang-kam Monastery” was simulated from  
“Chieng-tong Monastery”	being	recognized	the	most	beautiful	Lan-chang	Agriculture	in	World	 
Heritage, Luang Pra-bang of Lao’s People Democratic Republic, the model. The roof of monastery 
was	the	bird’s	beautiful	wing	covering	3	levels	in	order	called	the	silk	loaded	on	the	horse	agriculture.	 
The	front	roof	included	3	levels.	In	the	back,	it	included	2	levels.	It	was	consisted	of	designs	priming	 
with black lacquer before covering with gold leaves, and decoration with divinity, god, creature,  
gold tracery softly wavered and unfolded in harmony with each other on the black surface, the corbel 
was made of designs similar to Chiengtong Temple. In the back, there were designs decorated with  
color sheet glass called by Laotian beautiful “flower design.” 
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	 It	 construction	was	 started	 on	 the	 22nd  
February	1996	by	“Pra-kru Songwon Sa-ma-ti-wat” 
(Cha-ran	Ka-nu-ti-pa-lo)	the	present	abbot	who	was	 
a pioneer in temple construction together with  
villagers of	Na-we	and	the	nearby	village.	On	the	7th 
July	2000,	it	was	announced	to	be	Buddhist	Temple	
in Buddhism called “Wang-kam Temple” under  
Dharma-yud	sector.	Later	on,	on	 the	7th March 
2002,	His	Majesty	King	allowed	Wi-sung-ka-ram	t 
emple area for Wang-kam Temple. Then, on the  
14 th	 June	 2004,	 Her	Majesty	 Queen	 Sirikit	 
allowed	 to	give	 the	medal	of	 the	glorification	 
ceremony for her in the occasion of The Royal 
Crest	Commemorating	th	6th	Birthday	Anniversary	
s	anniversary	honor	on	the	12th	August	2004,	at	the	
front	of	monastery	gable	(Sim)	Wang-kam	Temple.	
Recently,	Wang-kam	Temple	was	not	finished	but	
it was opened for tourists. 

 Considering the differences in details, it would 
found that this monastery did not fully imitate the 
Esan	Monastery	(Sim)	of	Chieng-tong	Temple	sinc	
etyhere were differences in details, for example, the 
handrail in the front entrance of Chieng-tong Temple 
was made of plain stairs, but at Wang-kam temple  
2	golden	lions	were	decorated.	At	Chieng-tong	Temple,	
Elephant	head	water	through	(the	gutter	for	bathing	
the	Buddha	image).	But,	there	were	no	handrails.	In	
the middle of a roof ridge at Chiengtong Temple, 
there	was	fleche	called	by	Laos	“Gable.” There 
were	17	gables	being	different	from	our	 temples	
(the	gable	was	called	by	Laos	“Ngo”).	At	Wang-kam	
Temple,	there	were	5	tiered	state	umbrella,	9	peaks.	
Lao Designs were made in front of Chieng-tong  
Temple.	At	Wang-kam	Temple,	 the	medal	 of	 
glorification	for	Her	Majesty	Queen	Sirikit.	However,	

	 เริ่มก่อสร้างตั้งแต่วันที่	 22	กุมภาพันธ์	พ.ศ.	

2539	 โดยมี	“พระครูสังวรสมาธิวัตร”	 (จรัญ	ขนุติ

ปาโล)	เจ้าอาวาสรูปปัจจุบันเป็นผู้ก่อตั้งวัดร่วมกับคณะ 

ชาวบ้านนาวีและหมู่บ้านใกล้เคียง	 เมื่อวันที่	7	กรกฎาคม	

พ.ศ.	2543	ได้รับการประกาศตั้งเป็นวัดในพระพุทธศาสนา

มีนามว่า “วัดวังค�า” สังกัดคณะสงฆ์ธรรมยุตนิกาย	

ต่อมาเมื่อวันที่	7	มีนาคม	พ.ศ.	2545	พระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู ่หัว	มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ	

พระราชทานเขตวิสุงคามสีมาแก่วัดวังค�า	ต่อมาเมื่อ

วันที่	14	มิถุนายน	พ.ศ.	2547	สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์	

พระบรมราชนีินาถ	พระราชทานพระราชานญุาตให้เชญิ

ตราสัญลักษณ์งานเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนางเจ้า 

สิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถ	เนื่องในโอกาสพระราชพิธี

มหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา	6	รอบ	12	สิงหาคม	

พ.ศ.	2547	ประดิษฐานที่หน้าบันอุโบสถ์	(สิม)	วัดวังค�า	

วัดวังค�าในปัจจุบันสร้างยังไม่เสร็จสมบูรณ์	แต่ก็เปิดให้

นักท่องเที่ยวเข้าเยี่ยมชมได้

	 การพิจารณาความต่างในรายละเอียดก็จะพบ

ว่าโบสถ์หลังนี้ไม่ได้ถอดแบบสิมวัดเชียงทองมาท้ังดุ้น

เพราะมีรายละเอียดที่แตกต่างกันออกไป	เช่น	ราวบันได

ทางเข้าด้านหน้าของวัดเชยีงทองท�าเป็นบนัไดโล้นๆ	แต่ที ่

วัดวังค�าท�าเป็นตัวสิงห์สีทอง	2	ตัวประดับอยู่,	ที่วัดเชียง

ทองมีฮางฮดหัวช้าง	(รางน�้าส�าหรับสรงน�้าพระพุทธรูป)	

แต่ที่วัดวังค�าไม่มี,	บนกลางสันหลังคาที่วัดเชียงทองมี

เครื่องยอดที่ชาวลาวเรียกว่า	“ช่อฟ้า”	 ท่ีวัดเชียงทองมี	

17	ช่อ	ต่างกับช่อฟ้าในบ้านเรา	(ส่วนช่อฟ้าในบ้านเรา

ชาวลาวเรียกว่า	โหง่)	ส่วนที่วัดวังค�าท�าเป็นฉัตร	5	ชั้น	 

9	ยอด,	หน้าวดัเชียงทองท�าเป็นลวดลายแบบลาว	ส่วนที่

วดัวงัค�าประดบัตราสญัลกัษณ์งานเฉลิมพระเกยีรตสิมเดจ็

พระนางเจ้าสิริกิติ์	พระบรมราชินีนาถแต่ก็มีส่วนที ่

แตกต่างกันอย่างชัดเจนคือพระประธานในวัดที่มี	2	องค์	

ซึ่งท่านเจ้าอาวาสบอกว่า	น�ามาจากความเชื่อโบราณ	 

เป็นปางสะดุ้งมาร	กับปางสะดุ้งกลับ	ส่วนที่หลังโบสถ์

ช่วงกลางท�าเป็นลวดลายประดบักระจกสหีรือลายดอกดวง 

เช่นเดียวกับที่วัดเชียงค�า	แต่ต่างกันตรงรายละเอียด 

ของลาย	โดยที่วัดเชียงทองท�าเป็นรูปต้นทอง	(ต้นง้ิว)	

ส่วนวัดวังค�าท�าเป็นต้นโพธิ์ธรรม	เป็นต้น
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	 นอกจากนี้ภายในบริเวณโบสถ์วัดวังค�ายังมี

ความแตกต่างคือมีพระระเบียงล้อมทั้ง	4	ด้าน	มีรูปปั้น

ช้างประดับอยู่ด้างหลัง	ม้าประดับอยู่ด้านข้างเป็นต้น	มี

การปลูกต้นลั่นทมหรือลีลาวดีหรือต้นจ�าปาของลาว

ประดับไว้เป็นจุดๆ	นอกจากโบสถ์อันงดงามวิจิตรงดงาม

แล้ว	 ยังมีงานสถาปัตยกรรมพุทธศิลป์อิทธิพลศิลปะ 

ล้านช้างปรากฏให้เห็นอีกมายมายหลายจุด	 เช่น	องค ์

พระธาตุสทีองอร่ามทีไ่ด้รบัอทิธพิลมาจากพระธาตหุลวง

เวียงจันทน์	แห่งสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว	

ศาลาการเปรียญหลังใหญ่ที่ภายในประดิษฐาน	“หลวงปู่

วงัค�า”	พระประธานศลิปะล้านช้างอันงดงาม	มพีระพกัตร์

แบบแย้มพระศวร	ดูเคร่งขรึมงดงามเปี่ยมด้วยเมตตาแก่ 

ผูศ้รทัธาสกัการะบชูากราบไหว้	มกีารสร้างธรรมาสน์แบบ

ดั้งเดิมมีลักษณะเป็นธรรมาสน์เสาเดียว	 ซ่ึงมีลักษณะ

คล้ายธรรมาสน์วัดศรีนวล	อ�าเภอเขื่องใน	จังหวัด

อุบลราชธานี	ภายในวัดวังค�าก็ยังมีสิ่งน่าสนใจให้ชื่นชม	

และสิง่ศกัดิสิ์ทธ์ิให้สกัการะกันอีกหลายจดุ	และยังมีบ้าน

โบราณของชาวผูไ้ทมงุด้วยหญ้าคาและฝาไม้ไผ่จดัแสดง

วิถีชีวิตของชาวผู้ไทในอดีต	อีกทั้งท่านเจ้าอาวาสยังเป็น

ผู้รวบรวมผนืผ้าโบราณในวฒันธรรมผู้ไทจดัแสดงไว้เพือ่

การศกึษาส�าหรบัญาตโิยมและนกัท่องเทีย่วทีม่าเยีย่มชม

วัด	ต้องปฏิบัตติามกฎกติกาที่วัดได้ก�าหนดไว้	คือ	ส�ารวม

กายวาจา	บางจุดห้ามผู้หญิงขึ้นก็อย่าขึ้น	ห้ามนุ่งน้อยห่ม

น้อยมาเข้าวัดเพราะไม่เหมาะกับสถานที่ผิดกาลเทศะ

และต้องแต่งกายแบบหนุม่สาวชาวผูไ้ท	โดยทีป่ระตูทาง

เข้าวัดมีจุดบริการให้นักท่องเที่ยวได้เปลี่ยนชุดผู้ไท	เพื่อ

ให้เข้ากับบรรยากาศภายในวัดวังค�า	และภาพที่ถ่ายออก

มาและปรากฏออกไปในส่ือสาธารณะเป็นจุดขายของ 

วดัวงัค�า	เพือ่เป็นการรักษาวฒันธรรมและยังเป็นจุดดงึดดู 

ให้นักท่องเที่ยวมาเที่ยวเชิงอนุรักษ์	 เชิงวัฒนธรรมใน

จังหวัดกาฬสินธุ์อีกด้วย

	 พื้นที่บริเวณโดยรอบวัดเป็นทุ่งนาสุดลูกหูลูกตา

ที่มีภูเขาล้อมรอบ	จึงเป็นที่มาของอ�าเภอเขาวง	ซึ่งเป็น 

แหล่งเกษตรกรรมที่ผลิตข้าวเหนียวเขาวงกาฬสินธุ์	

เป็นข้าวพันธุ์กอเดียว	 (ข้าวพันธุ์พื้นเมือง)	และข้าวพันธุ์	

กข	6	ปลูกได้เฉพาะฤดูนาปีในเขตพ้ืนที่อ�าเภอเขาวง	

the prominent difference: two principal Buddha 
images which was informed by the abbot that  
it	was	due	 to	ancient	belief	 including	flinched	
devil,	and	inverted	flinch	devil.	In	the	middle	of	
behind	the	monastery,	color	glass	or	flower	design	
was decorated the same as Chieng-kam Temple.  
There were differences in details of the designs.  
The	golden	trees	(pussy	willow)	were	made	at	
Chieng-tong Temple. Bodhi Dharma trees were made 
at Wang-kam Temple etc. 

 Besides, inside Wang-kam monastery area, 
there were differences: the cloisters surrounded all of 
4	sides,	the	temple	or	pagoda	trees	or	chumpa	were	
grown for decorating intermittently. In addition to 
gorgeous monastery, there were Buddha Artistic	Art	
Architecture	being	influenced	by	Lan-chang	which	
was seen in many areas, for instance, Bright Golden 
Color	of	Pha	That	being	influenced	by	Pha	That	 
Luang Vientiane of Lao People’s Democratic  
Republic. Inside the big sermon hall in a monastery, 
“Luang Poo Wang-kam”	(reverend	grandfather),	
the	Gorgeous	Lan-chang	Art	of	principal	Buddha	
image was placed. The Buddha Image’s face was 
smiling, serious looking, merciful for faithful  
people to pay respect for. Traditional pulpit in the 
form of an elaborately carved seat was built in the 
form of only one post which was similar to the 
pulpit in the form of an elaborately carved seat at 
Sri-nuan Temple, Keung-nai District, Ubonrachatani 
Province. Inside Wang-kam temple, there were 
interesting things to be appreciated, and sacred  
objects to be respected for in many places.  
Furthermore, there were Pu-thai’s ancient house 
roofed with cogon and bamboo wall to show  
Pu-thai’s former lifestyle. Moreover, the abbot  
collected ancient fabric of Pu-thai culture to be 
shown and studied by the folks or tourists who visited 
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อ�าเภอกุฉินารายณ์ 	 ( เฉพาะต�าบลนาโท	 และต�าบล 

หนองห้าง)	และอ�าเภอนาคู	 (เฉพาะต�าบลนาคูและ 

ต�าบลบ่อแก้ว)	 จังหวัดกาฬสินธุ ์ 	 ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มี

แคลเซียมและซิลิกอนสูง	 อากาศเย็นแห้งน�้าน้อย	

ประกอบกับเกษตรกรในพื้นที่ใช ้วิธีการปลูกแบบ 

ไร้สารเคมี	ใช้ปุ๋ยอินทรีย์	 เพื่อบริโภคเอง	และเมื่อเหลือ

จากการบริโภคจึงน�าออกจ�าหน่าย	ส่งผลให้ข้าวเหนียว

เขาวงกาฬสินธุ์มีคุณภาพได้มาตรฐาน	 เมื่อนึ่งสุกจะ

อ่อนนุ่มและหอมมาก	ประกอบกับรสชาติยังคงความ

หอมแบบธรรมชาติของข้าวพื้นเมือง	ไม่แฉะติดมือและ 

ข้าวที่นึ่งแล้วเมื่อเก็บไว้ในภาชนะที่ปิดหลายชั่วโมง 

จนข้าวเยน็ยังคงรกัษาความอ่อนนุม่ไว้ได้	ซึง่สามารถเกบ็ไว้

รับประทานได้ตลอดทั้งวัน	จึงท�าให้	“ข้าวเหนียวเขาวง” 

มีช่ือเสียงมีคุณภาพ	และเป็นที่ยอมรับเป็นที่นิยมของ

ผู้บริโภคอีกด้วย	จึงเป็นจุดเร่ิมต้น	“กาฬสินธุ์ เป็นเขต

เศรษฐกิจพิเศษ คือ เมืองเเห่งข้าว”

the temple. They had to behave themselves according 
to the temple’s rules and regulations: to be physical 
and mental cautious, ladies could not go to some 
points and should not be in the buff because it was 
not suitable for the place or time and place, and they 
had to dress like Pu-thai youngster. The entrance gate 
of temple, there were service places for the tourists 
to change their dress into Pu-tahi style in order to be 
harmonious with climate inside Wang-kam Temple. 
It was the impressive place for the tourists’ cultural 
conservative tourism in kalasin Province as well. 
 The surrounding area of temple was the 
endless farm being surround with mountain. So, 
it was called Kao-wong where was agricultural 
origin producing Kalasin sticky rice, the single 
cluster	(local	rice	variety),	and	RD	6	which	could	
be	grown	only	in-season	rice	field	in	the	area	of	
Kao-wong	District,	Ku-shi-narai	District	(only	in	
Na-to	Sub-district	and	Nong-hang	Sub-district)	
and	Naku	District	(only	in	Naku	Sub-district	and	
bakaew	Sub-district)	Kalasin	Province	where	it	
was the area with high calcium and silicon, dry 
cool weather, little water. In addition, the farmers 
in the area didn’t use chemicals but put the organic 
fertilizer for consuming themselves. When, there 
was	remnant	from	consumption,	it	was	sold.	As	
a result, the quality of Kao-wong sticky rice was 
standardized. When it was steamed, it would be 
very soft, tender, and fragrant. Besides, it’s taste 
still included the natural smell of local rice. It was 
not wet sticking at one’s hand. When the steamed 
rice was kept in the casserole for hours until it was 
cold, it still kept its smooth, and could be kept all 
day long. Consequently, “Kao-wong sticky rice” 
was famous and recognized by consumers as 
well.  It’s the starting point “Kalasin is a special  
economic zone is the city of rice”
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Pa-sa-weuy Pu-pan
 It was a cliff in the area of Pu-pan.  
mountain range situated at the fringe between 
Kalasin Province and Sakon-na-kon Province 
in the area of Somdech Sub-district, Somdech 
Disะict,	Kalasin	Province.	On	the	15th November 
1955,	His	Majesty	King	Bhumibol	Adulyadej	
and Her Majesty Queen Sirikit proceeded to visit 
the citizen in the North Eastern Region. They 
went from Pu-pan Royal Palace, Sakon-na-kon 
Province to got to Mahasarakam province along 
the	route	of	Sakon-na-kon	highway	213.	When	
they arrived Somdech District, Kalasin Province,  
Pu-pan mountain range, they stopped for a rest. 
They were happy with beautiful scenery of 
valley and cliff, and had lunch at this mountain 
range where it used to be called “Pa-rung-rang”  
(Vulture’s	Nest	Mountain).	Later	on,	Kalasin	
Citizen were aware of royal grace of His Majesty 
King	Bhumibol	Adulyadech,	the	9th reign, and Her 
Majesty Queen Sirikit who stopped to have their 
lunch	at	this	cliff.	So,	this	place	was	called	“Pa-sa-
weuy”	(Lunch	Mountain)	which	was	situated	on	
chasm and sheer rock. It was called by villagers 
“Hew-ham-hod”	on	Pa-sa-weuy	Cliff	where	people	
could view its scenery and take a rest very well. 

Pu-thai-koke-kong Cultural Village 

ผาเสวยภพูาน 

	 เป็นหน้าผาบริเวณเทือกเขาภูพาน	ตั้งอยู่รอยต่อ

ระหว่างจังหวัดกาฬสินธุ์กับจังหวัดสกลนครในเขต

ต�าบลสมเด็จ	อ�าเภอสมเด็จ	จังหวัดกาฬสินธุ์	 เม่ือวันที่	 

15	พฤศจิกายน	พ.ศ.	2498	พระบาทสมเด็จพระปรมิน 

ทรมหาภูมิพลอดุลยเดช	 รัชกาลที่ 	 9	 และสมเด็จ 

พระนางเจ ้าสิริกิติ์ 	 พระบรมราชินีนาถ	 ได ้ เสด็จ 

เยี่ยมเยือนราษฎรในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ	ทรงเสด็จ

พระราชด�าเนินมาจากพระต�าหนักภูพานราชนิเวศน์	

จงัหวัดสกลนคร	จะไป	จงัหวดัมหาสารคามตามทางหลวง

สายสกลนคร-กาฬสินธุ์	หมายเลข	213	เมื่อเสด็จถึงอ�าเภอ

สมเด็จ	จังหวัดกาฬสินธุ์	บริเวณเทือกเขาภูพานได้หยุด

พัก	ทรงพระเกษมส�าราญท่ามกลางธรรมชาติอันงดงาม

ของหบุเขาตลอดจนววิทวิทศัน์บนหน้าผาทีส่วยงาม	และ

ได้เสด็จประทับเสวยพระกระยาหารกลางวัน	ณ	หน้าผา 

แห่งนี	้เดมิชาวบ้านเรยีกว่า “ผารังแร้ง”	ต่อมาชาวกาฬสนิธุ์

ส�านึกในพระมหากรุณาธิคุณของพระบาทสมเด็จ 

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชฯ	รัชกาลที่	9	และ

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ	พระบรมราชินีนาถ	ที่ทั้ง

สองพระองค์ที่ได้ทรงประทับเสวยพระกระยาหาร 

กลางวัน	ณ	หน้าผาแห่งนี้	 จึงเรียกที่ประทับนั้นว่า	 

“ผาเสวย” ลักษณะหน้าผาต้ังอยู่บนเหวลึก	หน้าผาสูง

ชนั	ชาวบ้านเรยีกว่า “เหวห�าหด” บนหน้าผาเสวยภูพาน	

สามารถชมทัศนียภาพและเป็นที่พักผ่อนได้เป็นอย่างดี
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หมูบ้่านวฒันธรรมผูไ้ทโคกโก่ง เป็นหมู่บ้านของชาตพินัธ์ุผูไ้ท 

	 ต้ังอยู่ในต�าบลกุดหว้า	อ�าเภอกุฉินารายณ์	จังหวัดกาฬสินธุ์	 ได้รับรางวัลดีเด่น	กินรีเงิน	ในปี	พ.ศ.	2551	 

จากกระทรวงท่องเที่ยวและกีฬา	เนื่องจากเป็นหมู่บ้านที่ยังคงรักษาขนบธรรมเนียม	วิถีชีวิตของกลุ่มชาวผู้ไทดั้งเดิมไว้	 

ทั้งในเรื่องการด�าเนินชีวิต	การแต่งกาย	ภาษาถิ่น	ตลอดจนการสืบสานอัตลักษณ์	และวัฒนธรรมสู่เยาวชนรุ่นหลัง	 

ได้เรยีนรูแ้ละสบืสานกนัตลอดไป	นกัท่องเทีย่วสามารถเดนิทางไปสมัผสัถงึวถิชีวีติและวฒันธรรมของชาวผูไ้ทได้ด้วย

การพ�านักแบบโฮมสเตย์	ซึ่งเริ่มต้นจากเมื่อในปี	พ.ศ.	2541	การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยร่วมกับจังหวัดกาฬสินธุ	์ 

ได้สนับสนุนให้หมู่บ้านโคกโก่งเป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์วัฒนธรรมผู้ไทและแหล่งท่องเที่ยวเชิงนิเวศน์	 

มีเอกลักษณ์ทางภูมิปัญญาท้องถิ่นอัตลักษณ์แห่งชาติพันธุ์อีกทั้งยังด�ารงวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม	รักษาวัฒนธรรมของ

บรรพบุรุษไว้อย่างดี	 เป็นแหล่งถ่ายทอดศิลปวัฒนธรรมผู้ไท	มีลักษณะภูมิอากาศเย็น	เหมาะส�าหรับการท่องเที่ยว

พกัผ่อน	ซึง่ตัง้อยูบ่รเิวณเชงิเทอืกเขาภพูานในช่วงฤดฝูนบรรยากาศในหมูบ้่านจะสวยงามมป่ีาไม้ทีอ่ดุมสมบรูณ์ตาม

ภูเขารอบหมู่บ้าน

	 ซ่ึงนักท่องเที่ยวจะได้รับการต้อนรับเป็นอย่างดี	 ในรูปแบบโฮมสเตย์มีมัคคุเทศก์ท้องถิ่นน�าชมวิถีชีวิตและ 

ความเป็นมาของหมู่บ้าน	โดยมีศูนย์วัฒนธรรมผู้ไทสานสายใยชุมชน	ตั้งอยู่ภายในวัดของชุมชน	ซึ่งประกอบไปด้วย

อาคารลานกิจกรรมวฒันธรรมผูไ้ท	และศาลาพาแลง	เพ่ือใช้เป็นสถานทีต้่อนรับและจดัแสดงอัตลกัษณ์แห่งชาตพินัธุ์

ผู้ไท	เช่น	พิธีบายศรีสู่ขวัญ	พิธีเหยาหรือการรักษาผู้ป่วยแบบพื้นบ้าน	การรับประทานอาหารพื้นบ้านของชาวผู้ไท 

แบบพาแลง	ชมการแสดงศิลปะการแสดงของชาวผู้ไท	การท�ากิจกรรมแบบการมีส่วนรวม	 เช่นท�าขันหมากเบ็ง	 

การตัดเยบ็และออกแบบเส้ือโดยใช้ผ้าทอพืน้บ้าน	การลงแขกด�านาในช่วงฤดฝูนตลอดจนการเกบ็เกีย่วข้าวในฤดหูนาว	 

กิจกรรมบ�าเพ็ญประโยชน์เพ่ือสาธารณะ	แหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาติ	 เช่น	น�้าตกตาดสูง	ศึกษาพันธุ์ไม้ต่างๆ	 

ตลอดสมนุไพรตามต�าราพืน้บ้าน	ดืม่ด�า่กบัวถิชีาวผูไ้ท	ในบ้านพกัโฮมสเตย์แบบโบราณ	กบัร้อยยิม้อนัสดใสกบัไมตรี

ที่อบอุ่นกับชาวผู้ไทบ้านโคกโก่ง	จังหวัดกาฬสินธุ์
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:

Pu-thai Ethnic Village
 Situated at Good-wa Sub-district, Ku-shi-narai District, 
Kalasin Province. It was award silver half-bird half-woman by 
The Ministry of Tourism and Sports since it was the village where 
traditional Pu-thai’ culture and tradition were maintained including 
their lifestyle, costume, local language. They also carried on 
their identity as well as culture to be learned and continued by 
their young generation further. The tourists could travel to touch  
Pu-thai’ lifestyle and culture by staying at home stay stared from 
1998.	The	Tourism	Authority	of	Thailand	collaborated	with	Kalasin	
Province to promote Koke-kong Village to be conservative tourism 
of Pu-tahi Culture as well as Ecotourism, local wisdom identity, 
ethnic identity. Besides, they also maintained their traditional 
lifestyle as well as their ancestor’s culture very well. It was the 
origin to transfer Pu-thai’ art and culture including cold weather 
being suitable for travelling and resting situated at Pu-pan foothill. 
During rainy season, the village atmosphere would be beautiful 
including fertile forest in the mountain around the village. 

 The tourists would be entertain warmly in the style  
of homestay. The local guide would lead them to see lifestyle 
and background of village. Pu-thai Cultural Center for village 
relationship building situated inside community including  
Pu-thai	activity	field	building	and	Pa-lang	Pavilion,	being	used	as	a	
place for invitation as well as identity exhibition of Pu-thai ethnic 
such as wrist binding ceremony, Tao ceremony or folk treatment, 
Pu-thai’ local dinner called Pa-lang, Pu-thai’ art performance, 
participative activity such as Kun-mak-beng, embroidery and 
designed dress by using local woven fabric, gathering for growing 
rice during rainy season, and harvesting during winter, practicing 
good deeds for public, natural tourism such as Tad-soong water 
fall, studying various seedlings and herbs based on local text,  
appreciating Pu-thai’ lifestyle in ancient homestay house with 
lively smiling of Pu-thai citizen at Ban-koke-kong, kalasin 
Province. 
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สหสัขันธ์ไดโนโรด 
ถนนไดโนเสาร์สายบญุในวัฒนธรรมของคนผูล้าวอสีาน

สหสัขันธ์เมอืงพระ เอาธรรมะครองใจ

 “ลานพาข้าว หม่องเซามีแฮง แหล่งเรียนรู้ คู่อีสาน”

	 ณ	ถนนสายบญุ	ไดโนโรด	อ�าเภอสหสัขนัธ์	จงัหวดักาฬสนิธุ	์เป็นแหล่งท่องเทีย่วใหม่เชงิวฒันธรรม	ทีเ่กดิจาก

การร่วมมือกันของชาวบ้านเขตต�าบลโนนบุรีกับการสนับสนุนจากองค์กรภาครัฐในท้องถ่ินในเขตอ�าเภอสหัสขันธ	์

จังหวัดกาฬสินธุ์	 โดยอาศัยความโดดเด่นในด้านแหล่งท่องเที่ยวที่มีอยู่มากมายดังค�าขวัญที่ว่า	สหัสขันธ์รื่นรมย์  

พระพรหมภูสิงห์ สวยยิ่งเขื่อนล�าปาว ภูค่าวพระนอน พักผ่อนแหลมโนนวิเศษ อาเขตไดโนเสาร์ ภูกุ้มข้าว สัตว์โลก 

ล้านปี	จึงใช้พื้นฐานนี้สร้างอัตลักษณ์ใหม่ขึ้นมาเพ่ือสอดรับกับเมืองแห่งการท่องเที่ยวตามวิถีวัฒนธรรมไทย 

ของชาวอ�าเภอสหัสขันธ์ที่ว่า “นุ่งซิ่น ต�่าสาด ตักบาตรทุกวันเสาร์ 9 วัด” โดยทุกเช้าวันเสาร์พระคุณเจ้าจาก	9	วัด 

ในเขตเทศบาลต�าบลโนนบุรีและต�าบลภูสิงห์	จ�านวนนับร้อยรูป	จะร่วมบิณฑบาต	ถือบาตรเรียงรายไปบนถนน 

สายบุญ	ซึ่งมีความยาวกว่า	800	 เมตร	มีเหล่าพุทธศาสนิกชนสวมเส้ือพ้ืนเมืองสีขาว	ผู้หญิงนุ่งซิ่นไหม	ซิ่นฝ้าย	 

น่ังเรียงรายสองข้างทาง	บนถนนที่มีห้องแถวเก่าๆ	บรรยากาศราวเมื่อปีพุทธศักราช	2510	ซึ่งเดิมอ�าเภอสหัสขันธ์

ตั้งอยู่ที่ต�าบลโนนศิลา	ต่อเมื่อประมาณปี	พ.ศ.	2509	ได้มีโครงการสร้างเขื่อนชลประทาน	เขื่อนล�าปาว	ท�าให้น�้าท่วม

ที่ว่าการอ�าเภอและเขตเศรษฐกิจการค้า	ต่อมาเมื่อปี	พ.ศ.	2510	อ�าเภอสหัสขันธ์จึงย้ายมาตั้งใหม่อยู่ที่ต�าบลภูสิงห	์

(ปัจจุบันเป็นต�าบลโนนบุรี)	จนถึงปัจจุบัน	ถนนสายนี้เป็นถนนสายแรกของเมืองที่ยังอบอวลไปด้วยบรรยากาศการ

พึ่งพาอาศัยเกื้อกูลผูกพัน	ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน	
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Dino Road Sa-has-sa-kan : 
Merit Dinosaur Road in Esan Pu-lao Culture

Sa-has-sa-kan: the city of dharma in mind 

“Lan-pa-kao (Dining area), Mong-sao-me-hang (Resting place for being energy and refreshing), 
Learning Center in Esan”

	 At	the	merit	Dino	Road,	Sa-has-sa-kan	District,	Kalasin	Province,	was	a	cultural	tourism	place	
occurred by collaboration of villagers in None-bu-ri Sub-district as well as support by local public 
sector	in	the	area	of	Sa-has-sa-kan	District,	Kalasin	Province.	According	to	its	prominent	in	various	
tourism origins like the motto Pleasant Sa-has-sa-kan, Brahma Pu-sing, Beautiful Lam-pao dam, 
Reclining Buddha Pu-kao, None-wi-sed Resting, Dinosaur Arcade, Pu-gum-kao, Million Year 
Creature. Therefore, this area was used for being tourism city based on Thai Cultural Lifestyle of Sa-has- 
sa-kan people that “Wearing Sarong, Making Mat, Giving food to a Buddhist’s Monk at 9 temples 
every Saturday.”	On	Saturday	morning,	hundred	monks	from	9	temples	in	None-buri	Sub-district	 
Municipality and Pu-sing Sub-district would receive food offerings and hold the Sabbaths walking along 
the	merit	street	with	over	800	meters	long.	The	Buddhists	wore	white	local	blouses.	The	women	wore	
cotton	sarong,	and	sat	along	both	pavements.	There	were	old	row	houses	with	climate	in	1967.	In	former	
time,	Sa-has-sa-kan	District	located	at	None-si-la	Sub-district.	In	1966,	the	project	in	establishing	the	
irrigation	dam	called	Lam-pao	Dam	was	launched.	Consequently,	there	was	drainage	flood	at	District	
Office	and	Economic	Area.	Later	on,	in	1967,	Sa-has-sa-kan	District	was	moved	to	Pu-sing	Sub-district	
(None-buri	Sub-district	in	the	present)	until	now.	So,	this	road	was	the	first	road	of	city	surrounded	with	
help, support, and connection with each other. 

ผู้ว่าราชการจังหวัดกาฬสินธุ์ ร่วมร�าวงคองก้ากับชาวบ้านโนนบุรี อ�าเภอสหัสขันธ์ จังหวัดกาฬสินธุ์

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 149



	 สหสัขนัธ์ไดโนโรด	เป็นถนนสายบุญในวฒันธรรม

ของคนผู ้ลาวอีสาน	 ในบรรยากาศถนนที่สองข้าง

ทางเป็นห้องแถวไม้เก่า	 ทุกคืนวันศุกร์ถึงเช้าวันเสาร ์

ของทุกสัปดาห์	จะมีการจัดกิจกรรมบนถนนแห่งนี	้

การออกร้านจ�าหน่ายสินค้าพ้ืนเมือง	การแสดงวิถีชีวิต 

อันเรียบง่ายของคนในสมัยเมื่อครั้งอยู ่อ�าเภอเก่า	 เช่น	

ร�าวงย้อนยุค	ร�าวงคองก้า	 ได้รับความนิยมมาตั้งแต่ 

ปี	พ.ศ.	2480	สมัยจอมพล	ป.พิบูลสงคราม	ด�ารงต�าแหน่ง

นายกรัฐมนตรี	ก่อนสงครามโลกคร้ังท่ี	2	สงครามมหา

เอเชียบูรพา	(พ.ศ.2484-2488)	ท�าให้ประเทศไทยตกอยู่

ในภาวะข้าวยากหมากแพง	สับสน	และก�าลังเผชิญหน้า

อยู่กับการคุกคามทั้งทางแสนยานุภาพและวัฒนธรรม

ต่างชาติ	รัฐบาลจอมพล	ป.พิบูลสงคราม	สร้างก�าหนด

กฎเกณฑ์	ให้ข้าราชการและประชาชนถือปฎิบัติอย่าง

มีแบบแผน	ตั้งแต่การสวมหมวก	สวมเกือกและการใช้

ภาษากลางทั้งหมดนี้เพื่อให้คนในชาติดูมีอารยธรรม	 

เมื่อการร�าวงเป็นที่นิยม	ก็เท่ากับเป็นกุศโลบายของ	

จอมพล	ป.พิบูลสงคราม	ในการบ�ารุงขวัญของราษฎร

ประสบความส�าเร็จ	หน่วยงานของรัฐได้สนองนโยบาย

โดยก�าหนดให้วันพุธตอนบ่ายเป็นเวลาหยุดราชการมา

ร�าวงกันเลยทีเดียว	ต่อมาเมื่อสงครามสงบ	คณะร�าวง

ต่างๆ	เร่ิมยึดร�าวงเป็นอาชีพมีการรับจ้างแสดงตามงาน

ต่างๆ	โดยเฉพาะงานวัด	เป็นการร�าวงแบบจ�ากัดเวลาร�า 

ใช้เสียงนกหวีดเป่าเป็นสัญญาณหมดเวลา	 ใครจะร�า 

กต้็องไปซ้ือบตัรเลอืกนางร�ามาเป็นคูร่�า	เป็นธุรกจิทีไ่ด้รบั

ความนยิมพอสมควรในช่วงเวลาหนึง่	ร�าวงจงึมใิช่ศลิปะ

พื้นบ้านแบบร�าโทนอีกต่อไป	คราวแรกรัฐบาลสมัย

จอมพล	ป.พิบูลสงคราม	คิดหาวิธีเชิดชูศิลปวัฒนธรรม	

การเล่น	ร�าโทนแบบพ้ืนเมืองในแต่ละท้องถิ่นให้มี

ระเบยีบเรยีบร้อยขึน้	และเปลีย่นชือ่เรียกใหม่ว่า	“ร�าวง” 

ต่อมามีการรวมกลุ่มกันเป็นคณะร�าวง	พัฒนาท่าร�าโดย

บางเพลงใช้ลีลาการเต้นของต่างชาติมาผสมมีเพลง 

จงัหวะใหม่ๆ	เช่น	จงัหวะคองก้าหรอืการส่ายแบบระบ�า

ฮาวาย	เช่น	เพลงวนันีเ้ป็นวนัรืน่เรงิ	ใช้จังหวะคองก้าของ

ควิบาและมกีารส่ายสะโพกแบบฮาวาย	อ�าเภอสหสัขนัธ์	

ได้มีการก่อตั้งคณะร�าวงขึ้น	ณ	สโมสรข้าราชการอ�าเภอ

สหัสขันธ์ในอดีต	และรวมกลุ่มกันท�าการแสดงเร่ือยมา	

จนชาวบ้านโนนบรุนี�ามาท�าการแสดงต้อนรบันกัท่องเทีย่ว

จนถึงปัจจุบัน	นอกจากนี้ยังมีที่พักโฮมเสตย์ไว้รองรับ

นักท่องเที่ยวเพื่อค้างแรม	เพื่อเยี่ยมชมสถานที่ท่องเที่ยว 

ส�าคัญในอ�าเภอสหัสขันธ์	 เช่น	วัดพุทธาวาส	ภูสิงห	์ 

มีบันไดสวรรค์	654	ขั้น	 เพื่อขึ้นไปกราบนมัสการขอ

พรพระพรหมภูมิปาโล	ชมวิวทิวทัศน์อ�าเภอสหัสขันธ	์

เขื่อนล�าปาว	และพิพิธภัณฑ์สิรินธร	หรือพิพิธภัณฑ์

ไดโนเสาร์ภูกุ้มข้าว	 เป็นพิพิธภัณฑ์และศูนย์วิจัยเกี่ยว

กับไดโนเสาร์	ที่สมบูรณ์แบบและใหญ่ท่ีสุดในเอเชีย 

ตะวันออกเฉียงใต้อีกด้วย
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 Sa-has-sa-kan Dino Road was a merit one 
in culture of Esan Laos with climate which the 
old wooden row houses locating on both sides 
of the road. The activities would be organized 
on this road every Friday and Saturday of every 
week including the booth for local items selling,  
exhibition for showing the simple lifestyle of 
people while they were living in old district, for 
instance, a folk dance somewhat like ballroom 
dancing now revived, conga folk dancing, being 
popular	since	1937	during	Marshall	P.	Piboon-
songkram hold a position of Prime Minister before 
Word	War	2,	The	Greater	East	Asia	War	(1941-
1945).	Consequently,	Thailand	was	in	the	famine	
and confused situation, and faced with threatening 
from both of military force and foreign culture. 
The government by Marshall P. Piboonsongkram 
offered rule and regulation for the government 
officials	as	well	as	Thai	people	to	follow	strictly	
from hat wearing, shoes wearing, and language 
using.	All	of	these	rules	were	determined	so	that	
Thai citizen would be civilized. When Thai folk 
dance was popular, it would be Marshall P. Piboon-
songkram’s well thought out course of action for 
people’s consoling to be successful. The policy 
was	served	by	government	office	since	the	Thai	
folk dancing would be offered in the afternoon 
of Wednesday. When the war was stopped, many 
Thai Folk Dance Bands started to do for a living. 
They were employed to show at many celebrations 
especially the temple fair or fun fair. It was a folk 
dance with limited time using the whistle blow to 
inform the time to be over. The person who wanted 
to dance had to buy a ticket and choose the dancer 

to be one’s partner. It was a popular business for a 
period of time. Therefore, the Thai folk dance was 
not	folk	art	like	Ram	Tone	anymore.	The	first	time,	
Marshall P. Piboonsongkram’s government tried 
to	find	how	to	promote	the	art	and	culture,	Ram	
Tone to be more organized, an changed its name 
to be “Folk Dance” or Ram Wong. Later on, they 
joined together to be folk dance band, and created 
dancing posture. The foreign dancing postures 
were mixed in some songs. There were new steps 
such as conga or shaking one’s hip back and forth 
like Hawaiian style. In the past, Thai folk dance 
bands were set up in Sa-has-sa-kan District at the 
government	official	club	of	sa-has-sakan	District,	 
and showed since then until Ban-none-buri  
performed to greet the tourists until now. Besides, 
there were home stays to serve the tourists for 
staying overnight, visiting the attractive location 
in Sa-has-sa-kan District such as Buddhawas 
Pusing	Temple	included	654	heaven	stairs	to	pay	
respect and asked for blessings from Pra Brahma 
Paolo, and sightseeing Sa-has-sa-kan District and  
Lampao Dam, Sirindhorn Museum, or Pu-koom-
kao Dinosaur Museum where it was the most 
perfect and biggest museum and research center 
in	South	East	Asia	as	well.	
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วดัอ่างมโนราห์ 

บ่อน�า้พระอนิทร์ ถิน่พญานาค

	 เป็นส�านักสงฆ์กลางป่าใกล้กับพ้ืนที่ป่าสงวน 

แห่งชาติดงแม่เผด	จังหวัดกาฬสินธุ์	ในเขตพื้นที่อ�าเภอ	

นามน	จังหวัดกาฬสินธุ์	ตามค�าขวัญของอ�าเภอนามน 

“ยอดแกงแหล่งสมบัติ ราชภัฎโอ่อ่า อ่างมโนราห์กลางดง  

ลอยกระทงหนองคอนเตรียม ดินดีเยี่ยมหนองดินจี่  

ผ้ามัดหมี่หนองบัวใน ห้วยหนองใหญ่แหล่งประมง”  

วดัอ่างมโนราห์เป็นพทุธสถานทีส่งบเงียบ	เหมาะส�าหรับ

การปฏิบัติธรรม	วิปัสสนากรรมฐาน	มีลานหินและ 

ทุ ่งหญ้าที่สวยงามลายล้อมด้วยภูเขาพื้นที่ป่าสงวน 

แห่งชาตดิงแม่เผด	ภายในวดัมสีถานทีศั่กดิส์ทิธิม์ากมาย	

เช่น	พระพุทธรูปเกษรซึ่งเป็นพระประธานของวัด	 

สร้างเมื่อปี	พ.ศ.	2506	ชาวบ้านดงแม่เผดพบพระพุทธรูป

ไม้ฝังดินในทีบ่รเิวณดงักล่าว	จงึแจ้งข่าวไปยงันายอ�าเภอ

เมืองกาฬสินธุ ์ในสมัยนั้นทราบ	ภายหลังนายอ�าเภอ

เมืองกาฬสินธุ์ในสมัยนั้นพร้อมด้วยชาวบ้านดงแม่เผด

จึงอัญเชิญข้ึนประดิษฐานบนแท่นปูนแล้วก่ออิฐถือปูน

โบกทับพระพุทธรูปไม้นั้นแล้วบรรจุเกสรดอกไม้ที ่

ชาวบ้านมากราบไหว้	จงึตัง้ชือ่ว่าพระพุทธรปูเกษร	หรอื

ชาวบ้านเรียกหลวงปู่เกสร	 โดยเชื่อว่าเทวดาที่ปกปัก

รักษาพระพุทธรูปชื่อหลวงปู่เทพทองพูน	ได้อัญเชิญ

พระธาตุบรรจุบนผอบเจดีย์แก้วประดิษฐานบนยอด

พระเมาลีพระพุทธรูปเกษร	เพ่ือให้พุทธศาสนิกชนได้

กราบไหว้สักการะบูชา	บ่อน�้าพระอินทร์ซ่ึงเป็นบ่อหิน 

บนภูเขามีความลึกประมาณ	5	 เมตร	ในป่าภายในวัด	 

ซึ่งเป็นบ่อน�้าศักดิ์สิทธิ์ที่มีน�้าตลอดท้ังปี	 ในฤดูแล้ง 

น�้าในบ่อยังมีระดับเท่าเดิม	ชาวบ้านที่มีความเชื่อและ

ศรัทธาจะมาขอน�้าในบ่อไปใช้รักษาโรคตามความเชื่อ

ของคนอสีาน	อกีทัง้ใช้ประกอบพธิกีรรม	สะเดาะห์เคราะห์

เสริมดวงชะตาบารมี	ภายในวัดยังมีถ�้าซึ่งมีความเชื่อว่า

พญานาคอาศยัอยู่คอยรกัษาวัด	และปกปักรกัษาคนทีม่า

ท�าบุญอีกด้วย

Ang Manora Temple 
Indra Pool, Serpent Area

 It was the monastery in middle of forest next 
to Dong-ma-pad national forest, Kalasin Province,  
in the area of Na-mon District, Kalasin Province, 
based on the motto of mon District “Tot-Kaeng, 
Property Origin, Grand Rajabhat, Ang Manora 
Reservoir in the middle of forest, Con-trium Loi 
Kratong Festival, Excellent Nong-din-chi Soil, 
Nong-bua-nai Mud Mee Fabric, Nong-yai Brook :  
Fishery Area.” Ang	Manora	Temple	was	a	peaceful	 
temple being suitable for dharma practice and  
meditation in the Buddhist manner very much. There 
were beautiful rock and grass field	surrounded	by	
mountain in the area of Dong-ma-pad National 
Forest. There were many sacred places inside the 
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temple,	for	instance,	Ke-son	Buddha	Image,	the	biggest	Buddha	image	of	temple,	built	in	1963.	The	
villagers of Dong-ma-ped found wooden Buddha image in the ground of that area. So, they informed 
mueang kalasin sheriff. Then, the sheriff and Dong-ma-ped people invited to the cement, built the 
brick covered that wooden Buddha image, and put the pollen for paying respect. Therefore, the Buddha 
image was called “Ke-son Buddha Image” or Luang-pu Ke-son by villagers since they believed that 
the	god	who	protected	the	Buddha	image	called	“Luang-pu-tep	Tongpoon”	invited	the	Buddha’s	relic	
on glass, the top of Ke-son Buddha Image’s topknot for people to pay respect. Indra’s pool was a rock 
pool	on	the	mountain.	It	was	5	meters	deep	in	the	forest	inside	the	temple.	It	was	a	sacred	pool	with	
water throughout the year even in Summer, the water in the pool was in the same level. The villagers 
who believed and trusted it, would ask for water for treating the disease based on belief of Esan people, 
and for using in ritual to be used for changing one’s bad fortune through the ceremony or strengthen 
horoscope. There was a cave inside the temple based on the belief that the great serpent would protect 
those who performed meritorious deeds as well. 

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 153



เอกสารอ้างองิ

คณะกรรมการและคณะท�างานจัดท�าเอกสารต�านานผ้าไหมแพรวากาฬสินธุ์.	แพรวาราชินีแห่งไหม. 

	 กาฬสินธุ์.	2552.

คณะกรรมการและคณะท�างานจดัท�าเอกสารประชาสมัพันธ์ผ้าไหมแพรวากาฬสินธุ.์	เสน่ห์แพรวาภมูปัิญญากาฬสนิธุ.์ 

	 กาฬสินธุ์:	โรงพิมพ์ชุมนุมสหกรณ์การเกษตรแห่งประเทศไทย.	2553.

จังหวัดกาฬสินธุ์.	ไทกาฬสินธุ์.	กรุงเทพฯ	:	โรงพิมพ์ชุมนุมสหกรณ์การเกษตรแห่งประเทศไทย.	2525.

 . ข่าวจังหวัดกาฬสินธุ์. (ออนไลน์).

	 แหล่งที่มา	:	http://www.kalasinnews.com/news/content/view/702/38/.	(10	กรกฎาคม	2560).

ถวิล	จันลาวงศ์.	ผู้ไทยล�าลึกกาฬสินธุ์.	กาฬสินธุ์:	โรงพิมพ์สุ่งไค่.	2515.

ไทยรัฐ.	เล็งพัฒนา “ผาเสวย” จารึกในประวัติศาสตร์.(ออนไลน์).

	 แหล่งที่มา	:	http://www.thairath.co.th/content/539674.	(10	กรกฎาคม	2560).

บุญมี	ภูเดช.	พงศาวดารเมืองกาฬสินธุ์ และประวัติเมืองขึ้นยุคเก่า.	กาฬสินธุ์:	จินตภัณฑ์การพิมพ์.	2525.

ปิ่น	บุตรี.	“วัดวังค�า” วิจิตรงามล�้า...มุมใหม่ชวนทึ่งแห่ง “กาฬสินธุ์”.	(ออนไลน์).

	 แหล่งที่มา	:	http://www.manager.co.th/travel/viewnews.aspx?NewsID=9570000134115.	

	 (10	กรกฎาคม	2560).

พชรสุดา	นนทศรี.	ผาเสวย...ผาแห่งความระทึก.	(ออนไลน์).

	 แหล่งที่มา	:	https://www.gotoknow.org/posts/491892.	(10	กรกฎาคม	2560).

ภูวดล	ศรีธเรศ.	ฮักฝ้ายแก้วแพงไหมค�า.	สถาบันภาษา	ศิลปะและวัฒนธรรม	มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร.2556	.

มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม.	ร�าวงคองก้า.	(ออนไลน์).

	 แหล่งที่มา	:	http://ich.culture.go.th/index.php/th/ich/performing-arts/236-performance/323-----m-s. 

	 (10	กรกฎาคม	2560).

มหาดไทย	กระทรวง.	ประวัติมหาดไทยส่วนภูมิภาค จังหวัดกาฬสินธุ์.	กาฬสินธุ์:	ประสารการพิมพ์.	2531.

ศิลปากร	กรม.	พัฒนาการทางประวัติศาสตร์ เอกลักษณ์และภูมิปัญญา จังหวัดกาฬสินธุ์.	กรุงเทพฯ:	2542.

ส่งเสริมวัฒธรรม	กรม.	กระทรวงวัฒนธรรม.	ศิลปินแห่งชาติ พุทธศักราช 2559.	กรุงเทพฯ	:	

	 โรงพิมพ์องค์การสงเคราะห์ทหารผ่านศึก.	2560.

ส�านักงานวัฒนธรรมจังหวัดกาฬสินธุ์.	ลายผ้าพื้นเมือง จังหวัดกาฬสินธุ์.	กาฬสินธุ์:	กาฬสินธุ์การพิมพ์.	2549.

สุชานาถ	บุญเที่ยง.	วิจิตรแพรวา มรดกภูมิปัญญาสู่ราชินีแห่งไหม.	ขอนแก่น:	ศิริภัณฑ์	(2497).2558.

สุภาวดี	ตุ้มเงิน.	การทอผ้าแพรวาบ้านโพน อ�าเภอค�าม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์.	มหาสารคาม:	

	 ปริญญานิพนธ์	ศศ.ม.	มหาวิทยาลัยมหาสารคาม.	2538.	

สุดยอดข้าวไทย.	ข้าวเหนียวเขาวงกาฬสินธุ์ ข้าวคุณวิเศษ กาฬสินธุ์. (ออนไลน์).

	 แหล่งที่มา	:	http://topthairice.com/project/sticky-rice-khawwong/.	(10	กรกฎาคม	2560).
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The Interviewees Lists:

Pra	Kreu	Sangwon	Samatiwat	(Charan	Kantipalo)	The	abbot	of	Wangkam	Temple,	
	 Song-pleuy	Sub-	district,	Kao-wong	District,	Kalasin	Province.	(9th	July	2017).	
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Su-pan-na-boot,	Chomsri.	Public	Relation	of	Agricultural	and	Prae-wa	Weaving	Group,	
	 Ban-nong-chang,	Nong-chang	Sub-district,	Samchai	district,	Kalasin	Province.	(13th	July	2017).	
Yokasing,	Kammai.	The	Former	First	President	of	Ban-pone	Prae-wa	Silk	Weaver.	(25th	April	2017).	
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ค�าใหม่	โยฆะสิงห์.	อดีตประธานกลุ่มอาชีพสตรีทอผ้าไหมแพรวาบ้านโพนคนแรก.	(25	เมษายน	2560).	

ค�าสอน	สระทอง.	ศิลปินแห่งชาติ	ประจ�าปี	2559	สาขาทัศนศิลป์	(ประณีตศิลป์	-	ทอผ้า).	(1	เมษายน	2560).

ถนอมขวัญ	เนตรไธสง.	นายกเทศมนตรีต�าบลหนองหิน	อ�าเภอหนองกุงศรี	จังหวัดกาฬสินธุ์.	(28	เมษายน	2560).

พระครูสังวรสมาธิวัตร	(จรัล	ขนุติปาโล).	เจ้าอาวาสวัดวังค�า	ต�าบลสงเปลือย	อ�าเภอเขาวง	จังหวัดกาฬสินธุ์.	

	 (9	กรกฎาคม	2560).

พระครูสิริพัฒนนิเทศ.	รองเจ้าคณะอ�าเภอสหัสขันธ์	เจ้าอาวาสวัดไตรภูมิ	(ประธานพ�านักสงฆ์พุทธาวาสภูสิงห์).	

	 อ�าเภอสหัสขันธ์	จังหวัดกาฬสินธุ์.	(8	กรกฎาคม	2560).

พระอุดมศักดิ์	อนุภทฺโท.	วัดอ่างมโนราห์	(ธ)	บ้านดงสยาม	ต�าบลนามน	อ�าเภอนามน	จังหวัดกาฬสินธุ์.

	 (10	กรกฎาคม	2560).
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